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INTRODUCTION

 The Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of  
Hazardous Wastes and their Disposal was adopted on 22 March 1989 by the  
Conference of Plenipotentiaries in Basel, Switzerland. The Convention entered  
into force on 5 May 1992.

	 Since	its	adoption,	the	Basel	Convention	has	seen	a	number	of	significant	 
developments. In 1995, the third meeting of the Conference of the Parties  
adopted the “Ban Amendment”, introducing a new preambular paragraph, a  
new Article 4A and a new Annex VII. The Ban Amendment provides for the  
prohibition of exports of all hazardous wastes covered by the Convention that are  
intended	for	final	disposal,	reuse,	recycling	and	recovery	from	countries	listed	 
in annex VII to the Convention (Parties and other States which are members  
of the OECD, EC, Liechtenstein) to all other countries. The Ban Amendment  
entered into force on 5 December 2019.

 In 1998, Annexes VIII and IX were added to the Convention by the  
fourth meeting of the Conference of the Parties, to provide further elaboration  
as to the wastes regulated by the Convention as listed in Annexes I and III.  
Since then, the Conference of the Parties has adopted various amendments  
to these Annexes VIII and IX.

 In 2019, the fourteenth meeting of the Conference of the Parties  
adopted further amendments to Annexes II, VIII and IX to the Convention  
by amending or inserting entries on plastic waste. The entries in the Plastic  
Waste Amendments to Annexes II, VIII and IX to the Convention become  
effective as of 1 January 2021.
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บัทนำำา

	 อนุุสััญญาบาเซลว่่าด้้ว่ยการคว่บคุมการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตราย 

และการกำาจััด้	 ได้้รับการรับรองเม่ �อว่ันุที่ี �	 22	 มีนุาคม	 ค.ศ. 1989	 โด้ยการประชุุม 

ข้องผู้้้มีอำานุาจัเต็ม	ณ	 เม่องบาเซล	 สัมาพัันุธรัฐสัว่ิสั	 อนุุสััญญาฯ	 มีผู้ลบังคับใชุ้เม่�อว่ันุที่ี�	 

5	พัฤษภาคม	ค.ศ.	1992

	 ตั�งแต่อนุุสััญญาบาเซลฯ	 ได้้รับการรับรอง	 ได้้มีพััฒนุาการต่าง	 ๆ	 เกิด้ข้้�นุมากมาย	 

ในุปี	ค.ศ.	1995	การประชุุมรัฐภาคีอนุุสััญญาบาเซลฯ	สัมัยทีี่�	3	ได้้รับรองข้้อแก้ไข้อนุุสััญญาฯ	 

หร่อทีี่�เรียกว่่า	“Ban	Amendment”	โด้ยการเพิั�มเติมในุส่ัว่นุข้องอารัมภบที่ใหม่	ข้้อ	4	เอ	ใหม่	 

และภาคผู้นุว่ก	 7	 ใหม่	 ซ้�งข้้อแก้ไข้อนุุสััญญาฯ	 กำาหนุด้ข้้�นุ	 เพั่�อห้ามไม่ให้มีการสั่งออก 

ข้องเสัียอันุตรายที่ั�งหมด้ที่ี�ครอบคลุมภายใต้อนุุสััญญาฯ	 ที่ี�มีจัุด้มุ่งหมายเพั่�อการกำาจััด้ 

ขั้�นุสุัด้ท้ี่าย	การใชุ้ซำ�า	การรีไซเคิล	และการนุำากลับมาใชุ้ประโยชุน์ุใหม่	จัากประเที่ศทีี่�ถู้กกำาหนุด้ 

ในุภาคผู้นุว่ก	7	ข้องอนุุสััญญาฯ	(ภาคีและประเที่ศสัมาชิุกอ่�นุ	ๆ 	ทีี่�เป็นุสัมาชิุกในุกลุ่มองค์กร 

คว่ามร่ว่มม่อและพััฒนุาที่างเศรษฐกิจั	 (Organization	 for	 Economic	 Cooperation	 

and	Development:	 OECD)	 เป็นุสัมาชุิกข้องคณะกรรมาธิการยุโรป	 (The	 European	 

Commission:	EC)	และราชุรัฐลิกเตนุสัไตน์ุ	(Liechtenstein)	ไปยังประเที่ศอ่�นุ	ๆ 	ซ้�งข้้อแก้ไข้ 

อนุุสััญญาฯ	มีผู้ลใชุ้บังคับเม่�อวั่นุทีี่�	5	ธันุว่าคม	ค.ศ.	2019

	 ในุปี	 ค.ศ.	 1998	 การประชุุมรัฐภาคีอนุุสััญญาบาเซลฯ	 สัมัยที่ี�	 4	 ได้้มีการเพัิ�ม 

ภาคผู้นุว่ก	 8	 และภาคผู้นุว่ก	 9	 ในุอนุุสััญญาฯ	 เพั่�อให้คำาอธิบายเพัิ�มเติมเกี�ยว่กับข้องเสัีย 

ทีี่�ถู้กคว่บคุมโด้ยอนุุสััญญาฯ	ตามทีี่�ปรากฏในุภาคผู้นุว่ก	1	และภาคผู้นุว่ก	3	 ซ้�งนัุบแต่นัุ�นุ 

เป็นุต้นุมา	 ที่ี�ประชุุมรัฐภาคีก็ได้้ให้การรับรองการแก้ไข้เพัิ�มเติมต่าง	 ๆ	 ในุภาคผู้นุว่ก	 8	 

และภาคผู้นุว่ก	9	เหล่านีุ�

	 ในุปี	ค.ศ.	2019	ทีี่�ประชุุมรัฐภาคีอนุุสััญญาบาเซลฯ	สัมัยทีี่�	14	ได้้รับรองการแก้ไข้ 

เพัิ�มเติมในุภาคผู้นุว่ก	 2	 ภาคผู้นุว่ก	 8	 และภาคผู้นุว่ก	 9	 ข้องอนุุสััญญาฯ	 โด้ยการแก้ไข้ 

หร่อการเพัิ�มรายการเกี�ยว่กับข้องเสัียพัลาสัติก	 ซ้�งรายการจัากการแก้ไข้ข้องเสัียพัลาสัติก 

ในุภาคผู้นุว่ก	2	ภาคผู้นุว่ก	8	และภาคผู้นุว่ก	9	ข้องอนุุสััญญาฯ	 มีผู้ลบังคับใชุ้ตั�งแต่วั่นุทีี่�	 

1	มกราคม	ค.ศ.	2021
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6

	 In	2022,	the	fifteenth	meeting	of	the	Conference	of	the	Parties	adopted	 
further amendments to Annexes II, VIII and IX to the Convention by adding  
or inserting entries on electrical and electronic wastes. The entries in the  
Electric and Electronic Waste Amendments to Annexes II, VIII and IX to the  
Convention become effective on 1 January 2025.

 The Basel Protocol on Liability and Compensation for Damage resulting  
from Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal  
was	adopted	at	 the	fifth	meeting	of	 the	Conference	of	Parties	 (COP-5)	on	 
10 December 1999 and has yet to enter into force.

 The version of the Basel Convention contained in this booklet is for  
information purposes and does not substitute the original authentic texts  
of	the	Convention	and	amendments	thereto	as	deposited	with	the	Secretary- 
General in New York. Should you wish to access the authentic texts of the  
Convention,	obtain	a	certified	true	copy	of	the	Convention	or,	more	generally,	 
have	access	to	amendments	and	modifications	to	the	certified	true	copies,	 
rectifications	of	authentic	 texts	or	any	other	 relevant	 formalities	circulated	 
under	the	cover	of	depositary	notifications	(CNs),	you	are	advised	to	visit	the	 
United Nations Treaty Section online (https://treaties.un.org) or kindly contact  
the Treaty Section for further assistance.

 The Secretariat of the Basel Convention, May 2023.
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	 ในุปี	ค.ศ.	2022	ทีี่�ประชุุมรัฐภาคีอนุุสััญญาบาเซลฯ	สัมัยทีี่�	15	ได้้รับรองการแก้ไข้ 

เพิั�มเติมภาคผู้นุว่ก	2	ภาคผู้นุว่ก	8	และภาคผู้นุว่ก	9	ข้องอนุุสััญญาฯ	โด้ยเพิั�มหร่อแที่รก 

รายการเกี�ยว่กับข้องเสีัยประเภที่อุปกรณ์ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิุกส์ั	ซ้�งรายการจัากการแก้ไข้ 

ข้องเสัียประเภที่อุปกรณ์ไฟฟ้าและอิเล ็กที่รอนุิกสั์ในุภาคผู้นุว่ก	 2	 ภาคผู้นุว่ก	 8	 

และภาคผู้นุว่ก	9	ข้องอนุุสััญญาฯ	จัะมีผู้ลบังคับใชุ้ตั�งแต่วั่นุทีี่�	1	มกราคม	2025

	 พัิธีสัารบาเซลว่่าด้้ว่ยคว่ามรับผู้ิด้และการชุด้ใชุ้คว่ามเสัียหายอันุเนุ่ �องมาจัาก 

การเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสีัยอันุตรายและการกำาจััด้	ได้้รับการรับรองในุการประชุุม 

รัฐภาคีอนุุสััญญาบาเซลฯ	สัมัยทีี่�	5	(COP-5)	เม่�อวั่นุทีี่�	10	ธันุว่าคม	ค.ศ.	1999	และยังไม่มี 

ผู้ลบังคับใชุ้ต่ออนุุสััญญาบาเซลฯ	ฉบับทีี่�ปรากฎในุเอกสัารนีุ�	จััด้ที่ำาข้้�นุเพ่ั�อวั่ตถุูประสังค์ในุการ 

ให้ข้้อม้ลเที่่านุั�นุ	 และไม่สัามารถูใชุ้ที่ด้แที่นุเนุ่�อหาข้องตัว่บที่ที่ี�ถู้กต้องข้องอนุุสััญญาฯ	 

และทีี่�มีการแก้ไข้เพิั�มเติมใด้	ๆ 	ซ้�งมีการเก็บรักษาไว้่กับเลข้าธิการสัหประชุาชุาติ	ณ	นุครนิุว่ยอร์ก	 

หากท่ี่านุประสังค์จัะเข้้าถู้งเนุ่�อหาข้องตัว่บที่ทีี่�ถู้กต้องข้องอนุุสััญญาฯ	ข้อรับสัำาเนุาอนุุสััญญาฯ	 

ที่ี�ได้้รับการรับรองคว่ามถู้กต้อง	 หร่อเข้้าถู้งการแก้ไข้และเปลี�ยนุแปลงสัำาเนุาอนุุสััญญาฯ	 

ที่ี�ได้้รับการรับรองคว่ามถู้กต้อง	 การแก้ไข้คว่ามถู้กต้องข้องเนุ่�อหาข้องตัว่บที่ที่ี�ถู้กต้อง 

ข้องอนุุสััญญาฯ	 หร่อพัิธีการอ่ �นุ	 ๆ	 ที่ี �เกี �ยว่ข้้องที่ี �เผู้ยแพัร่ภายใต้ประกาศการแจั้ง 

ข้องผู้้้เก็บรักษา	(CNs)	ข้อแนุะนุำาให้ท่ี่านุไปทีี่�เว็่บไซต์ข้องส่ัว่นุสันุธิสััญญาแห่งสัหประชุาชุาติ	 

(https://treaties.un.org)	หร่อติด้ต่อส่ัว่นุสันุธิสััญญาเพ่ั�อข้อคว่ามชุ่ว่ยเหล่อเพิั�มเติม

สัำานัุกเลข้าธิการอนุุสััญญาบาเซลฯ	พัฤษภาคม	ค.ศ.	2023
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BASEL CONVENTION ON THE CONTROL OF 
TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF
HAZARDOUS WASTES AND THEIR DISPOSAL1

PREAMBLE

The Parties to this Convention,

 Aware of the risk of damage to human health and the environment  
caused by hazardous wastes and other wastes and the transboundary  
movement thereof,

 Mindful of the growing threat to human health and the environment  
posed by the increased generation and complexity, and transboundary  
movement of hazardous wastes and other wastes,

 Mindful also that the most effective way of protecting human health  
and the environment from the dangers posed by such wastes is the

 Convinced that States should take necessary measures to ensure that  
the management of hazardous wastes and other wastes including their  
transboundary movement and disposal is consistent with the protection of  
human health and the environment whatever the place of disposal,

 Noting that States should ensure that the generator should carry out  
duties with regard to the transport and disposal of hazardous wastes and other  
wastes in a manner that is consistent with the protection of the environment,  
whatever the place of disposal,

1 The present text incorporates amendments to the Convention adopted subsequent  
to its entry into force. Only the text of the Convention as kept in the custody of the  
Secretary-General	of	 the	United	Nations	 in	his	capacity	as	Depositary	constitutes	 the	 
authentic	version	of	the	Convention,	as	modified	by	any	amendments	and/or	corrections	 
thereto. This publication is issued for information purposes only.
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1 ตัว่บที่ที่ี�ปรากฏนุี�ได้้รว่มประเด้็นุการแก้ไข้อนุุสััญญาฯ	 ที่ี�ได้้รับการรับรองให้มีผู้ลใชุ้บังคับไว่้ด้้ว่ยแล้ว่	 
เฉพัาะเนุ่�อหาข้องอนุุสััญญาฯ	รว่มถู้งทีี่�มีการแก้ไข้ใด้	ๆ	ทีี่�อย้่ในุคว่ามด้้แลข้องเลข้าธิการสัหประชุาชุาติ 
ในุฐานุะผู้้้เก็บรักษาอนุุสััญญาฯ	 เที่่านุั�นุ	 ที่ี�ถู่อเป็นุตัว่บที่ที่ี�ถู้กต้องข้องอนุุสััญญาฯ	 สัิ�งพัิมพั์นุี�จััด้ที่ำาข้้�นุ 
เพ่ั�อวั่ตถุูประสังค์ในุการให้ข้้อม้ลเท่ี่านัุ�นุ

อนุำสัญญาบัาเซลว่่าด้้ว่ยการคว่บัคุมการเคล่�อนำย้ายข้้ามแด้นำ

ข้องข้องเสียอันำตรายและการกำาจััด้1

อารัมภบัท

ภาคีแห่งอนุุสััญญานีุ�

 ตระหนุักถู้ง	 คว่ามเสัี�ยงจัากคว่ามเสัียหายต่อสัุข้ภาพัข้องมนุุษย์และสัิ�งแว่ด้ล้อม	 

ซ้�งมีสัาเหตุจัากข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุ	 และการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัีย 

อันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ

 คำานุ้งถู้ง	การคุกคามต่อสุัข้ภาพัข้องมนุุษย์และสิั�งแว่ด้ล้อมซ้�งเติบโตข้้�นุจัากการเพิั�มข้้�นุ 

ข้องการก่อกำาเนุิด้และคว่ามซับซ้อนุ	 และการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตราย 

และข้องเสีัยอ่�นุ

 คำานุ้งถู้งด้้ว่ยว่่า	 ว่ิธีการที่ี�มีประสัิที่ธิภาพัที่ี�สัุด้ในุการคุ้มครองสัุข้ภาพัข้องมนุุษย์	 

และสัิ �งแว่ด้ล้อมซ้ �งเกิด้จัากข้องเสัียด้ังกล่าว่	 ค่อ	 การลด้การก่อกำาเนุิด้ให้นุ้อยที่ี �สัุด้ 

ทัี่�งด้้านุปริมาณและ/หร่อศักยภาพัคว่ามเป็นุอันุตราย

 เชุ่�อมั�นุว่่า	รัฐคว่รด้ำาเนิุนุมาตรการทีี่�จัำาเป็นุเพ่ั�อประกันุว่่าการจััด้การข้องเสีัยอันุตราย 

และข้องเสีัยอ่�นุ	 รว่มทัี่�งการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุและการกำาจััด้ข้องเสีัยเหล่านัุ�นุ	 สัอด้คล้อง 

กับการคุ้มครองสุัข้ภาพัข้องมนุุษย์และสิั�งแว่ด้ล้อมไม่ว่่าสัถูานุทีี่�กำาจััด้จัะเป็นุอย่างไร

 รับที่ราบว่่า	 รัฐคว่รประกันุว่่าผู้้้ก่อกำาเนุิด้คว่รปฏิบัติตามหนุ้าที่ี�ในุสั่ว่นุที่ี�เกี�ยว่ข้้อง 

กับการข้นุสั่งและการกำาจััด้ข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่ �นุในุลักษณะที่ี�สัอด้คล้อง 

กับการคุ้มครองสิั�งแว่ด้ล้อมไม่ว่่าสัถูานุทีี่�กำาจััด้จัะเป็นุอย่างไร
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 Fully recognizing that any State has the sovereign right to ban the entry  
or disposal of foreign hazardous wastes and other wastes in its territory,

 Recognizing also the increasing desire for the prohibition of  
transboundary movements of hazardous wastes and their disposal in other  
States, especially developing countries,

 Recognizing that transboundary movements of hazardous wastes,  
especially to developing countries, have a high risk of not constituting an  
environmentally sound management of hazardous wastes as required by this  
Convention,2

 Convinced that hazardous wastes and other wastes should, as far  
as	 is	 compatible	 with	 environmentally	 sound	 and	 efficient	management,	 
be disposed of in the State where they were generated,

 Aware also that transboundary movements of such wastes from the  
State of their generation to any other State should be permitted only when  
conducted under conditions which do not endanger human health and the  
environment, and under conditions in conformity with the provisions of this  
Convention,

 Considering that enhanced control of transboundary movement of  
hazardous wastes and other wastes will act as an incentive for their  
environmentally sound management and for the reduction of the volume  
of such transboundary movement,

 Convinced that States should take measures for the proper exchange  
of information on and control of the transboundary movement of hazardous  

wastes and other wastes from and to those States,

2 The Conference of the Parties adopted Decision III/1 at its third meeting to amend the  
Convention by adding, inter alia, a new preambular paragraph 7 bis. This amendment  
entered	into	force	on	5	December	2019	(depositary	notification	C.N.420.2019)
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 ยอมรับอย่างเต็มที่ี�ว่่า	 รัฐใด้	 ๆ	 มีสัิที่ธิอธิปไตยในุการห้ามการนุำาเข้้าหรอ่การกำาจััด้	 

ข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุจัากต่างประเที่ศในุอาณาเข้ตข้องตนุ

 ยอมรับด้้ว่ยถู้ง	 คว่ามปรารถูนุาที่ี�เพัิ �มข้้ �นุในุการห้ามการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุ 

ข้องข้องเสีัยอันุตรายและการกำาจััด้ในุรัฐอ่�นุ	โด้ยเฉพัาะในุประเที่ศกำาลังพััฒนุา

 ยอมรับว่่า	 การเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตราย	 โด้ยเฉพัาะอย่างยิ�งไปยัง 

ประเที่ศกำาลังพััฒนุา	 มีคว่ามเสัี�ยงสั้งที่ี�จัะไม่เกิด้การจััด้การข้องเสัียอันุตรายอย่างเป็นุมิตร 

กับสิั�งแว่ด้ล้อมตามบที่บัญญัติข้องอนุุสััญญานีุ�	2	เชุ่�อมั�นุว่่า	ข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ	 

คว่รได้้รับการกำาจััด้ภายในุรัฐที่ี�เป็นุแหล่งก่อกำาเนุิด้ด้้ว่ยว่ิธีการจััด้การที่ี�มีประสัิที่ธิภาพั 

และทีี่�เป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม

 ตระหนัุกด้้ว่ยว่่า	การเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสีัยดั้งกล่าว่จัากรัฐทีี่�เป็นุผู้้้ก่อกำาเนิุด้	 

ไปยังรัฐอ่�นุคว่รจัะได้้รับอนุุญาตเฉพัาะเม่�อได้้ด้ำาเนิุนุการภายใต้เง่�อนุไข้ทีี่�ไม่ก่อให้เกิด้อันุตราย 

ต่อสัุข้ภาพัข้องมนุุษย์และสัิ �งแว่ด้ล้อมและภายใต้เง่ �อนุไข้ที่ี �สัอด้คล้องกับบที่บัญญัติ 

ข้องอนุุสััญญานีุ�

 พิัจัารณาว่่า	การคว่บคุมการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ 

ทีี่�เพิั�มข้้�นุจัะเป็นุสิั�งจ้ังใจัในุการจััด้การอย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม	และเป็นุการลด้ปริมาณ 

การเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุดั้งกล่าว่

 เชุ่�อมั�นุว่่า	 รัฐคว่รด้ำาเนุินุมาตรการในุการแลกเปลี�ยนุข้้อม้ลข้่าว่สัารที่ี�เหมาะสัม 

และการคว่บคุมการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุจัากรัฐอ่�นุ 

ไปยังรัฐเหล่านัุ�นุ

2 ทีี่�ประชุุมรัฐภาคีในุการประชุุมสัมัยทีี่�	3	ได้้มีมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	III/1	ให้แก้ไข้อนุุสััญญาฯ	โด้ยการเพิั�มเติม 
ในุส่ัว่นุข้องว่รรคอารัมภบที่ใหม่เป็นุว่รรค	7	ที่วิ่	การแก้ไข้นีุ�มีผู้ลใชุ้บังคับเม่�อวั่นุทีี่�	5	ธันุว่าคม	ค.ศ.	2019	 
(ประกาศการแจ้ังข้องผู้้้เก็บรักษาเลข้ทีี่�	C.N.420.2019)
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 Noting that a number of international and regional agreements have  
addressed the issue of protection and preservation of the environment with  
regard to the transit of dangerous goods,

 Taking into account the Declaration of the United Nations Conference  
on the Human Environment (Stockholm, 1972), the Cairo Guidelines and  
Principles for the Environmentally Sound Management of Hazardous Wastes  
adopted by the Governing Council of the United Nations Environment  
Programme (UNEP) by decision 14/30 of 17 June 1987, the Recommendations  
of the United Nations Committee of Experts on the Transport of Dangerous  
Goods (formulated in 1957 and updated biennially), relevant recommendations,  
declarations, instruments and regulations adopted within the United Nations  
system and the work and studies done within other international and regional  
organizations,

 Mindful of the spirit, principles, aims and functions of the World  
Charter for Nature adopted by the General Assembly of the United Nations  
at	 its	 thirty-seventh	session	 (1982)	as	 the	 rule	of	ethics	 in	 respect	of	 the	 
protection of the human environment and the conservation of natural  
resources,

 Affirming	that	States	are	responsible	for	the	fulfilment	of	their	international	 
obligations concerning the protection of human health and protection and  
preservation of the environment, and are liable in accordance with international  
law,

 Recognizing that in the case of a material breach of the provisions of  
this Convention or any protocol thereto the relevant international law of treaties  
shall apply,

 Aware of the need to continue the development and implementation  
of	 environmentally	 sound	 low-waste	 technologies,	 recycling	 options,	 good	 
house-keeping	 and	management	 systems	 with	 a	 view	 to	 reducing	 to	 a	 
minimum the generation of hazardous wastes and other wastes,
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 รับที่ราบว่่า	 คว่ามตกลงระหว่่างประเที่ศและระด้ับภ้มิภาคจัำานุว่นุหนุ้�งได้้กล่าว่ถู้ง	 

ประเด้็นุเกี�ยว่กับการคุ้มครองและการรักษาสัิ�งแว่ด้ล้อมในุสั่ว่นุที่ี�เกี�ยว่ข้้องกับการสั่งผู้่านุ	 

สิันุค้าอันุตราย

 คำานุ้งถู้ง	 ปฏิญญาข้องการประชุุมสัหประชุาชุาติว่่าด้้ว่ยสัิ�งแว่ด้ล้อมข้องมนุุษย์	 

(กรุงสัตอกโฮล์ม	ค.ศ.	1972)	แนุว่ที่างและหลักการกรุงไคโรในุการจััด้การข้องเสีัยอันุตราย	 

ที่ี�เป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อม	 ซ้ �งได้้รับการรับรองโด้ยคณะมนุตรีประศาสันุ์การโครงการ	 

สิั�งแว่ด้ล้อมแห่งสัหประชุาชุาติ	(ยเ้อ็นุอีพีั)	โด้ยข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	14/30	เม่�อวั่นุทีี่�	17	มิถุูนุายนุ	 

ค.ศ.	1987	ข้้อเสันุอแนุะข้องคณะกรรมการผู้้เ้ชีุ�ยว่ชุาญข้องสัหประชุาชุาติ	ว่่าด้้ว่ยการข้นุส่ัง 

สัินุค้าอันุตราย	 (จััด้ที่ำาข้้�นุในุปี	 ค.ศ.	 1957	 และแก้ไข้เพัิ�มเติมทีุ่กสัองปี)	 ข้้อเสันุอแนุะ 

ปฏิญญา	 ตราสัาร	 และข้้อบังคับที่ี�เกี�ยว่ข้้องได้้มีการรับรองภายในุระบบ	 และการที่ำางานุ 

ข้องสัหประชุาชุาติ	และการศ้กษาทีี่�กระที่ำาข้้�นุภายในุองค์การระหว่่างประเที่ศ	และองค์การ 

ระดั้บภ้มิภาคอ่�นุ	ๆ

 คำานุ้งถู้ง	 เจัตนุารมณ	์ หลักการ	 คว่ามมุ่งหมาย	 และหนุ้าที่ี�ข้องกฎบัตรโลกสัำาหรับ 

ธรรมชุาติซ้�งได้้รับการรับรองโด้ยสัมัชุชุาแห่งสัหประชุาชุาติในุการประชุุมสัมัยทีี่�สัามสิับเจ็ัด้	 

(ค.ศ. 1982)	 ว่่าเป็นุกฎจัริยธรรมในุสั่ว่นุที่ี�เกี�ยว่กับการคุ้มครองสัิ�งแว่ด้ล้อมข้องมนุุษย์ 

และการอนุุรักษ์ที่รัพัยากรธรรมชุาติ

 ย่นุยันุว่่า	รัฐมีคว่ามรับผิู้ด้ชุอบในุการปฏิบัติให้บรรลุผู้ลซ้�งพัันุธกรณีระหว่่างประเที่ศ 

ข้องตนุที่ี�เกี �ยว่ข้้องกับการคุ้มครองสัุข้ภาพัข้องมนุุษย์และการคุ้มครองและการรักษา 

สิั�งแว่ด้ล้อม	และมีคว่ามรับผิู้ด้ตามกฎหมายระหว่่างประเที่ศ

 ยอมรับว่่า	 ในุกรณีที่ี �ม ีการละเมิด้ในุสั่ว่นุที่ี �เป็นุสัาระสัำาคัญข้องบที่บัญญัติ 

ข้องอนุุสััญญานุี�	 หร่อพัิธีสัารใด้ข้องอนุุสััญญานุี�ให้นุำากฎหมายระหว่่างประเที่ศที่ี�เกี�ยว่ข้้อง 

ว่่าด้้ว่ยสันุธิสััญญามาใชุ้บังคับ

 ตระหนุักถู้ง	 คว่ามต้องการในุการพััฒนุาและการใชุ้เที่คโนุโลยีที่ี �เป็นุมิตรกับ 

สัิ �งแว่ด้ล้อมซ้ �งก่อให้เกิด้ข้องเสัียนุ้อย	 ที่างเล่อกในุการรีไซเคิล	 ระบบการจััด้การ 

และการคว่บคุมด้้แลทีี่�ดี้อย่างต่อเนุ่�อง	เพ่ั�อลด้การก่อกำาเนิุด้ข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ 

ให้นุ้อยทีี่�สุัด้
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 Aware also of the growing international concern about the need for  
stringent control of transboundary movement of hazardous wastes and other  
wastes, and of the need as far as possible to reduce such movement to a  
minimum,

 Concerned	 about	 the	 problem	 of	 illegal	 transboundary	 traffic	 in	 
hazardous wastes and other wastes,

 Taking into account also the limited capabilities of the developing  
countries to manage hazardous wastes and other wastes,

 Recognizing the need to promote the transfer of technology for the  
sound management of hazardous wastes and other wastes produced locally,  
particularly to the developing countries in accordance with the spirit of  
the Cairo Guidelines and decision 14/16 of the Governing Council of UNEP on  
Promotion of the transfer of environmental protection technology,

 Recognizing also that hazardous wastes and other wastes should be  
transported in accordance with relevant international conventions and  
recommendations,

 Convinced also that the transboundary movement of hazardous wastes  
and other wastes should be permitted only when the transport and the ultimate  
disposal of such wastes is environmentally sound, and

 Determined to protect, by strict control, human health and the  
environment against the adverse effects which may result from the generation  
and management of hazardous wastes and other wastes,

 HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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 ตระหนัุกด้้ว่ยว่่า	ข้้อกังว่ลระหว่่างประเที่ศทีี่�เพิั�มข้้�นุเกี�ยว่กับคว่ามต้องการในุการคว่บคุม 

อย่างเข้้มงว่ด้สัำาหรับการเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่ �นุ	 

และคว่ามต้องการในุการลด้การเคล่�อนุย้ายดั้งกล่าว่ให้เหล่อนุ้อยทีี่�สุัด้เท่ี่าทีี่�จัะเป็นุไปได้้

 กังว่ลถู้ง	 ปัญหาการข้นุสั่งข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่ �นุ 

อย่างผิู้ด้กฎหมาย

 คำานุ้งถู้งด้้ว่ย	 ข้ีด้คว่ามสัามารถูที่ี�จัำากัด้ข้องประเที่ศกำาลังพััฒนุาในุการจััด้การ 

ข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ

 ยอมรับถู้ง	 คว่ามต้องการในุการสั่งเสัริมการถู่ายที่อด้เที่คโนุโลยีเพั่�อการจััด้การ	 

ข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุ	 ซ้�งเกิด้ข้้�นุในุที่้องถูิ�นุอย่างเหมาะสัม	 โด้ยเฉพัาะประเที่ศ 

กำาลังพััฒนุาตามเจัตนุารมณ์ข้องแนุว่ที่างกรุงไคโร	 และมติข้้อตัด้สัินุใจัที่ี �	 14/16 

ข้องคณะมนุตรีประศาสันุ์การข้องโครงการสัิ�งแว่ด้ล้อมแห่งสัหประชุาชุาติ	 (ย้เอ็นุอีพัี)	 

ว่่าด้้ว่ยการส่ังเสัริมการถู่ายที่อด้เที่คโนุโลยีด้้านุการคุ้มครองสิั�งแว่ด้ล้อม

 ยอมรับด้้ว่ยว่่า	 ข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุคว่รได้้รับการข้นุสั่งตามอนุุสััญญา	 

และข้้อเสันุอแนุะระหว่่างประเที่ศทีี่�เกี�ยว่ข้้อง

 เชุ่ �อมั �นุด้้ว่ยว่่า	 การเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุ	 

คว่รได้้รับอนุุญาตเฉพัาะเม่�อการข้นุสั่งและการกำาจััด้ข้ั �นุสัุด้ที่้ายข้องข้องเสัียด้ังกล่าว่	 

อย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม	และ

 มุ่งมั�นุทีี่�จัะ	คุ้มครองสุัข้ภาพัข้องมนุุษยแ์ละสิั�งแว่ด้ล้อมโด้ยการคว่บคุมอยา่งเข้้มงว่ด้	 

เพั่�อป้องกันุผู้ลกระที่บอันุไม่พั้งประสังค์ซ้�งอาจัเป็นุผู้ลมาจัากการก่อกำาเนุิด้และการจััด้การ 

ข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ

	 ได้้ตกลงกันุดั้งต่อไปนีุ�
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ARTICLE 1

SCOPE OF THE CONVENTION

1. The following wastes that are subject to transboundary movement shall be  
 “hazardous wastes” for the purposes of this Convention:

  (a) Wastes that belong to any category contained in Annex I, unless  
they do not possess any of the characteristics contained in Annex III; and

	 	 (b)	Wastes	that	are	not	covered	under	paragraph	(a)	but	are	defined	 
as, or are considered to be, hazardous wastes by the domestic legislation of 
the Party of export, import or transit.

2. Wastes that belong to any category contained in Annex II that are subject  
 to transboundary movement shall be “other wastes” for the purposes of  
 this Convention.

3. Wastes which, as a result of being radioactive, are subject to other  
 international control systems, including international instruments,  
	 applying	 specifically	 to	 radioactive	materials,	 are	 excluded	 from	 the	 
 scope of this Convention.

4. Wastes which derive from the normal operations of a ship, the discharge  
 of which is covered by another international instrument, are excluded  
 from the scope of this Convention.
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ข้้อ 1

ขอบเขตของอนุุสััญญา

1.	 ข้องเสัียด้ังต่อไปนุี �มีการเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุ	 ถู่อว่่าเป็นุ	 “ข้องเสัียอันุตราย” 

	 เพ่ั�อคว่ามมุ่งประสังค์ข้องอนุุสััญญานีุ�

	 (เอ)	 ข้องเสัียประเภที่ที่ี�ระบุในุภาคผู้นุว่ก	 1	 เว่้นุแต่ที่ี�ไม่เข้้าลักษณะใด้ลักษณะหนุ้�ง	 

ทีี่�ระบุในุภาคผู้นุว่ก	3	และ

	 (บี)	 ข้องเสีัยทีี่�ไม่อย้ใ่นุข่้ายข้องว่รรค	 (เอ)	 แต่ได้้รับการนิุยามหร่อได้้รับการพิัจัารณา	 

ว่่าเป็นุข้องเสีัยอันุตรายโด้ยกฎหมายภายในุข้องภาคีผู้้้ส่ังออก	ผู้้้นุำาเข้้า	หร่อผู้้้นุำาผู่้านุแด้นุ

2.	 ข้องเสีัยประเภที่ทีี่�ระบุในุภาคผู้นุว่ก	2	ทีี่�มีการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุถู่อว่่าเป็นุ	“ข้องเสีัยอ่�นุ”	 

	 เพ่ั�อคว่ามมุ่งประสังค์ข้องอนุุสััญญานีุ�

3.	 ข้องเสัียซ้�งเป็นุผู้ลมาจัากการเป็นุว่ัสัดุ้กัมมันุตรังสัี	 ที่ี�อย้่ภายใต้ระบบการคว่บคุม 

	 ระหว่่างประเที่ศระบบอ่�นุ	 รว่มที่ั�งตราสัารระหว่่างประเที่ศที่ี�ใชุ้บังคับเฉพัาะกับว่ัสัด้ ุ

	 กัมมันุตรังสีั	อย้่นุอกข้อบเข้ตอนุุสััญญานีุ�

4.	 ข้องเสัียซ้�งเกิด้ข้้�นุจัากการปฏิบัติการตามปกติข้องเร่อ	 การระบายที่ิ�งข้องเสัียด้ังกล่าว่	 

	 ซ้�งอย้่ในุบังคับโด้ยตราสัารระหว่่างประเที่ศฉบับอ่�นุ	อย้่นุอกข้อบเข้ตข้องอนุุสััญญานีุ�
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ARTICLE 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

1. “Wastes” are substances or objects which are disposed of or are intended  
 to be disposed of or are required to be disposed of by the provisions of  
 national law;

2. “Management” means the collection, transport and disposal of hazardous  
	 wastes	or	other	wastes,	including	after-care	of	disposal	sites;

3. “Transboundary movement” means any movement of hazardous wastes  
 or other wastes from an area under the national jurisdiction of one State  
 to or through an area under the national jurisdiction of another State or  
 to or through an area not under the national jurisdiction of any State,  
 provided at least two States are involved in the movement;

4.	 “Disposal”	means	any	operation	specified	in	Annex	IV	to	this	Convention;

5. “Approved site or facility” means a site or facility for the disposal of  
 hazardous wastes or other wastes which is authorized or permitted  
 to operate for this purpose by a relevant authority of the State where  
 the site or facility is located;

6. “Competent authority” means one governmental authority designated  
 by a Party to be responsible, within such geographical areas as the Party  
	 may	think	fit,	for	receiving	the	notification	of	a	transboundary	movement	 
 of hazardous wastes or other wastes, and any information related to it,  
	 and	for	responding	to	such	a	notification,	as	provided	in	Article	6;
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ข้้อ 2

คำำานิุยาม	

เพ่ั�อคว่ามมุ่งประสังค์ข้องอนุุสััญญานีุ�

1.	 “ข้องเสัีย”	 หมายถู้ง	 สัารหร่อว่ัตถูุซ้�งถู้กกำาจััด้หร่อเจัตนุาจัะกำาจััด้หร่อต้องกำาจััด้	 

	 โด้ยบที่บัญญัติข้องกฎหมายระดั้บชุาติ

2.	 “การจัดั้การ”	 หมายถู้ง	 การเก็บรว่บรว่ม	 การข้นุสั่ง	 และการกำาจััด้ข้องเสัียอันุตราย	 

	 หร่อข้องเสีัยอ่�นุ	รว่มทัี่�งการด้้แลรักษาสัถูานุทีี่�กำาจััด้ภายหลังการกำาจััด้

3.	 “การเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุ”	 หมายถู้ง	 การเคล่ �อนุย้ายข้องข้องเสัียอันุตราย 

	 หร่อข้องเสัียอ่�นุจัากพั่�นุที่ี�ภายในุเข้ตอำานุาจัแห่งรัฐหนุ้�งไปยัง	 หร่อผู้่านุพั่�นุที่ี�ภายใต้ 

	 เข้ตอำานุาจั	 ระดั้บชุาติข้องรัฐหนุ้�ง	 หร่อไปยังหร่อผู่้านุพ่ั�นุทีี่�ทีี่�มิได้้อย้ภ่ายใต้เข้ตอำานุาจั 

	 แห่งรัฐใด้	โด้ยมีรัฐทีี่�เกี�ยว่ข้้องในุการเคล่�อนุย้ายอย่างนุ้อย	2	รัฐ

4.	 “การกำาจััด้”	หมายถู้ง	การปฏิบัติการใด้ทีี่�ระบุไว้่ในุภาคผู้นุว่ก	4	แห่งอนุุสััญญานีุ�

5.		 “สัถูานุที่ี�หร่อสัิ �งอำานุว่ยคว่ามสัะด้ว่กที่ี�ได้้รับคว่ามเห็นุชุอบ”	 หมายถู้ง	 สัถูานุที่ี� 

	 หร่อสัิ �งอำานุว่ยคว่ามสัะด้ว่กสัำาหรับการกำาจััด้ข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่ �นุ	 

	 ซ้�งได้้รับมอบอำานุาจัหร่อได้้รับอนุุญาตให้ปฏิบัติเพ่ั�อคว่ามมุ่งประสังค์นีุ�			โด้ยหนุ่ว่ยงานุ 

	 ผู้้้มีอำานุาจัทีี่�เกี�ยว่ข้้องข้องรัฐซ้�งสัถูานุทีี่�หร่อสิั�งอำานุว่ยคว่ามสัะด้ว่กนัุ�นุตั�งอย้่

6.	 “หนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจั”	 หมายถู้ง	 หนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจัข้องรัฐบาลหนุ่ว่ยงานุหนุ้�ง 

	 ซ้�งได้้รับการแต่งตั�งโด้ยภาคีให้รับผู้ิด้ชุอบภายในุพั่�นุที่ี�ที่างภ้มิศาสัตร์ตามที่ี�ภาคีเห็นุว่่า 

	 เหมาะสัม	 เพั่ �อรับแจั้งเกี �ยว่กับการเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตราย 

	 หร่อข้องเสัียอ่�นุและข้้อสันุเที่ศใด้ที่ี�เกี�ยว่ข้้องและเพั่�อตอบสันุองต่อการแจั้งเชุ่นุว่่า 

	 ตามทีี่�กำาหนุด้ไว้่ในุข้้อ	6
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7. “Focal point” means the entity of a Party referred to in Article 5 responsible  
 for receiving and submitting information as provided for in Articles 13  
 and 16;

8. “Environmentally sound management of hazardous wastes or other  
 wastes” means taking all practicable steps to ensure that hazardous  
 wastes or other wastes are managed in a manner which will protect  
 human health and the environment against the adverse effects which  
 may result from such wastes;

9. “Area under the national jurisdiction of a State” means any land, marine  
 area or airspace within which a State exercises administrative and  
 regulatory responsibility in accordance with international law in regard  
 to the protection of human health or the environment;

10. “State of export” means a Party from which a transboundary movement  
 of hazardous wastes or other wastes is planned to be initiated or is  
 initiated;

11. “State of import” means a Party to which a transboundary movement of  
 hazardous wastes or other wastes is planned or takes place for the  
 purpose of disposal therein or for the purpose of loading prior to disposal  
 in an area not under the national jurisdiction of any State;

12. “State of transit” means any State, other than the State of export or import,  
 through which a movement of hazardous wastes or other wastes is planned  
 or takes place;

13. “States concerned” means Parties which are States of export or import,  
 or transit States, whether or not Parties;

14. “Person” means any natural or legal person;
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7.	 “ศ้นุย์ประสัานุงานุ”	หมายถู้ง	องค์กรข้องภาคีทีี่�อ้างถู้งตามข้้อ	5	ซ้�งรับผิู้ด้ชุอบในุการรับ 

	 และการส่ังข้้อสันุเที่ศตามทีี่�กำาหนุด้ไว้่ในุข้้อ	13	และ	ข้้อ	16

8.	 “การจััด้การข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่�นุอย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อม”	 หมายถู้ง	 

	 การด้ำาเนิุนุการตามขั้�นุตอนุทีี่�เป็นุไปได้้ในุที่างปฏิบัติทัี่�งปว่งเพ่ั�อประกันุว่่าข้องเสีัยอันุตราย	 

	 หร่อข้องเสัียอ่�นุได้้รับการจััด้การเพั่�อที่ี�จัะคุ้มครองสัุข้ภาพัข้องมนุุษย์และสัิ�งแว่ด้ล้อม 

	 จัากผู้ลกระที่บอันุไม่พ้ังประสังค์ซ้�งอาจัเป็นุผู้ลมาจัากข้องเสีัยดั้งกล่าว่

9.	 “พ่ั�นุทีี่�ภายใต้เข้ตอำานุาจัข้องรัฐ”	หมายถู้ง	พ่ั�นุดิ้นุ	พ่ั�นุทีี่�ที่างที่ะเล	หร่อห้ว่งอากาศใด้	 

	 ซ้�งรัฐรับผู้ิด้ชุอบด้้านุการบริหารและกฎระเบียบตามกฎหมายระหว่่างประเที่ศในุสัว่่นุ 

	 ทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับการคุ้มครองสุัข้ภาพัข้องมนุุษย์หร่อสิั�งแว่ด้ล้อม

10.	 “รัฐผู้้้สั่งออก”	 หมายถู้ง	 ภาคีซ้�งได้้มีการว่างแผู้นุที่ี�จัะเริ�ม	 หร่อได้้เริ�มการเคล่�อนุย้าย	 

	 ข้้ามแด้นุข้องข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุออกไป

11.	 “รัฐผู้้้นุำาเข้้า”	หมายถู้ง	ภาคีซ้�งได้้มีการว่างแผู้นุ	หร่อมีการเคล่�อนุย้ายข้องข้องเสีัยอันุตราย 

	 หร่อข้องเสัียอ่ �นุเข้้ามา	 เพั่ �อคว่ามมุ ่งประสังค์ในุการกำาจััด้ภายในุประเที่ศตนุ	 

	 หร่อเพั่�อคว่ามมุ่งประสังค์ในุการข้นุถู่ายก่อนุนุำาไปกำาจััด้ในุพั่�นุที่ี�ซ้�งมิได้้อย้่ภายใต้ 

	 เข้ตอำานุาจัแห่งรัฐใด้

12.		“รัฐที่ี�นุำาผู้่านุแด้นุ”	 หมายถู้ง	 รัฐใด้	 ๆ	 นุอกเหนุ่อจัากรัฐผู้้้สั่งออกหร่อรัฐผู้้้นุำาเข้้า	 

	 ซ้�งได้้รบัการว่างแผู้นุให้มีการเคล่�อนุย้าย	หร่อได้้มีการเคล่�อนุย้ายข้องข้องเสีัยอันุตราย	 

	 หร่อข้องเสีัยอ่�นุผู่้านุแด้นุ

13.	 “รัฐทีี่�เกี�ยว่ข้้อง”	หมายถู้ง	ภาคีซ้�งเป็นุรัฐผู้้้ส่ังออกหร่อรัฐผู้้้นุำาเข้้า	หร่อรัฐทีี่�นุำาผู่้านุแด้นุ	 

	 ไม่ว่่าจัะเป็นุภาคีหร่อไม่ก็ตาม

14.	 “บุคคล”	หมายถู้ง	บุคคลธรรมด้าหร่อนิุติบุคคลใด้	ๆ
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15. “Exporter” means any person under the jurisdiction of the State of  
 export who arranges for hazardous wastes or other wastes to be exported;

16. “Importer” means any person under the jurisdiction of the State of  
 import who arranges for hazardous wastes or other wastes to be imported;

17. “Carrier” means any person who carries out the transport of hazardous  
 wastes or other wastes;

18. “Generator” means any person whose activity produces hazardous wastes  
 or other wastes or, if that person is not known, the person who is in  
 possession and/or control of those wastes;

19. “Disposer” means any person to whom hazardous wastes or other wastes  
 are shipped and who carries out the disposal of such wastes;

20. “Political and/or economic integration organization” means an organization  
 constituted by sovereign States to which its member States have  
 transferred competence in respect of matters governed by this Convention  
 and which has been duly authorized, in accordance with its internal  
	 procedures,	to	sign,	ratify,	accept,	approve,	formally	confirm	or	accede	 
 to it;

21.	“Illegal	 traffic”	 means	 any	 transboundary	 movement	 of	 hazardous	 
	 wastes	or	other	wastes	as	specified	in	Article	9.
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15.	 “ผู้้้สั่งออก”	 หมายถู้ง	 บุคคลใด้ก็ตามซ้�งอย้่ภายใต้เข้ตอำานุาจัแห่งรัฐผู้้้สั่งออก	 ซ้�งเป็นุ 

	 ผู้้้จััด้ให้มีการส่ังออกข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ

16.	 “ผู้้้นุำาเข้้า”	 หมายถู้ง	 บุคคลใด้ก็ตามซ้�งอย้่ภายใต้เข้ตอำานุาจัแห่งรัฐผู้้้นุำาเข้้า	 ซ้�งเป็นุ 

	 ผู้้้จััด้ให้มีการนุำาเข้้าข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ

17.	 “ผู้้ ้ข้นุสั่ง”	 หมายถู้ง	 บุคคลใด้ก็ตามที่ี �เป็นุผู้้ ้ด้ำาเนุินุการข้นุสั่งข้องเสัียอันุตราย 

	 หร่อข้องเสีัยอ่�นุ

18.	 “ผู้้้ก่อกำาเนุดิ้”	 หมายถู้ง	 บุคคลใด้ก็ตามซ้�งกจิักรรมข้องตนุก่อให้เกดิ้ข้องเสัียอันุตราย	 

	 หร่อข้องเสัียอ่ �นุ	 หร่อหากหาตัว่บุคคลผู้้ ้นุั �นุไม่ได้้	 หมายถู้งบุคคลผู้้ ้ครอบครอง 

	 และ/หร่อคว่บคุมข้องเสีัยเหล่านัุ�นุ

19.	 “ผู้้้กำาจััด้”	 หมายถู้ง	 บุคคลใด้ก็ตามซ้�งข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่�นุได้้ถู้กข้นุสั่ง	 

	 ไปให้และเป็นุผู้้้ด้ำาเนิุนุการกำาจััด้ข้องเสีัยดั้งกล่าว่

20.	 “องค์การเพ่ั�อการบ้รณาการที่างการเม่องและ/หร่อที่างเศรษฐกิจั”	หมายถู้ง	องค์การ	 

	 ซ้ �งประกอบด้้ว่ย	 รัฐอธิปไตยซ้�งรัฐสัมาชุิกได้้โอนุอำานุาจัหนุ้าที่ี �ในุสั่ว่นุที่ี�เกี �ยว่กับ 

	 เร่�องต่าง	ๆ	ทีี่�อย้ภ่ายใต้บังคับข้องอนุุสััญญานีุ�ไปให้	และซ้�งได้้รับมอบอำานุาจัโด้ยชุอบ 

	 ให้ลงนุาม	 ให้สััตยาบันุ	 ยอมรับ	 เห็นุชุอบ	 ย่นุยันุอย่างเป็นุที่างการหร่อภาคยานุุว่ัต ิ

	 อนุุสััญญานีุ�	ตามวิ่ธีปฏิบัติภายในุข้ององค์การนัุ�นุ

21.	 “การข้นุย้ายอย่างผิู้ด้กฎหมาย”	หมายถู้ง	การเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสีัยอันุตราย 

	 หร่อข้องเสีัยอ่�นุตามทีี่�ระบุไว้่ในุข้้อ	9
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ARTICLE 3

NATIONAL DEFINITIONS OF HAZARDOUS WASTES 

1. Each Party shall, within six months of becoming a Party to this  
 Convention, inform the Secretariat of the Convention of the wastes,  
	 other	 than	 those	 listed	 in	Annexes	I	and	II,	considered	or	defined	as	 
 hazardous under its national legislation and of any requirements concerning  
 transboundary movement procedures applicable to such wastes.

2.	 Each	Party	shall	subsequently	 inform	the	Secretariat	of	any	significant	 
 changes to the information it has provided pursuant to paragraph 1.

3. The Secretariat shall forthwith inform all Parties of the information it has  
 received pursuant to paragraphs 1 and 2.

4. Parties shall be responsible for making the information transmitted to  
 them by the Secretariat under paragraph 3 available to their exporters.
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ข้้อ 3

คำำานิุยามระดัับชาติเก่ี่�ยวกัี่บของเส่ัยอันุตราย 

1.		 ภายในุ	6	เด่้อนุหลังจัากเข้้าเป็นุภาคีอนุุสััญญานีุ�	แต่ละภาคีต้องแจ้ังให้สัำานัุกเลข้าธิการ 

	 อนุุสััญญาบาเซลฯ	 ที่ราบถู้งข้องเสัียอ่ �นุนุอกเหนุ่อจัากที่ี �ระบุไว่้ในุภาคผู้นุว่ก	 1	 

	 และภาคผู้นุว่ก	 2	 ซ้�งได้้รับการพัิจัารณาหร่อกำาหนุด้ให้เป็นุข้องเสัียอันุตรายภายใต ้

	 กฎหมายระด้ับชุาติ	 และข้้อกำาหนุด้ใด้ที่ี�เกี�ยว่ข้้องกับข้ั�นุตอนุการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุ	 

	 ซ้�งใชุ้บังคับกับข้องเสีัยดั้งกล่าว่

2.	 แต่ละภาคีต้องแจ้ังให้สัำานัุกเลข้าธิการที่ราบในุภายหลังเกี�ยว่กับการเปลี�ยนุแปลงใด้	ๆ	 

	 ทีี่�สัำาคัญข้องข้้อสันุเที่ศทีี่�ได้้แจ้ังไว้่ตามว่รรค	1

3.	 สัำานัุกเลข้าธิการต้องแจ้ังให้ภาคีทัี่�งปว่งที่ราบโด้ยทัี่นุทีี่ถู้งข้้อสันุเที่ศทีี่�ได้้รับตามว่รรค	1	 

	 และว่รรค	2

4.	 ภาคีต้องรับผู้ิด้ชุอบเพั่�อให้ข้้อสันุเที่ศที่ี�ตนุได้้รับจัากสัำานุักเลข้าธิการตามว่รรค	 3	 

	 พัร้อมทีี่�จัะให้แก่ผู้้้ส่ังออกข้องตนุ
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ARTICLE 4

GENERAL OBLIGATIONS 

1. (a)  Parties exercising their right to prohibit the import of hazardous wastes  
or other wastes for disposal shall inform the other Parties of their decision  
pursuant to Article 13.

 (b) Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous  
wastes and other wastes to the Parties which have prohibited the import  
of	such	wastes,	when	notified	pursuant	to	subparagraph	(a)	above.

 (c) Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous  
wastes and other wastes if the State of import does not consent in writing to  
the	specific	import,	in	the	case	where	that	State	of	import	has	not	prohibited	 
the import of such wastes.

2. Each Party shall take the appropriate measures to:

 (a) Ensure that the generation of hazardous wastes and other wastes  
within it is reduced to a minimum, taking into account social, technological  
and economic aspects;

 (b) Ensure the availability of adequate disposal facilities, for the  
environmentally sound management of hazardous wastes and otherwastes,  
that shall be located, to the extent possible, within it, whatever the place of  
their disposal;

 (c) Ensure that persons involved in the management of hazardous wastes  
or other wastes within it take such steps as are necessary to prevent pollution  
due to hazardous wastes and other wastes arising from such management  
and, if such pollution occurs, to minimize the consequences thereof for  
human health and the environment;
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ข้้อ 4

พัันุธกี่รณ่ีทัั่�วไป	

1.	 (เอ)	 ภาคีซ้ �งใชุ้สัิที่ธิข้องตนุในุการห้ามนุำาเข้้าข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่ �นุ 

เพ่ั�อการกำาจััด้ต้องแจ้ังภาคีอ่�นุให้ที่ราบถู้งการตัด้สิันุใจัข้องตนุตามข้้อ	13

	 (บี)		ภาคีต้องห้ามหร่อไม่อนุุญาตให้มีการสั่งออกข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่�นุ 

ไปยังภาคีซ้�งได้้ห้ามการนุำาเข้้าข้องเสีัยดั้งกล่าว่	เม่�อได้้รับการแจ้ังตามอนุุว่รรค	(เอ)	ข้้างต้นุ

	 (ซี)	 ภาคีต้องห้ามหร่อต้องไม่อนุุญาตให้มีการส่ังออกข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ	 

หากรัฐผู้้้นุำาเข้้าไม่ยินุยอมเป็นุลายลักษณ์อักษรต่อการนุำาเข้้านุั�นุเป็นุการเฉพัาะในุกรณี 

ทีี่�รัฐผู้้้นุำาเข้้านัุ�นุไม่ได้้ห้ามการนุำาเข้้าข้องเสีัยดั้งกล่าว่

2.	 แต่ละภาคีต้องด้ำาเนิุนุมาตรการทีี่�เหมาะสัมเพ่ั�อ

	 (เอ)	 ประกันุว่่าการก่อกำาเนุิด้ข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่ �นุภายในุรัฐข้องตนุ	 

ถู้กลด้ลงให้นุ้อยทีี่�สุัด้	โด้ยคำานุ้งถู้งด้้านุสัังคม	เที่คโนุโลยี	และเศรษฐกิจั

	 (บี)	 ประกันุว่่ามีสัิ�งอำานุว่ยคว่ามสัะด้ว่กในุการกำาจััด้ที่ี�เพัียงพัอสัำาหรับการจััด้การ 

ข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุอย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อม	 ซ้�งต้องตั�งอย้่ในุรัฐนุั�นุ 

เท่ี่าทีี่�จัะเป็นุไปได้้	ไม่ว่่าสัถูานุทีี่�กำาจััด้จัะเป็นุอย่างไรก็ตาม

	 (ซี)	 ประกันุว่่าบุคคลที่ี�เกี�ยว่ข้้องกับการจััด้การข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่�นุในุรัฐ 

ข้องตนุจัะด้ำาเนุินุการตามข้ั �นุตอนุที่ี �จัำาเป็นุเพั่ �อป้องกันุมลพัิษจัากข้องเสัียอันุตราย	 

หร่อข้องเสัียอ่�นุซ้�งเกิด้จัากการจััด้การด้ังกล่าว่	 และหากมลพัิษด้ังกล่าว่เกิด้ข้้�นุ	 ต้องลด้ 

ผู้ลทีี่�จัะเกิด้ต่อสุัข้ภาพัข้องมนุุษย์และสิั�งแว่ด้ล้อมให้นุ้อยทีี่�สุัด้
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 (d) Ensure that the transboundary movement of hazardous wastes  
and other wastes is reduced to the minimum consistent with the  
environmentally	 sound	 and	 efficient	 management	 of	 such	 wastes,	 and	 
is conducted in a manner which will protect human health and the  
environment against the adverse effects which may result from such  
movement;

 (e) Not allow the export of hazardous wastes or other wastes to a State  
or group of States belonging to an economic and/or political integration  
organization that are Parties, particularly developing countries, which have  
prohibited by their legislation all imports, or if it has reason to believe that the  
wastes in question will not be managed in an environmentally sound manner,  
according	to	criteria	to	be	decided	on	by	the	Parties	at	their	first	meeting;

 (f) Require that information about a proposed transboundary movement  
of hazardous wastes and other wastes be provided to the States concerned,  
according to Annex V A, to state clearly the effects of the proposed movement  
on human health and the environment;

 (g) Prevent the import of hazardous wastes and other wastes if it has  
reason to believe that the wastes in question will not be managed in an  
environmentally sound manner;

	 (h)	Co-operate	in	activities	with	other	Parties	and	interested	organizations,	 
directly and through the Secretariat, including the dissemination of information  
on the transboundary movement of hazardous wastes and other wastes,  
in order to improve the environmentally sound management of such wastes  
and	to	achieve	the	prevention	of	illegal	traffic.
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	 (ดี้)	 ประกันุว่่าการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุได้้รับ 

การลด้ให้นุ้อยทีี่�สุัด้ให้สัอด้คล้องกับการจััด้การข้องเสีัยดั้งกล่าว่อย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม	 

และมีประสิัที่ธิภาพั	และได้้กระที่ำาในุลักษณะทีี่�จัะคุ้มครองสุัข้ภาพัข้องมนุุษย์และสิั�งแว่ด้ล้อม 

จัากผู้ลกระที่บอันุไม่พ้ังประสังค์	ซ้�งอาจัเป็นุผู้ลจัากการเคล่�อนุย้ายดั้งกล่าว่

	 (อี)	 ไม่อนุุญาตให้มีการส่ังออกข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุไปยังรัฐหร่อกลุ่มรัฐ 

ทีี่�อย่้ในุองค์การเพ่ั�อการบ้รณาการที่างการเม่องและ/หร่อที่างเศรษฐกิจั	ซ้�งเป็นุภาคีโด้ยเฉพัาะ 

อย่างยิ�งประเที่ศกำาลังพััฒนุาทีี่�ได้้ห้ามการนุำาเข้้าทัี่�งปว่งโด้ยกฎหมายข้องตนุ	หร่อหากมีเหตุผู้ล 

ที่ี�เชุ่ �อได้้ว่่าข้องเสัียที่ี �เป็นุปัญหาจัะไม่ได้้รับการจััด้การอย่างเป็นุมิตรกับสัิ �งแว่ด้ล้อม 

ตามเกณฑ์์ทีี่�กำาหนุด้โด้ยภาคีทัี่�งหลายในุการประชุุมครั�งแรก

	 (เอฟ)	 กำาหนุด้ให้จั ัด้ที่ำาข้้อสันุเที่ศเกี �ยว่กับการเสันุอข้อเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุ 

ข้องข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุให้แก่รัฐที่ี�เกี�ยว่ข้้องตามภาคผู้นุว่ก	 5	 (เอ)	 เพั่�อระบุ 

ให้ชัุด้เจันุถู้งผู้ลกระที่บต่อสุัข้ภาพัข้องมนุุษย์และสิั�งแว่ด้ล้อมจัากการเคล่�อนุย้ายทีี่�เสันุอนัุ�นุ

	 (จีั)		 ป้องกันุการนุำาเข้้าข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่�นุ	 หากมีเหตุผู้ลที่ี�เชุ่�อได้้ว่่า	 

ข้องเสีัยทีี่�เป็นุปัญหาจัะไม่ได้้รับการจััด้การอย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม

	 (เอชุ)	 ร่ว่มม่อในุกิจักรรมต่าง	 ๆ	 กับภาคีและองค์การที่ี�สันุใจั	 ที่ั�งโด้ยตรงและผู้่านุ 

สัำานัุกเลข้าธิการ	 รว่มทัี่�งการเผู้ยแพัร่ข้้อสันุเที่ศว่่าด้้ว่ยการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสีัย 

อันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ	เพ่ั�อปรับปรุงการจััด้การข้องเสีัยอันุตรายอย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม	 

และเพ่ั�อให้บรรลุผู้ลในุการป้องกันุการข้นุย้ายอย่างผิู้ด้กฎหมาย
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3.	 The	Parties	consider	that	illegal	traffic	in	hazardous	wastes	or	other	wastes	 
 is criminal.

4. Each Party shall take appropriate legal, administrative and other  
 measures to implement and enforce the provisions of this Convention,  
 including measures to prevent and punish conduct in contravention  
 of the Convention.

5. A Party shall not permit hazardous wastes or other wastes to be exported  
	 to	a	non-Party	or	to	be	imported	from	a	non-Party.

6. The Parties agree not to allow the export of hazardous wastes or other  
 wastes for disposal within the area south of 60° South latitude, whether  
 or not such wastes are subject to transboundary movement.

7. Furthermore, each Party shall:

 (a) Prohibit all persons under its national jurisdiction from transporting  
or disposing of hazardous wastes or other wastes unless such persons are  
authorized or allowed to perform such types of operations;

 (b) Require that hazardous wastes and other wastes that are to be the  
subject of a transboundary movement be packaged, labelled, and transported  
in conformity with generally accepted and recognized international rules and  
standards	 in	the	field	of	packaging,	 labelling,	and	transport,	and	that	due	 
account is taken of relevant internationally recognized practices;

 (c) Require that hazardous wastes and other wastes be accompanied  
by a movement document from the point at which a transboundary  
movement commences to the point of disposal.
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3.		 ภาค ีถู ่อว่ ่าการข้นุย ้ายข้องเสั ียอ ันุตรายหร ่อข้องเสั ียอ ่ �นุอย ่างผู้ ิด้กฎหมาย 

	 เป็นุอาชุญากรรม

4.		 แต่ละภาคีต้องด้ำาเนิุนุมาตรการด้้านุกฎหมาย	ด้้านุบริหาร	และมาตรการอ่�นุทีี่�เหมาะสัม 

	 เพ่ั�อปฏิบัติตามและบังคับใชุ้บที่บัญญัติแห่งอนุุสััญญานีุ�	รว่มทัี่�งมาตรการในุการป้องกันุ 

	 และลงโที่ษการกระที่ำาทีี่�ละเมิด้อนุุสััญญานีุ�

5.	 ภาคีต้องไม่อนุุญาตให้มีการสั่งออกข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่�นุไปยังประเที่ศ 

	 ทีี่�มิได้้เป็นุภาคีหร่อนุำาเข้้าจัากประเที่ศทีี่�มิได้้เป็นุภาคี

6.	 ภาคีตกลงไม่อนุุญาตให้มีการส่ังออกข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ	เพ่ั�อนุำาไปกำาจััด้	 

	 ภายในุพั่�นุที่ี�ใต้เสั้นุละติจั้ด้ที่ี�	 60	 องศาใต้	 ไม่ว่่าข้องเสัียด้ังกล่าว่จัะมีการเคล่�อนุย้าย 

	 ข้้ามแด้นุหร่อไม่

7.	 นุอกจัากนัุ�นุ	แต่ละภาคีต้อง

	 (เอ)	ห้ามบุคคลที่ั �งปว่งที่ี �อย้ ่ภายใต้เข้ตอำานุาจัระด้ับชุาติข้องตนุจัากการข้นุสั่ง 

หร่อการกำาจััด้ข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่ �นุ	 เว่้นุแต่บุคคลด้ังกล่าว่ได้้ร ับมอบ 

หร่อได้้รับอนุุญาตให้ปฏิบัติการตามการด้ำาเนิุนุการประเภที่ทีี่�สัามารถูด้ำาเนิุนุการได้้

	 (บี)	 กำาหนุด้ให้ข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่ �นุที่ี �จัะมีการเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุ 

ได้้รับการบรรจัุหีบห่อ	 ติด้ฉลาก	 และข้นุสั่ง	 โด้ยสัอด้คล้องกับหลักเกณฑ์์และมาตรฐานุ 

ระหว่่างประเที่ศที่ี�ได้้รับการยอมรับและรับรองเป็นุการที่ั�ว่ไปในุด้้านุการบรรจัุหีบห่อ	 

การติด้ฉลาก	 และการข้นุสั่ง	 และโด้ยคำานุ้งถู้งแนุว่ที่างปฏิบัติที่ี�เกี�ยว่ข้้องซ้�งเป็นุที่ี�ยอมรับ 

ระหว่่างประเที่ศ

	 (ซี)	 กำาหนุด้ให้จััด้ที่ำาเอกสัารการเคล่�อนุยา้ยแนุบไปกับข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ 

ตั�งแต่จุัด้เริ�มต้นุเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุจันุถู้งจุัด้ทีี่�มีการกำาจััด้
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8. Each Party shall require that hazardous wastes or other wastes, to be  
 exported, are managed in an environmentally sound manner in the State  
 of import or elsewhere. Technical guidelines for the environmentally sound  
 management of wastes subject to this Convention shall be decided by the  
	 Parties	at	their	first	meeting.

9. Parties shall take the appropriate measures to ensure that the  
 transboundary movement of hazardous wastes and other wastes only  
 be allowed if:

 (a) The State of export does not have the technical capacity and the  
necessary facilities, capacity or suitable disposal sites in order to dispose of  
the	wastes	in	question	in	an	environmentally	sound	and	efficient	manner;	or

 (b) The wastes in question are required as a raw material for recycling  
or recovery industries in the State of import; or

 (c) The transboundary movement in question is in accordance with other  
criteria to be decided by the Parties, provided those criteria do not differ from  
the objectives of this Convention.

10. The obligation under this Convention of States in which hazardous wastes  
 and other wastes are generated to require that those wastes are managed  
 in an environmentally sound manner may not under any circumstances  
 be transferred to the States of import or transit.

11. Nothing in this Convention shall prevent a Party from imposing additional  
 requirements that are consistent with the provisions of this Convention,  
 and are in accordance with the rules of international law, in order better  
 to protect human health and the environment.
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8.	 แต่ละภาคีต้องกำาหนุด้ให้ข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่�นุ	 ซ้�งจัะสั่งออกไปได้้รับ 

	 การจััด้การอย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อมในุรัฐผู้้้นุำาเข้้าหร่อทีี่�อ่�นุใด้	แนุว่ที่างด้้านุเที่คนิุค	 

	 ในุการจััด้การข้องเสัียอย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อมภายใต้ข้้อบังคับข้องอนุุสััญญานุี� 

	 คว่รได้้รับการกำาหนุด้โด้ยภาคีในุการประชุุมครั�งแรก

9.		 ภาคีต้องด้ำาเนิุนุมาตรการทีี่�เหมาะสัมเพ่ั�อประกันุว่่าการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสีัย 

	 อันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุได้้รับการอนุุญาตเฉพัาะเม่�อ

	 (เอ)	รัฐผู้้้สั่งออกไม่มีคว่ามสัามารถูที่างเที่คนุิคและสัิ�งอำานุว่ยคว่ามสัะด้ว่กที่ี�จัำาเป็นุ 

คว่ามสัามารถูหร่อสัถูานุที่ี �กำาจััด้ที่ี �เหมาะสัมเพั่ �อกำาจััด้ข้องเสัียที่ี �เป็นุปัญหาอย่างม ี

ประสิัที่ธิภาพัและเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม	หร่อ

	 (บี)	 ข้องเสัียที่ี�เป็นุปัญหาถู้กนุำาไปใชุ้เป็นุว่ัตถูุด้ิบสัำาหรับการรีไซเคิลหร่อนุำากลับมา 

ใชุ้ประโยชุน์ุใหม่ในุภาคอุตสัาหกรรมในุรัฐผู้้้นุำาเข้้า	หร่อ

	 (ซี)	 การเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุที่ี�เป็นุปัญหาเป็นุไปตามเกณฑ์์อ่�นุที่ี�กำาหนุด้โด้ยภาค	ี 

หากว่่าเกณฑ์์เหล่านัุ�นุไม่ต่างไปจัากวั่ตถุูประสังค์ข้องอนุุสััญญานีุ�

10.	 พัันุธกรณีข้องรัฐภายใต้อนุุสััญญานุี�	 กำาหนุด้ให้ข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุที่ี�ได้ ้

	 ก่อกำาเนุิด้ข้้�นุภายในุรัฐต้องได้้รับการจััด้การอย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อม	 โด้ยไม่อาจั	 

	 โอนุไปยังรัฐผู้้้นุำาเข้้าหร่อรัฐทีี่�นุำาผู่้านุแด้นุได้้	ไม่ว่่าภายใต้สัถูานุการณ์ใด้	ๆ

11.	 ไม่มีบที่บัญญัติใด้ในุอนุุสััญญานุี�	 ห้ามมิให้ภาคีออกข้้อกำาหนุด้เพัิ�มเติมที่ี�สัอด้คล้อง 

	 กับบที่บัญญัติแห่งอนุุสััญญานีุ�	และเป็นุไปได้้ตามหลักกฎหมายระหว่่างประเที่ศเพ่ั�อให้ 

	 มีการคุ้มครองสุัข้ภาพัข้องมนุุษย์และสิั�งแว่ด้ล้อมทีี่�ดี้ข้้�นุ
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12. Nothing in this Convention shall affect in any way the sovereignty of States  
 over their territorial sea established in accordance with international law,  
 and the sovereign rights and the jurisdiction which States have in their  
 exclusive economic zones and their continental shelves in accordance  
 with international law, and the exercise by ships and aircraft of all States  
 of navigational rights and freedoms as provided for in international law  
	 and	as	reflected	in	relevant	international	instruments.

13. Parties shall undertake to review periodically the possibilities for the  
 reduction of the amount and/or the pollution potential of hazardous wastes  
 and other wastes which are exported to other States, in particular to  
 developing countries.

ARTICLE 4 A

GENERAL OBLIGATIONS3

1.  Each Party listed in Annex VII shall prohibit all transboundary movements  
 of hazardous wastes which are destined for operations according to  
 Annex IV A to States not listed in Annex VII.

2. Each Party listed in Annex VII shall phase out by 31 December 1997, and  
 prohibit as of that date, all transboundary movements of hazardous wastes  
 under Article 1(1)(a) of the Convention which are destined for operations  
 according to Annex IV B to States not listed in Annex VII. Such transboundary  
 movement shall not be prohibited unless the wastes in question are  
 characterized as hazardous under the Convention.

3 The Conference of the Parties adopted Decision III/1 at its third meeting to amend the 
Convention by adding, inter alia, a new Article 4A. This amendment entered into force on 
5	December	2019	(depositary	notification	C.N.420.2019).	For	information	on	the	status	of	
individual	Parties	in	relation	to	the	amendment/s,	please	see	the	Status	of	Ratifications	
page on the Basel Convention website.
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12.	 ไม่มีบที่บัญญัติใด้ในุอนุุสััญญานุี�	 ที่ี�กระที่บไม่ว่่าในุที่างใด้ต่ออำานุาจัอธิปไตยข้องรัฐ 

	 เหนุ่อที่ะเลอาณาเข้ตข้องตนุ	 ซ้�งกำาหนุด้ข้้�นุตามกฎหมายระหว่่างประเที่ศ	 และสัิที่ธ ิ

	 อธิปไตยและเข้ตอำานุาจัซ้�งรัฐมีอย้ ่ในุเข้ตเศรษฐกิจัจัำาเพัาะและไหล่ที่ว่ีปข้องตนุ 

	 ตามกฎหมายระหว่่างประเที่ศและการใชุ้งานุโด้ยเร่อและอากาศยานุข้องรัฐที่ั�งปว่ง	 

	 คงได้้ซ้�งสัิที่ธิและเสัรีภาพัในุการเด้ินุเร่อเที่่าที่ี�กำาหนุด้ตามกฎหมายระหว่่างประเที่ศ 

	 และตามนัุยในุตราสัารระหว่่างประเที่ศทีี่�เกี�ยว่ข้้อง

13.	 ภาคีต้องรับทีี่�จัะที่บที่ว่นุเป็นุระยะ	ๆ 	ถู้งคว่ามเป็นุไปได้้ในุการลด้จัำานุว่นุและ/หร่อศักยภาพั 

	 ในุการก่อให้เกิด้มลพัิษจัากข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุ	 ซ้�งสั่งออกไปยังรัฐอ่�นุ	 

	 โด้ยเฉพัาะไปยังประเที่ศกำาลังพััฒนุา

ข้้อ 4 เอ

พัันุธกี่รณ่ีทัั่�วไป3	

1.	 แต่ละภาคีที่ี�ถู้กกำาหนุด้ในุภาคผู้นุว่ก	 7	 ต้องห้ามการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุที่ั�งปว่ง 

	 ข้องข้องเสีัยอันุตราย	เพ่ั�อการด้ำาเนิุนุการใด้	ๆ	ตามทีี่�ระบุในุภาคผู้นุว่ก	4	(เอ)	ไปยังรัฐ 

	 ทีี่�ไม่ได้้ถู้กกำาหนุด้ในุภาคผู้นุว่ก	7

2.	 แต่ละภาคีทีี่�ถู้กกำาหนุด้ในุภาคผู้นุว่ก	7	ต้องเลิกและห้ามการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุทัี่�งปว่ง 

	 ข้องข้องเสีัยอันุตราย	ตามข้้อ	1	(1)	(เอ)	ข้องอนุุสััญญาฯ	เพ่ั�อการด้ำาเนิุนุการใด้	ๆ 	ตามทีี่�ระบุ 

	 ในุภาคผู้นุว่ก	4	บี	ไปยังรัฐทีี่�ไม่ได้้ถู้กกำาหนุด้ในุภาคผู้นุว่ก	7	ตั�งแต่วั่นุทีี่�	31	ธันุว่าคม	ค.ศ.	1997	 

	 การเคล่�อนุย้ายเชุ่นุว่่านัุ�นุจัะไม่ถู้กห้าม	เว้่นุแต่ข้องเสีัยทีี่�เป็นุปัญหานัุ�นุแสัด้งคุณลักษณะ 

	 คว่ามเป็นุข้องเสีัยอันุตรายตามอนุุสััญญาฯ

3 ทีี่�ประชุุมรัฐภาคีในุการประชุุมสัมัยทีี่�	3	ได้้มีมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	III/1	ให้แก้ไข้อนุุสััญญาฯ	โด้ยการเพิั�มเติม 
ในุส่ัว่นุข้องข้้อ	4	เอ	ใหม่	การแก้ไข้นีุ�มีผู้ลใชุ้บังคับเม่�อวั่นุทีี่�	5	ธันุว่าคม	ค.ศ.	2019	(ประกาศการแจ้ังข้อง 
ผู้้้เก็บรักษาเลข้ทีี่�	C.N.420.2019)	สัำาหรับข้้อม้ลเกี�ยว่กับสัถูานุะข้องแต่ละภาคีทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับการแก้ไข้ 
อนุุสััญญาฯ	โปรด้ด้้ทีี่�หนุ้าสัถูานุะข้องการให้สััตยาบันุบนุเว็่บไซต์อนุุสััญญาบาเซลฯ
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ARTICLE 5
DESIGNATION OF COMPETENT AUTHORITIES AND FOCAL POINT 

To facilitate the implementation of this Convention, the Parties shall:

1. Designate or establish one or more competent authorities and one focal  
 point. One competent authority shall be designated to receive the  
	 notification	in	case	of	a	State	of	transit.

2. Inform the Secretariat, within three months of the date of the entry into  
 force of this Convention for them, which agencies they have designated  
 as their focal point and their competent authorities.

3. Inform the Secretariat, within one month of the date of decision, of any  
 changes regarding the designation made by them under paragraph  
 2 above

ARTICLE 6

TRANSBOUNDARY MOVEMENT BETWEEN PARTIES 

1. The State of export shall notify, or shall require the generator or exporter to  
 notify, in writing, through the channel of the competent authority of the  
 State of export, the competent authority of the States concerned of any  
 proposed transboundary movement of hazardous wastes or other wastes.  
	 Such	notification	shall	contain	the	declarations	and	information	specified	 
 in Annex V A, written in a language acceptable to the State of import.  
	 Only	one	notification	needs	to	be	sent	to	each	State	concerned.

2.	 The	State	of	import	shall	respond	to	the	notifier	in	writing,	consenting	to	the	 
 movement with or without conditions, denying permission for the  
	 movement,	 or	 requesting	 additional	 information.	 A	 copy	 of	 the	 final	 
 response of the State of import shall be sent to the competent authorities  
 of the States concerned which are Parties.
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ข้้อ 5

กี่ารแต่งตั�งหนุ่วยงานุผู้้�ม่อำานุาจและศู้นุย์ประสัานุงานุ	

เพ่ั�ออำานุว่ยคว่ามสัะด้ว่กในุการปฏิบัติตามอนุุสััญญานีุ�	ภาคีต้อง

1.	 แต่งตั�งหร่อจััด้ตั�งหนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจัหนุ้�งแห่งหร่อมากกว่่า	 และศ้นุย์ประสัานุงานุ	 

	 หนุ้�งแห่ง	 โด้ยหนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจัหนุ้�งแห่งต้องได้้รับแต่งตั�งให้รับการแจั้งในุกรณี 

	 ทีี่�เป็นุรัฐทีี่�นุำาผู่้านุแด้นุ

2.	 แจั้งสัำานุักเลข้าธิการภายในุสัามเด้อ่นุนุับตั�งแต่ว่ันุที่ี�อนุุสััญญาฯ	 มีผู้ลใชุ้บังคับกับตนุ	 

	 เกี�ยว่กับหนุ่ว่ยงานุทีี่�ตนุได้้แต่งตั�งเป็นุศ้นุย์ประสัานุงานุและหนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจั

3.		 แจั้งสั ำานุักเลข้าธิการภายในุหนุ้ �งเด้ ่อนุนุับตั �งแต่ว่ ันุที่ี �ได้ ้ม ีการตัด้สัินุใจัให้ม  ี

	 การเปลี�ยนุแปลงใด้	ๆ	เกี�ยว่กับการแต่งตั�งภายใต้ว่รรค	2	ข้้างต้นุ

ข้้อ 6

กี่ารเคำล่�อนุย�ายข�ามแดันุระหว่างภาค่ำ	

1.	 รัฐผู้้้สั่งออกต้องแจั้งหร่อกำาหนุด้ให้ผู้้้ก่อกำาเนุิด้หร่อผู้้้สั่งออกแจั้งเป็นุลายลักษณ์อักษร	 

	 ผู้่านุหนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจัข้องรัฐผู้้้สั่งออก	 หนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจัข้องรัฐที่ี�เกี�ยว่ข้้อง 

	 ที่ราบถู้งการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ	การแจ้ังดั้งกล่าว่ 

	 ต้องประกอบด้้ว่ยเอกสัารและข้้อสันุเที่ศตามที่ี�ระบุไว่้ในุภาคผู้นุว่ก	 5	 (เอ)	 ที่ี�ที่ำาข้้�นุ 

	 ในุภาษาซ้�งเป็นุที่ี�ยอมรับข้องรัฐผู้้้นุำาเข้้าการแจั้งไปยังรัฐที่ี�เกี�ยว่ข้้องข้องแต่ละฝ่่าย 

	 ให้ที่ำาเพีัยงครั�งเดี้ยว่เท่ี่านัุ�นุ

2.	 รัฐผู้้้นุำาเข้้าต้องตอบผู้้้แจั้งเป็นุลายลักษณ์อักษรในุการยินุยอมให้มีการเคล่�อนุย้าย	 

	 โด้ยมีหร่อไม่มีเง่ �อนุไข้ในุการปฏิเสัธการอนุุญาตให้มีการเคล่�อนุย้ายหร่อการข้อ 

	 ข้้อสันุเที่ศเพิั�มเติม	สัำาเนุาการตอบรับขั้�นุสุัด้ท้ี่ายข้องรัฐผู้้้นุำาเข้้าต้องส่ังไปให้หนุ่ว่ยงานุ 

	 ผู้้้มีอำานุาจัข้องรัฐทีี่�เกี�ยว่ข้้องซ้�งเป็นุภาคี
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3. The State of export shall not allow the generator or exporter to commence  
	 the	transboundary	movement	until	 it	has	received	written	confirmation	 
 that:
 (a)	 The	notifier	has	received	the	written	consent	of	the	State	of	import;	and
	 (b)	 The	notifier	has	received	from	the	State	of	import	confirmation	of	the	 
existence of a contract between the exporter and the disposer specifying  
environmentally sound management of the wastes in question.

4. Each State of transit which is a Party shall promptly acknowledge to the  
	 notifier	 receipt	of	 the	notification.	 It	may	subsequently	 respond	 to	 the	 
	 notifier	in	writing,	within	60	days,	consenting	to	the	movement	with	or	without	 
 conditions, denying permission for the movement, or requesting additional  
 information. The State of export shall not allow the transboundary movement  
 to commence until it has received the written consent of the State of transit.  
 However, if at any time a Party decides not to require prior written consent,  
	 either	generally	or	under	specific	conditions,	 for	 transit	 transboundary	 
	 movements	of	hazardous	wastes	or	other	wastes,	or	modifies	its	requirements	 
 in this respect, it shall forthwith inform the other Parties of its decision  
 pursuant to Article 13. In this latter case, if no response is received by the  
	 State	of	export	within	60	days	of	the	receipt	of	a	given	notification	by	the	State	 
 of transit, the State of export may allow the export to proceed through the  
 State of transit.

5. In the case of a transboundary movement of wastes where the wastes  
	 are	legally	defined	as	or	considered	to	be	hazardous	wastes	only:
 (a) By the State of export, the requirements of paragraph 9 of this Article  
that apply to the importer or disposer and the State of import shall apply mutatis  
mutandis to the exporter and State of export, respectively;
 (b) By the State of import, or by the States of import and transit which are  
Parties, the requirements of paragraphs 1, 3, 4 and 6 of this Article that apply to  
the exporter and State of export shall apply mutatis mutandis to the importer or  
disposer and State of import, respectively; or
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3.		 รัฐผู้้้สั่งออกต้องไม่อนุุญาตให้ผู้้้ก่อกำาเนุิด้หร่อผู้้้สั่งออกเริ�มมีการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุ	 

	 จันุกว่่าจัะได้้รับการย่นุยันุเป็นุลายลักษณ์อักษรว่่า

	 (เอ)	 ผู้้้แจ้ังได้้รับการย่นุยันุเป็นุลายลักษณ์อักษรจัากรัฐผู้้้นุำาเข้้า	และ

	 (บี)	 ผู้้้แจ้ังได้้รับการย่นุยันุจัากรัฐผู้้้นุำาเข้้าเกี�ยว่กับคว่ามมีอย่้ข้องสััญญาระหว่่างผู้้้ส่ังออก 

และผู้้้กำาจััด้ซ้�งระบุการจััด้การข้องเสีัยทีี่�เป็นุปัญหาดั้งกล่าว่อย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม

4.	 แต่ละรัฐที่ี�นุำาผู้่านุแด้นุซ้�งเป็นุภาคีต้องตอบรับการได้้รับแจั้งโด้ยพัลันุไปยังผู้้้แจั้ง	 

	 หลังจัากนัุ�นุ		รัฐนัุ�นุอาจัแจ้ังตอบไปยังผู้้้แจ้ังเป็นุลายลักษณ์อักษรภายในุ	60	วั่นุ		ว่่ายินุยอม	 

	 ให้มีการเคล่�อนุย้ายโด้ยมีหร่อไม่มีเง่�อนุไข้	 ปฏิเสัธการอนุุญาตให้มีการเคล่�อนุย้าย	 

	 หร่อข้อข้้อสันุเที่ศเพัิ�มเติม	 รัฐผู้้้สั่งออกต้องไม่อนุุญาตให้เริ�มการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุ 

	 จันุกว่่าจัะได้้รับการยินุยอมเป็นุลายลักษณ์อักษรจัากรัฐที่ี�นุำาผู้่านุแด้นุ	 อย่างไรก็ตาม	 

	 หากเม่�อใด้ก็ตามทีี่�ภาคีตัด้สิันุใจัว่่า	ไม่ต้องการการยินุยอมเป็นุลายลักษณ์อักษรล่ว่งหนุ้า	 

	 ไม่ว่่าเป็นุการทัี่�ว่ไปหร่อภายใต้เง่�อนุไข้เฉพัาะสัำาหรับการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุทีี่�เป็นุการนุำา 

	 ข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่ �นุผู้่านุแด้นุหร่อเปลี �ยนุแปลงข้้อกำาหนุด้ข้องตนุ 

	 ในุเร่�องนีุ�	ภาคีนัุ�นุต้องแจ้ังโด้ยทัี่นุทีี่ไปยังภาคีอ่�นุเกี�ยว่กับการตัด้สิันุใจัข้องตนุตามข้้อ	13	 

	 ในุกรณี	 หลังนุี�หากรัฐผู้้้สั่งออกไม่ได้้รับการตอบรับภายในุ	 60	 ว่ันุ	 นุับตั�งแต่ว่ันุที่ี�รับ 

	 การแจั้งโด้ยรัฐที่ี �นุำาผู้่านุแด้นุ	 รัฐผู้้ ้สั่งออกอาจัอนุุญาตให้มีการสั่งออกผู้่านุรัฐ 

	 ทีี่�นุำาผู่้านุแด้นุได้้

5.	 ในุกรณีที่ี�มีการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียในุที่ี�ซ้�งข้องเสัียนุั�นุได้้รับการกำาหนุด้ 

	 ตามกฎหมายหร่อได้้รับการพิัจัารณาให้เป็นุข้องเสีัยอันุตรายโด้ยเฉพัาะ

	 (เอ)	 โด้ยรัฐผู้้้ส่ังออก	ข้้อกำาหนุด้ข้องว่รรค	9	ข้องข้้อนีุ�	ซ้�งใชุ้บังคับกับผู้้้นุำาเข้้าหร่อผู้้้กำาจััด้ 

และรัฐผู้้้นุำาเข้้าต้องใชุ้บังคับโด้ยอนุุโลมกับผู้้้ส่ังออกและรัฐผู้้้ส่ังออกตามลำาดั้บ

	 (บี)	 โด้ยรัฐผู้้้นุำาเข้้า	 หร่อโด้ยรัฐผู้้้นุำาเข้้าและรัฐที่ี�นุำาผู้่านุแด้นุซ้�งเป็นุภาคี	 ข้้อกำาหนุด้ 

ข้องว่รรค	1	ว่รรค	3	ว่รรค	4	และว่รรค	6	ข้องข้้อนีุ�	ซ้�งใชุ้บังคับกับผู้้้ส่ังออกและรัฐผู้้้ส่ังออก 

ต้องใชุ้บังคับโด้ยอนุุโลมกับผู้้้นุำาเข้้าหร่อผู้้้กำาจััด้	และรัฐผู้้้นุำาเข้้าตามลำาดั้บ	หร่อ
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 (c) By any State of transit which is a Party, the provisions of paragraph 4  
shall apply to such State.

6. The State of export may, subject to the written consent of the States  
	 concerned,	allow	the	generator	or	the	exporter	to	use	a	general	notification	 
 where hazardous wastes or other wastes having the same physical and  
 chemical characteristics are shipped regularly to the same disposer via the  
	 same	customs	office	of	exit	of	the	State	of	export	via	the	same	customs	 
	 office	of	entry	of	the	State	of	import,	and,	in	the	case	of	transit,	via	the	same	 
	 customs	office	of	entry	and	exit	of	the	State	or	States	of	transit.

7. The States concerned may make their written consent to the use of the  
	 general	notification	referred	to	in	paragraph	6	subject	to	the	supply	of	certain	 
 information, such as the exact quantities or periodical lists of hazardous  
 wastes or other wastes to be shipped.

8.	 The	general	notification	and	written	consent	referred	to	in	paragraphs	6	 
 and 7 may cover multiple shipments of hazardous wastes or other wastes  
 during a maximum period of 12 months.

9. The Parties shall require that each person who takes charge of a  
 transboundary movement of hazardous wastes or other wastes sign the  
 movement document either upon delivery or receipt of the wastes in question.  
 They shall also require that the disposer inform both the exporter and the  
 competent authority of the State of export of receipt by the disposer of the  
 wastes in question and, in due course, of the completion of disposal as  
	 specified	in	the	notification.	If	no	such	information	is	received	within	the	 
 State of export, the competent authority of the State of export or the exporter  
 shall so notify the State of import.
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	 (ซี)	 โด้ยรัฐทีี่�นุำาผู่้านุแด้นุใด้	ๆ	ซ้�งเป็นุภาคี	ข้้อกำาหนุด้ข้องว่รรค	4	ต้องใชุ้บังคับกับรัฐ 

ดั้งกล่าว่

6.	 รัฐผู้้้สั่งออกภายใต้การยินุยอมเป็นุลายลักษณ์อักษรข้องรัฐที่ี�เกี�ยว่ข้้องอาจัอนุุญาตให ้

	 ผู้้้ก่อกำาเนุิด้หร่อผู้้้สั่งออกใชุ้การแจั้งที่ั�ว่ไปในุกรณีที่ี�ข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่�นุ 

	 ที่ี�มีลักษณะที่างกายภาพัและที่างเคมีเชุ่นุเด้ียว่กันุได้้ถู้กสั่งเป็นุประจัำาไปยังผู้้้กำาจััด้ 

	 รายเดี้ยว่กันุผู่้านุสัำานัุกงานุศุลกากรเดี้ยว่กันุข้องรัฐผู้้้ส่ังออกและผู่้านุสัำานัุกงานุศุลกากร	 

	 ข้าเข้้าเด้ียว่กันุข้องรัฐผู้้้นุำาเข้้าและในุกรณีที่ี�มีการนุำาผู้่านุแด้นุผู้่านุสัำานุักงานุศุลกากร	 

	 ข้าเข้้าและข้าออกเดี้ยว่กันุข้องรัฐทีี่�นุำาผู่้านุแด้นุ

7.	 รัฐที่ี�เกี�ยว่ข้้องอาจัที่ำาการยินุยอมเป็นุลายลักษณ์อักษรสัำาหรับการใชุ้การแจั้งที่ั�ว่ไป 

	 ทีี่�อ้างถู้งในุว่รรค	6	ภายใต้การให้ข้้อสันุเที่ศบางประการ	เชุ่นุ	ปริมาณทีี่�แนุ่ชัุด้	หร่อบัญชีุ	 

	 รายชุ่�อข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุทีี่�มีการข้นุส่ังในุแต่ละครั�ง

8.		 การแจั้งที่ั�ว่ไปและการยินุยอมเป็นุลายลักษณ์อักษรที่ี�อ้างถู้งในุว่รรค	 6	 และว่รรค	 7	 

	 อาจัครอบคลุมถู้งการข้นุส่ังข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุหลายครั�งในุชุ่ว่งระยะเว่ลา	 

	 นุานุทีี่�สุัด้	12	เด่้อนุ

9.		 ภาคีต้องกำาหนุด้ให้แต่ละบุคคลที่ี�รับผู้ิด้ชุอบในุการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัีย 

	 อันุตรายหร่อข้องเสัียอ่�นุลงนุามในุเอกสัารกำากับการเคล่�อนุย้ายเม่�อมีการสั่งมอบ 

	 หร่อรับข้องเสัียที่ี�เป็นุปัญหา	 ภาคีต้องกำาหนุด้ด้้ว่ยว่่าให้ผู้้ ้กำาจััด้แจั้งให้ผู้้ ้สั่งออก 

	 และหนุ่ว่ยงานุ	ผู้้้มีอำานุาจัข้องรัฐผู้้้ส่ังออกที่ราบเกี�ยว่กับการได้้รับข้องเสีัยทีี่�เป็นุปัญหา 

	 และภายในุเว่ลาอันุคว่ร	ให้ที่ราบว่่าการกำาจััด้ได้้เสัร็จัสิั�นุแล้ว่ตามทีี่�ได้้ระบุไว้่ในุการแจ้ัง	 

	 หากไม่ได้้รับข้้อสันุเที่ศดั้งกล่าว่ภายในุรัฐผู้้้ส่ังออก	หนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจัข้องรัฐผู้้้ส่ังออก 

	 หร่อผู้้้ส่ังออกต้องแจ้ังให้รัฐผู้้้นุำาเข้้าที่ราบตามนัุ�นุ
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10.	The	notification	and	response	required	by	this	Article	shall	be	transmitted	 
 to the competent authority of the Parties concerned or to such governmental  
	 authority	as	may	be	appropriate	in	the	case	of	non-Parties.

11. Any transboundary movement of hazardous wastes or other wastes shall  
 be covered by insurance, bond or other guarantee as may be required  
 by the State of import or any State of transit which is a Party.

ARTICLE 7
TRANSBOUNDARY MOVEMENT FROM A PARTY THROUGH STATES  
WHICH ARE NOT PARTIES

 Paragraph 1 of Article 6 of the Convention shall apply mutatis mutandis to  
transboundary movement of hazardous wastes or other wastes from a Party  
through a State or States which are not Parties.

ARTICLE 8

DUTY TO RE-IMPORT

 When a transboundary movement of hazardous wastes or other wastes  
to which the consent of the States concerned has been given, subject to the  
provisions of this Convention, cannot be completed in accordance with the terms  
of the contract, the State of export shall ensure that the wastes in question are  
taken back into the State of export, by the exporter, if alternative arrangements  
cannot be made for their disposal in an environmentally sound manner, within  
90 days from the time that the importing State informed the State of export and  
the Secretariat, or such other period of time as the States concerned agree.  
To this end, the State of export and any Party of transit shall not oppose, hinder  
or prevent the return of those wastes to the State of export.
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10.		การแจ้ังและการตอบซ้�งกำาหนุด้ไว้่โด้ยข้้อนีุ�	 ต้องจััด้ส่ังให้หนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจัข้องภาคี 

	 ที่ี�เกี�ยว่ข้้องหร่อจััด้สั่งให้หนุ่ว่ยงานุข้องรัฐบาลที่ี�เหมาะสัมในุกรณีข้องรัฐใด้	 ๆ	 ที่ี�มิได้ ้

	 เป็นุภาคี

11.	 การเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่ �นุใด้	 ๆ	 ต้องได้้รับ 

	 การประกันุภัย	ประกันุทัี่ณฑ์์บนุ	หร่อหลักประกันุที่างการเงินุอ่�นุตามทีี่�อาจัถู้กกำาหนุด้ 

	 โด้ยรัฐผู้้้นุำาเข้้าหร่อรัฐทีี่�นุำาผู่้านุแด้นุซ้�งเป็นุภาคี

ข้้อ 7

กี่ารเคำล่�อนุย�ายข�ามแดันุจากี่ภาค่ำผู่้านุรัฐท่ั่�มิไดั�เป็นุภาค่ำ	

	 ว่รรค	1	ข้องข้้อ	6	ข้องอนุุสััญญาฯ	 ต้องนุำามาใชุ้บังคับโด้ยอนุุโลมกับการเคล่�อนุย้าย	 

ข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่ �นุจัากภาคีผู้่านุรัฐที่ี �มิได้้เป็นุภาคีรัฐหนุ้�ง	 

หร่อหลายรัฐ

ข้้อ 8

หนุ�าท่ั่�ในุกี่ารนุำากี่ลับ 

	 เม่�อการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ	ซ้�งได้้รับการยินุยอม	 

จัากรัฐที่ี�เกี�ยว่ข้้องว่่าไม่สัามารถูด้ำาเนุินุการให้เสัร็จัสัิ�นุตามข้้อกำาหนุด้ในุสััญญา	 รัฐผู้้้สั่งออก	 

ต้องประกันุว่่าข้องเสีัยทีี่�เป็นุปัญหาต้องถู้กนุำากลับไปยังรัฐผู้้้ส่ังออกโด้ยผู้้้ส่ังออก	

	 หากการด้ำาเนุินุการที่ี�เป็นุที่างเล่อกอ่�นุไม่สัามารถูกระที่ำาได้้เพั่�อการกำาจััด้ข้องเสัีย 

อย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อม	 ภายในุ	 90	 ว่ันุ	 นุับตั�งแต่เว่ลาที่ี�รัฐผู้้้นุำาเข้้าแจั้งรัฐผู้้้สั่งออก 

และสัำานัุกเลข้าธิการ	หร่อภายในุชุ่ว่งเว่ลาทีี่�รัฐซ้�งเกี�ยว่ข้้องตกลงกันุ	เพ่ั�อวั่ตถุูประสังค์นีุ�	

	 รัฐผู้้้สั่งออกและภาคีที่ี�นุำาผู้่านุแด้นุต้องไม่คัด้ค้านุ	 ข้ัด้ข้ว่าง	 หร่อห้ามการสั่งข้องเสัีย	 

เหล่านัุ�นุกลับไปยังรัฐผู้้้ส่ังออก
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ARTICLE 9

ILLEGAL TRAFFIC

1. For the purpose of this Convention, any transboundary movement of  
 hazardous wastes or other wastes:
	 (a)	 without	notification	pursuant	to	the	provisions	of	this	Convention	to	all	 
States concerned; or
 (b) without the consent pursuant to the provisions of this Convention of  
a State concerned; or
	 (c)	 with	consent	obtained	 from	States	concerned	 through	 falsification,	 
misrepresentation or fraud; or
 (d) that does not conform in a material way with the documents; or
 (e) that results in deliberate disposal (e.g. dumping) of hazardous wastes  
or other wastes in contravention of this Convention and of general principles  
of international law,

shall	be	deemed	to	be	illegal	traffic.

2. In case of a transboundary movement of hazardous wastes or other wastes  
	 deemed	to	be	illegal	traffic	as	the	result	of	conduct	on	the	part	of	the	exporter	 
 or generator, the State of export shall ensure that the wastes in question  
 are:
 (a) taken back by the exporter or the generator or, if necessary, by itself  
into the State of export, or, if impracticable,
 (b) are otherwise disposed of in accordance with the provisions of this  
Convention,

 within 30 days from the time the State of export has been informed about  
the	illegal	traffic	or	such	other	period	of	time	as	States	concerned	may	agree.	 
To this end the Parties concerned shall not oppose, hinder or prevent the  
return of those wastes to the State of export.
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ข้้อ 9

กี่ารขนุย�ายอย่างผิู้ดักี่ฎหมาย	

1.	 เพั่�อคว่ามมุ่งประสังค์ข้องอนุุสััญญานุี�	 การเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตราย 

	 หร่อข้องเสีัยอ่�นุ

	 (เอ)		โด้ยปราศจัากการแจ้ังข้้อบัญญัติข้องอนุุสััญญานีุ�ไปยังรัฐทีี่�เกี�ยว่ข้้องทัี่�งปว่ง	หร่อ

	 (บี)		โด้ยปราศจัากการยินุยอมตามข้้อบัญญัติข้องอนุุสััญญานีุ�ไปยังรัฐทีี่�เกี�ยว่ข้้อง	หร่อ

	 (ซี)		 ด้้ว่ยการยินุยอมจัากรัฐที่ี�เกี�ยว่ข้้องที่ี�ได้้มาโด้ยการปลอมแปลง	 การสัำาแด้งเที่็จั	 

หร่อกลฉ้อฉล	หร่อ

	 (ดี้)	 ทีี่�ไม่สัอด้คล้องในุสัาระสัำาคัญกับเอกสัารกำากับ	หร่อ

	 (อี)		 ซ้�งเป็นุผู้ลให้มีการกำาจััด้ข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุอย่างจังใจั	(เชุ่นุ	การถู่ายทิี่�ง)	 

โด้ยขั้ด้ต่ออนุุสััญญาฉบับนีุ�และหลักกฎหมายระหว่่างประเที่ศทัี่�ว่ไปให้ถู่อว่่าเป็นุการข้นุย้าย 

อย่างผิู้ด้กฎหมาย

2.	 ในุกรณีการเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่ �นุที่ี �ถู ่อว่่า 

	 เปน็ุการข้นุย้ายอย่างผู้ดิ้กฎหมาย	 เป็นุผู้ลเนุ่�องมาจัากการกระที่ำาในุสัว่่นุข้องผู้้้สั่งออก 

	 หร่อผู้้้ก่อกำาเนิุด้	รัฐผู้้้ส่ังออกต้องประกันุว่่าข้องเสีัยทีี่�เป็นุปัญหาต้อง

	 (เอ)	 ถู้กนุำากลับโด้ยผู้้้สั่งออก	 หร่อผู้้้ก่อกำาเนุิด้	 หร่อหากจัำาเป็นุ	 โด้ยตนุเองไปยังรัฐ 

ทีี่�ส่ังออกหร่อหากไม่สัามารถูที่ำาได้้ในุที่างปฏิบัติ

	 (บี)	 หร่อมิฉะนัุ�นุถู้กกำาจััด้ตามบที่บัญญัติข้องอนุุสััญญานีุ�

	 ภายในุ	30	วั่นุ	นัุบจัากเว่ลาทีี่�รัฐผู้้้ส่ังออกได้้รับแจ้ังเกี�ยว่กับการข้นุย้ายอย่างผิู้ด้กฎหมาย	 

หร่อภายในุระยะเว่ลาอ่�นุตามทีี่�รัฐทีี่�เกี�ยว่ข้้องอาจัตกลง	เพ่ั�อวั่ตถุูประสังค์นีุ�	ภาคีทีี่�เกี�ยว่ข้้อง	

ต้องไม่คัด้ค้านุ	ขั้ด้ข้ว่าง	หร่อห้ามการส่ังกลับข้องเสีัยเหล่านีุ�ไปยังรัฐผู้้้ส่ังออก
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3. In the case of a transboundary movement of hazardous wastes or other  
	 wastes	deemed	to	be	illegal	traffic	as	the	result	of	conduct	on	the	part	of	the	 
 importer or disposer, the State of import shall ensure that the wastes in  
 question are disposed of in an environmentally sound manner by the importer  
 or disposer or, if necessary, by itself within 30 days from the time the illegal  
	 traffic	has	come	to	the	attention	of	the	State	of	import	or	such	other	period	 
 of time as the States concerned may agree. To this end, the Parties concerned  
	 shall	 co-operate,	 as	 necessary,	 in	 the	 disposal	 of	 the	 wastes	 in	 an	 
 environmentally sound manner.

4.	 In	cases	where	the	responsibility	for	the	illegal	traffic	cannot	be	assigned	 
 either to the exporter or generator or to the importer or disposer, the Parties  
	 concerned	or	other	Parties,	as	appropriate,	shall	ensure,	through	co-operation,	 
 that the wastes in question are disposed of as soon as possible in an  
 environmentally sound manner either in the State of export or the State of  
 import or elsewhere as appropriate.

5. Each Party shall introduce appropriate national/domestic legislation to  
	 prevent	and	punish	illegal	traffic.	The	Parties	shall	co-operate	with	a	view	 
 to achieving the objects of this Article.

ARTICLE 10
INTERNATIONAL CO-OPERATION

1.	 The	Parties	shall	co-operate	with	each	other	in	order	to	improve	and	achieve	 
 environmentally sound management of hazardous wastes and other wastes.

2. To this end, the Parties shall:
 (a) Upon request, make available information, whether on a bilateral or  
multilateral basis, with a view to promoting the environmentally sound  
management of hazardous wastes and other wastes, including harmonization  
of technical standards and practices for the adequate management of  
hazardous wastes and other wastes;

_25-0274(001-180)P3.indd   46_25-0274(001-180)P3.indd   46 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



47

3.	 ในุกรณีที่ี �การเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่ �นุที่ี �ถู่อว่่า 

	 เป็นุการข้นุย้ายอย่างผู้ิด้กฎหมาย	 เป็นุผู้ลเนุ่�องมาจัากการกระที่ำาในุสั่ว่นุข้องผู้้้นุำาเข้้า 

	 หร่อผู้้้กำาจััด้	รัฐผู้้้นุำาเข้้าจัะต้องประกันุว่่าข้องเสีัยทีี่�เป็นุปัญหาได้้รับการกำาจััด้อย่างเป็นุมิตร	 

	 กับสัิ�งแว่ด้ล้อมโด้ยผู้้้นุำาเข้้าหร่อผู้้้กำาจััด้	 หร่อหากจัำาเป็นุโด้ยตนุเองภายในุ	 30	 ว่ันุ	 

	 นุับจัากเว่ลาที่ี�ที่ำาการข้นุย้ายอย่างผู้ิด้กฎหมายเป็นุที่ี�ล่ว่งร้้ข้องรัฐผู้้้นุำาเข้้า	 หร่อภายในุ 

	 ระยะเว่ลาอ่�นุ	 ซ้ �งรัฐที่ี�เกี �ยว่ข้้องอาจัตกลง	 เพั่�อว่ัตถูุประสังค์นุี �	 ภาคีที่ี �เกี �ยว่ข้้อง 

	 ต้องให้คว่ามร่ว่มม่อตามทีี่�จัำาเป็นุในุการกำาจััด้ข้องเสีัยอย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม

4.	 ในุกรณีทีี่�ไม่สัามารถูกำาหนุด้คว่ามรับผิู้ด้ชุอบในุการข้นุย้ายอย่างผิู้ด้กฎหมายว่่าเป็นุภาระ 

	 ข้องผู้้้ส่ังออก	หร่อผู้้้ก่อกำาเนิุด้	หร่อผู้้้นุำาเข้้า	หร่อผู้้้กำาจััด้	ภาคีทีี่�เกี�ยว่ข้้องหร่อภาคีอ่�นุ	 

	 ตามที่ี �เหมาะสัม	 ต้องประกันุโด้ยผู้่านุการให้คว่ามร่ว่มม่อในุการกำาจััด้ข้องเสัีย	 

	 ที่ี�เป็นุปัญหาอย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อมโด้ยเร็ว่ที่ี�สัุด้เที่่าที่ี�จัะเป็นุไปได้้	 ไม่ว่่าในุรัฐ 

	 ผู้้้ส่ังออก	หร่อรัฐผู้้้นุำาเข้้า	หร่อสัถูานุทีี่�อ่�นุตามคว่ามเหมาะสัม

5.	 แต่ละภาคีต้องเสันุอกฎหมายระด้ับชุาติ/ภายในุประเที่ศที่ี�เหมาะสัมเพั่�อป้องกันุ 

	 และลงโที่ษการข้นุย้ายอย่างผิู้ด้กฎหมาย	ภาคีต้องร่ว่มม่อกันุโด้ยมุ่งให้บรรลุวั่ตถุูประสังค์	 

	 ข้องข้้อนีุ�

ข้้อ 10

คำวามร่วมม่อระหว่างประเทั่ศู	

1.		 ภาคีต้องร่ว่มม่อกันุเพั่�อปรับปรุงและให้บรรลุผู้ลสัำาเร็จัในุการจััด้การข้องเสัียอันุตราย	 

	 และข้องเสีัยอ่�นุอย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม

2.		 เพ่ั�อวั่ตถุูประสังค์นีุ�	ภาคีต้อง

	 (เอ)	 เม่�อได้้รับการร้องข้อ	 คว่รจััด้ให้มีข้้อสันุเที่ศ	 ไม่ว่่าในุระด้ับที่ว่ิภาคีหร่อพัหุภาคี	 

โด้ยมุ่งทีี่�จัะส่ังเสัริมการจััด้การข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุอย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม	 

รว่มที่ั�งให้เกิด้คว่ามสัอด้คล้องกันุในุด้้านุมาตรฐานุที่างวิ่ชุาการ	 และแนุว่ที่างปฏิบัติสัำาหรับ 

การจััด้การข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุอย่างเพีัยงพัอ
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	 (b)	 Co-operate	in	monitoring	the	effects	of	the	management	of	hazardous	 
wastes on human health and the environment;
	 (c)	 Co-operate,	subject	to	their	national	laws,	regulations	and	policies,	in	 
the	development	and	implementation	of	new	environmentally	sound	low-waste	 
technologies and the improvement of existing technologies with a view to  
eliminating, as far as practicable, the generation of hazardous wastes and  
other	wastes	and	achieving	more	effective	and	efficient	methods	of	ensuring	 
their management in an environmentally sound manner, including the study  
of the economic, social and environmental effects of the adoption of such  
new or improved technologies;
	 (d)		Co-operate	 actively,	 subject	 to	 their	national	 laws,	 regulations	and	 
policies, in the transfer of technology and management systems related to the  
environmentally sound management of hazardous wastes and other wastes.  
They	shall	also	co-operate	in	developing	the	technical	capacity	among	Parties,	 
especially	those	which	may	need	and	request	technical	assistance	in	this	field;
	 (e)		Co-operate	 in	 developing	 appropriate	 technical	 guidelines	 and/	 or	 
codes of practice.

3.		 The	Parties	 shall	 employ	appropriate	means	 to	co-operate	 in	order	 to	 
 assist developing countries in the implementation of subparagraphs a, b, c  
 and d of paragraph 2 of Article 4.

4.	 Taking	 into	 account	 the	 needs	 of	 developing	 countries,	 co-operation	 
 between Parties and the competent international organizations is  
 encouraged to promote, inter alia, public awareness, the development  
 of sound management of hazardous wastes and other wastes and the  
	 adoption	of	new	low-waste	technologies.
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	 (บี)		ร่ว่มม่อกันุในุการติด้ตามตรว่จัสัอบผู้ลกระที่บข้องการจััด้การข้องเสัียอันุตราย 

ต่อสุัข้ภาพัมนุุษย์และสิั�งแว่ด้ล้อม

	 (ซี)	 ร่ว่มม่อกันุภายใต้กฎหมาย	 ระเบียบข้้อบังคับ	 และนุโยบายระด้ับชุาติข้องตนุ	 

ในุการพััฒนุาและการนุำาเที่คโนุโลยีใหม่ที่ี�เป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อมซ้�งก่อให้เกิด้ข้องเสัียนุ้อย 

มาใชุ้	 รว่มทัี่�งการปรับปรุงเที่คโนุโลยีทีี่�มีอย้่โด้ยมุ่งทีี่�จัะกำาจััด้การก่อกำาเนิุด้ข้องเสีัยอันุตราย 

และข้องเสัียอ่�นุเที่่าที่ี�จัะปฏิบัติได้้	 เพั่�อให้ได้้มาซ้�งว่ิธีการที่ี�มีประสัิที่ธิภาพัและประสัิที่ธิผู้ล 

ยิ�งข้้�นุในุการประกันุการจััด้การอย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อม	 รว่มที่ั�งการศ้กษาผู้ลกระที่บ 

ที่างด้้านุเศรษฐกิจั	สัังคม	และสิั�งแว่ด้ล้อมจัากการรับรองเที่คโนุโลยีใหม่	หร่อทีี่�ได้้ปรับปรุง 

แล้ว่มาใชุ้

	 (ดี้)	 ร่ว่มม่อกันุอย่างจัริงจัังภายใต้กฎหมาย	ระเบียบข้้อบังคับ	และนุโยบายระดั้บชุาติ	 

ข้องตนุ	 ในุการถู่ายที่อด้เที่คโนุโลยีและระบบการจััด้การข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุ	 

อย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อม	 ภาคีที่ั�งหลายต้องร่ว่มม่อกันุเพั่�อพััฒนุาข้ีด้คว่ามสัามารถู	 

ที่างว่ิชุาการระหว่่างภาคีด้้ว่ยกันุ	 โด้ยเฉพัาะอย่างยิ �งภาคีซ้ �งอาจัต้องการและร้องข้อ 

คว่ามชุ่ว่ยเหล่อที่างด้้านุวิ่ชุาการในุสัาข้านีุ�

	 (อี)		 ร่ว่มม่อกันุในุการพััฒนุาแนุว่ที่างและ/หร่อแนุว่ปฏิบัติที่างวิ่ชุาการทีี่�เหมาะสัม

3.	 ภาคีต้องร่ว่มม่อกันุใชุ้ว่ิธีการที่ี�เหมาะสัมเพั่�อชุ่ว่ยเหล่อประเที่ศกำาลังพััฒนุาในุการ	 

	 ปฏิบัติตามอนุุว่รรค	 (เอ)	 อนุุว่รรค	 (บี)	 อนุุว่รรค	 (ซี)	 และอนุุว่รรค	 (ดี้)	 ข้องว่รรค	 2	 

	 ในุข้้อ	4

4.		 พิัจัารณาถู้งคว่ามต้องการข้องประเที่ศกำาลังพััฒนุา	ทัี่�งในุด้้านุคว่ามร่ว่มม่อระหว่่างภาคี 

	 และองค์การระหว่่างประเที่ศที่ี�มีอำานุาจัให้ได้้รับการกระตุ้นุ	 เพั่�อสั่งเสัริมในุบรรด้า	 

	 สิั�งทัี่�งหลาย	ในุการสัร้างจิัตสัำานุ้กข้องประชุาชุนุ	การพััฒนุาการจััด้การข้องเสีัยอันุตราย	 

	 และข้องเสีัยอ่�นุอย่างเหมาะสัม	และการรับเอาเที่คโนุโลยีใหม่ซ้�งก่อให้เกิด้ข้องเสีัยนุ้อย	 

	 มาใชุ้
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ARTICLE 11

BILATERAL, MULTILATERAL AND REGIONAL AGREEMENTS 

1. Notwithstanding the provisions of Article 4 paragraph 5, Parties may enter 
into bilateral, multilateral, or regional agreements or arrangements regarding 
transboundary movement of hazardous wastes or other wastes with Parties or 
non-Parties	provided	that	such	agreements	or	arrangements	do	not	derogate	
from the environmentally sound management of hazardous wastes and other 
wastes as required by this Convention. These agreements or arrangements 
shall stipulate provisions which are not less environmentally sound than those 
provided for by this Convention in particular taking into account the interests 
of developing countries.

2. Parties shall notify the Secretariat of any bilateral, multilateral or regional 
agreements or arrangements referred to in paragraph 1 and those which they 
have entered into prior to the entry into force of this Convention for them, for 
the purpose of controlling transboundary movements of hazardous wastes and 
other wastes which take place entirely among the Parties to such agreements. 
The provisions of this Convention shall not affect transboundary movements 
which take place pursuant to such agreements provided that such agreements 
are compatible with the environmentally sound management of hazardous 
wastes and other wastes as required by this Convention.

ARTICLE 12

CONSULTATIONS ON LIABILITY

The	Parties	shall	co-operate	with	a	view	to	adopting,	as	soon	as	practicable,	
a	protocol	setting	out	appropriate	rules	and	procedures	in	the	field	of	liability	
and compensation for damage resulting from the transboundary movement 
and disposal of hazardous wastes and other wastes.
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ข้้อ 11

คำวามตกี่ลงทั่วิภาค่ำ	พัหุภาค่ำ	และระดัับภ้มิภาคำ 

1.		 ไม่ว่่าบที่บัญญัติในุข้้อ	 4	 ว่รรค	 5	 เป็นุประการใด้	 ภาคีอาจัที่ำาคว่ามตกลงที่ว่ิภาคี	 

	 พัหุภาคี	 และระด้ับภ้มิภาคเกี�ยว่กับการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตราย 

	 หร่อข้องเสัียอ่�นุกับรัฐที่ี�เป็นุภาคีหร่อรัฐที่ี�มิได้้เป็นุภาคีโด้ยมีเง่�อนุไข้ว่่าคว่ามตกลง 

	 หร่อข้้อตกลงเชุ่นุว่่า	 ต้องไม่ผู้ิด้ไปจัากการจััด้การข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุ 

	 อย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม	ตามทีี่�กำาหนุด้ไว้่ในุอนุุสััญญานีุ�	คว่ามตกลงหร่อข้้อตกลง 

	 เหล่านุี�ต้องกำาหนุด้บที่บัญญัติ	 ที่ี�ว่่าด้้ว่ยการจััด้การอย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อม 

	 ไม่นุ้อยกว่่าที่ี�บัญญัติไว่้โด้ยอนุุสััญญานุี�	 โด้ยเฉพัาะอย่างยิ�งต้องคำานุ้งถู้งผู้ลประโยชุนุ์ 

	 ข้องประเที่ศกำาลังพััฒนุาด้้ว่ย

2.		 ภาคีต้องแจั้งให้สัำานุักเลข้าธิการที่ราบถู้งคว่ามตกลงหร่อข้้อตกลงที่ว่ิภาคี	 พัหุภาคี	 

	 หร่อระด้ับภ้มิภาคที่ี�อ้างถู้งในุว่รรค	 1	 และคว่ามตกลงหร่อข้้อตกลงฉบับอ่�นุ	 ๆ	 

	 ที่ี�ได้้ที่ำาไว่้	 ก่อนุอนุุสััญญาฉบับนุี�มีผู้ลใชุ้บังคับกับตนุเพั่�อว่ัตถูุประสังค์ในุการคว่บคุม 

	 การเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่ �นุ	 ซ้ �งมีข้้ �นุที่ั �งหมด้ 

	 ในุระหว่่างภาคีข้องคว่ามตกลงเชุ่นุว่่า	 บที่บัญญัติข้องอนุุสััญญานุี�ต้องไม่กระที่บ 

	 ต่อการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุ	ทีี่�มีข้้�นุภายใต้คว่ามตกลงเชุ่นุว่่านัุ�นุ	โด้ยมีเง่�อนุไข้ว่่าจัะต้อง 

	 สัอด้คล้องกับการจััด้การข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุอย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม	 

	 ตามทีี่�กำาหนุด้ไว้่ในุอนุุสััญญานีุ�

ข้้อ 12

กี่ารปรึกี่ษาหาร่อว่าดั�วยคำวามรับผิู้ดั 

	 ภาคีต้องร่ว่มม่อกันุโด้ยเร็ว่ที่ี�สัุด้เที่่าที่ี�จัะเป็นุไปได้้ในุที่างปฏิบัติที่ี�จัะรับรองพัิธีสัาร 

ที่ี�กำาหนุด้หลักเกณฑ์์และว่ิธีด้ำาเนุินุการที่ี�เหมาะสัมในุเร่ �องคว่ามรับผู้ิด้และการชุด้ใชุ ้

คว่ามเสัียหายอันุเนุ่�องมาจัากการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุและการกำาจััด้ข้องเสัียอันุตราย	 

และข้องเสีัยอ่�นุ
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ARTICLE 13

TRANSMISSION OF INFORMATION

1. The Parties shall, whenever it comes to their knowledge, ensure that, in the  
 case of an accident occurring during the transboundary movement of  
 hazardous wastes or other wastes or their disposal, which are likely to  
 present risks to human health and the environment in other States,  
 those States are immediately informed.

2. The Parties shall inform each other, through the Secretariat, of:
 (a) Changes regarding the designation of competent authorities and/or  
focal points, pursuant to Article 5;
	 (b)	 Changes	in	their	national	definition	of	hazardous	wastes,	pursuant	to	 
Article 3;

 and, as soon as possible,
 (c) Decisions made by them not to consent totally or partially to the import  
of hazardous wastes or other wastes for disposal within the area under their  
national jurisdiction;
 (d) Decisions taken by them to limit or ban the export of hazardous wastes  
or other wastes;
 (e) Any other information required pursuant to paragraph 4 of this Article.

3. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall transmit,  
 through the Secretariat, to the Conference of the Parties established under  
 Article 15, before the end of each calendar year, a report on the previous  
 calendar year, containing the following information:
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ข้้อ 13

กี่ารส่ังข�อสันุเทั่ศู	

1.	 เม่ �อใด้ก็ตามที่ี �ตนุรับที่ราบ	 ภาคีต้องประกันุว่่าในุกรณีเกิด้อุบัติเหตุระหว่่าง 

	 การเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ	หร่อเพ่ั�อการกำาจััด้ข้องเสีัย 

	 ด้ังกล่าว่	 ซ้�งอาจัก่อให้เกิด้คว่ามเสัี�ยงต่อสัุข้ภาพัข้องมนุุษย์และสัิ�งแว่ด้ล้อมในุรัฐอ่�นุ 

	 รัฐเหล่านัุ�นุต้องได้้รับแจ้ังในุทัี่นุทีี่

2.		 ภาคีต้องแจ้ังให้แก่กันุ	ผู่้านุสัำานัุกเลข้าธิการในุเร่�อง

	 (เอ)	 การเปลี�ยนุแปลงเกี�ยว่กับการแต่งตั�งหนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจัและ/หร่อศ้นุย์ประสัานุงานุ	 

ตามข้้อ	5

	 (บี)		การเปลี �ยนุแปลงคำานุิยามระด้ับชุาติเกี �ยว่กับข้องเสัียอันุตรายตามข้้อ	 3	 

และโด้ยเร็ว่ทีี่�สุัด้เท่ี่าทีี่�จัะเป็นุไปได้้

	 (ซี)	 ข้้อตัด้สัินุใจัข้องตนุที่ี�จัะไม่ยินุยอมที่ั�งหมด้หร่อบางสั่ว่นุในุการนุำาเข้้าข้องเสัีย 

อันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ	เพ่ั�อการกำาจััด้ในุพ่ั�นุทีี่�ภายใต้เข้ตอำานุาจัระดั้บชุาติ

	 (ดี้)		ข้ ้อต ัด้สั ินุใจัข้องตนุในุการจัำาก ัด้หร ่อห้ามการสั่งออกข้องเสั ียอ ันุตราย 

หร่อข้องเสีัยอ่�นุ

	 (อี)		 ข้้อสันุเที่ศอ่�นุใด้ทีี่�กำาหนุด้ไว้่ตามว่รรค	4	ข้องข้้อนีุ�

3.	 โด้ยสัอด้คล้องกับกฎหมายและระเบียบข้้อบังคับระด้ับชุาติ	 ภาคีต้องสั่งรายงานุ 

	 ประจัำาปีปฏิที่ินุก่อนุหนุ้านุี�	 ผู้่านุสัำานุักเลข้าธิการไปยังที่ี�ประชุุมรัฐภาคี	 ซ้�งจััด้ตั�งข้้�นุ 

	 ภายใต้ข้้อ	15	ก่อนุสิั�นุสุัด้ปีปฏิทิี่นุแต่ละปี	โด้ยมีข้้อสันุเที่ศดั้งต่อไปนีุ�
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 (a) Competent authorities and focal points that have been designated by  
them pursuant to Article 5;

 (b) Information regarding transboundary movements of hazardous  
wastes or other wastes in which they have been involved, including:

 (i) The amount of hazardous wastes and other wastes exported, their  
category, characteristics, destination, any transit country and disposal method  
as	stated	on	the	response	to	notification;

 (ii) The amount of hazardous wastes and other wastes imported their  
category, characteristics, origin, and disposal methods;

 (iii) Disposals which did not proceed as intended;

 (iv) Efforts to achieve a reduction of the amount of hazardous wastes or  
other wastes subject to transboundary movement;

 (c) Information on the measures adopted by them in implementation of  
this Convention;

	 (d)	 Information	on	available	qualified	statistics	which	have	been	compiled	 
by them on the effects on human health and the environment of the generation,  
transportation and disposal of hazardous wastes or other wastes;

 (e) Information concerning bilateral, multilateral and regional agreements  
and arrangements entered into pursuant to Article 11 of this Convention;
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	 (เอ)		หนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจัและศ้นุย์ประสัานุงานุทีี่�ตนุได้้แต่งตั�งตามข้้อ	5

	 (บี)		ข้้อสันุเที่ศเกี�ยว่กับการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่�นุ	 

ซ้�งภาคีเกี�ยว่ข้้องด้้ว่ยโด้ยรว่มถู้ง

	 (i)		 ปริมาณข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุที่ี�สั่งออก	 ชุนุิด้	 คุณลักษณะ	ปลายที่าง	 

ประเที่ศทีี่�นุำาผู่้านุแด้นุ	และวิ่ธีการกำาจััด้ตามทีี่�ระบุไว้่ในุการตอบรับการแจ้ัง

	 (ii)	 ปริมาณข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุที่ี�นุำาเข้้า	 ชุนุิด้	 คุณลักษณะ	 ต้นุที่าง	 

และวิ่ธีการจัำากัด้

	 (iii)		การกำาจััด้ทีี่�มิได้้ด้ำาเนิุนุการตามทีี่�กำาหนุด้ไว้่

	 (iv)		คว่ามพัยายามทีี่�จัะบรรลุผู้ลสัำาเร็จัในุการลด้ปริมาณข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ	 

ทีี่�มีการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุ

	 (ซี)		 ข้้อสันุเที่ศว่่าด้้ว่ยมาตรการต่าง	ๆ	ทีี่�ภาคีนุำามาใชุ้เพ่ั�อการปฏิบัติตามอนุุสััญญานีุ�

	 (ดี้)	 ข้้อสันุเที่ศว่่าด้้ว่ยสัถูิติที่ี�ถู้กต้องที่ี�มีอย้่	 ซ้�งภาคีรว่บรว่มไว่้เกี�ยว่กับผู้ลกระที่บที่ี�มี 

ต่อสัุข้ภาพัข้องมนุุษย์และสัิ �งแว่ด้ล้อม	 จัากการก่อกำาเนุิด้	 การข้นุสั่ง	 และการกำาจััด้ 

ข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ

	 (อี)		 ข้้อสันุเที่ศเกี�ยว่กับคว่ามตกลงและข้้อตกลงที่ว่ิภาค	ี พัหุภาคี	 และระด้ับภ้มิภาค	 

ซ้�งได้้มีการที่ำาตามข้้อ	11	ข้องอนุุสััญญานีุ�
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 (f) Information on accidents occurring during the transboundary  
movement and disposal of hazardous wastes and other wastes and on the  
measures undertaken to deal with them;

 (g) Information on disposal options operated within the area of their  
national jurisdiction;

 (h) Information on measures undertaken for development of technologies  
for the reduction and/or elimination of production of hazardous wastes and  
other wastes; and

 (i) Such other matters as the Conference of the Parties shall deem  
relevant.

4. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall ensure  
	 that	 copies	 of	 each	 notification	 concerning	 any	 given	 transboundary	 
 movement of hazardous wastes or other wastes, and the response to it,  
 are sent to the Secretariat when a Party considers that its environment  
 may be affected by that transboundary movement has requested that  
 this should be done.

ARTICLE 14

FINANCIAL ASPECTS 

1.	 The	Parties	agree	that,	according	to	the	specific	needs	of	different	regions	 
	 and	 subregions,	 regional	 or	 sub-regional	 centres	 for	 training	 and	 
 technology transfers regarding the management of hazardous wastes  
 and other wastes and the minimization of their generation should be 
 established. The Parties shall decide on the establishment of appropriate  
 funding mechanisms of a voluntary nature.
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	 (เอฟ)	ข้้อสันุเที่ศว่่าด้้ว่ยอุบัติเหตุทีี่�เกิด้ข้้�นุระหว่่างการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุและการกำาจััด้ 

ข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุ	 และข้้อสันุเที่ศว่่าด้้ว่ยมาตรการที่ี�ได้้ด้ำาเนุินุการไปแล้ว่ 

เพ่ั�อจััด้การกับอุบัติเหตุเหล่านัุ�นุ

	 (จีั)	 ข้้อสันุเที่ศว่่าด้้ว่ยที่างเล่อกในุการกำาจััด้ที่ี�ปฏิบัติอย้่ภายในุพั่�นุที่ี�ภายใต้ข้อบเข้ต 

อำานุาจัระดั้บชุาติข้องตนุ

	 (เอชุ)		ข้้อสันุเที่ศว่่าด้้ว่ยมาตรการที่ี�ด้ำาเนุินุการเพั่�อการพััฒนุาเที่คโนุโลยีในุการลด้	 

และ/หร่อกำาจััด้การก่อให้เกิด้ข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ	และ

	 (ไอ)		 เร่�องอ่�นุซ้�งทีี่�ประชุุมรัฐภาคีพิัจัารณาเห็นุว่่าเกี�ยว่ข้้อง

4.		 โด้ยสัอด้คล้องกับกฎหมายและข้้อบังคับระด้ับชุาต	ิ ภาคตี้องประกนัุว่่าสัำาเนุาการแจั้ง 

	 เกี�ยว่กับการให้เคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ	และการตอบรับ	 

	 การแจั้งนุั�นุได้้จััด้สั่งไปให้สัำานุักเลข้าธิการ	 เม่�อภาคีพัิจัารณาแล้ว่เห็นุว่่าสัิ�งแว่ด้ล้อม 

	 ข้องตนุ	อาจัได้้รับผู้ลกระที่บจัากการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุได้้ร้องข้อให้กระที่ำาเชุ่นุนัุ�นุ

ข้้อ 14

ประเด็ันุดั�านุกี่ารเงินุ 

1.		 ภาคีเห็นุพ้ัองตรงกันุว่่าตามคว่ามจัำาเป็นุเฉพัาะเจัาะจังในุแต่ละภ้มิภาคหร่ออนุุภ้มิภาค 

	 ที่ี �แตกต่างกันุ	 คว่รจััด้ตั �งศ้นุย์ระด้ับภ้มิภาคหร่ออนุุภ้มิภาคเพั่ �อการฝ่ึกอบรม 

	 และการถู่ายที่อด้เที่คโนุโลยีเกี�ยว่กับการจััด้การข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุ 

	 และการลด้การก่อกำาเนิุด้ข้องเสีัย	ภาคีต้องตัด้สิันุใจัเกี�ยว่กับการจััด้ตั�งกลไกที่างการเงินุ 

	 ทีี่�เหมาะสัม	โด้ยสัมัครใจั
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2. The Parties shall consider the establishment of a revolving fund to assist  
 on an interim basis in case of emergency situations to minimize damage  
 from accidents arising from transboundary movements of hazardous  
 wastes and other wastes or during the disposal of those wastes.

ARTICLE 15

CONFERENCE OF THE PARTIES

1.	 A	Conference	of	the	Parties	 is	hereby	established.	The	first	meeting	of	 
 the Conference of the Parties shall be convened by the Executive Director  
 of UNEP not later than one year after the entry into force of this Convention.  
 Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held  
	 at	regular	intervals	to	be	determined	by	the	Conference	at	its	first	meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at  
 such other times as may be deemed necessary by the Conference, or  
 at the written request of any Party, provided that, within six months of 
 the request being communicated to them by the Secretariat, it is supported  
 by at least one third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt  
 rules of procedure for itself and for any subsidiary body it may establish,  
	 as	well	as	financial	rules	to	determine	in	particular	the	financial	participation	 
 of the Parties under this Convention.

4.	 The	Parties	at	their	first	meeting	shall	consider	any	additional	measures	 
	 needed	to	assist	them	in	fulfilling	their	responsibilities	with	respect	to	the	 
 protection and the preservation of the marine environment in the context  
 of this Convention.

_25-0274(001-180)P3.indd   58_25-0274(001-180)P3.indd   58 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



59

2.	 ภาคีต้องพิัจัารณาการจััด้ตั�งกองทุี่นุหมุนุเวี่ยนุเพ่ั�อชุ่ว่ยเหล่อแบบชัุ�ว่คราว่ในุสัถูานุการณ์ 

	 ฉุกเฉินุ	เพ่ั�อลด้คว่ามเสีัยหายให้เหล่อนุ้อยทีี่�สุัด้จัากอุบัติเหตุทีี่�เกิด้ข้้�นุจัากการเคล่�อนุย้าย 

	 ข้้ามแด้นุข้องข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุ	 หร่อเกิด้ข้้�นุระหว่่างการกำาจััด้ข้องเสัีย 

	 เหล่านัุ�นุ

ข้้อ 15

ท่ั่�ประชุมรัฐภาค่ำ 

1.	 โด้ยการนีุ�	ทีี่�ประชุุมรัฐภาคีจ้ังได้้รับการจััด้ตั�งข้้�นุ	การประชุุมครั�งแรกข้องทีี่�ประชุุมรัฐภาคี 

	 ต้องจััด้ข้้�นุโด้ยผู้้้อำานุว่ยการบริหารข้องย้เอ็นุอีพีั	ในุเว่ลาไม่เกินุหนุ้�งปีหลังจัากอนุุสััญญานีุ� 

	 มีผู้ลใชุ้บังคับ	 หลังจัากนุั�นุการประชุุมสัมัยสัามัญข้องที่ี�ประชุุมรัฐภาคีจัะต้องมีข้้�นุ 

	 เป็นุประจัำาในุชุ่ว่งเว่ลา	ซ้�งจัะกำาหนุด้โด้ยทีี่�ประชุุมรัฐภาคีในุการประชุุมครั�งแรก

2.	 การประชุุมสัมัยวิ่สัามัญข้องทีี่�ประชุุมรัฐภาคี	จัะต้องจััด้ข้้�นุในุชุ่ว่งเว่ลาอ่�นุตามทีี่�ทีี่�ประชุุม 

	 อาจัเห็นุสัมคว่รว่่าจัำาเป็นุหร่อตามคำาร้องข้อเป็นุลายลักษณ์อักษรข้องภาคีใด้	 โด้ยมี 

	 เง่�อนุไข้ว่่าต้องได้้รับการสันุับสันุุนุจัากภาคีต่าง	 ๆ	 อย่างนุ้อยหนุ้�งในุสัามภายในุเว่ลา	 

	 หกเด่้อนุ	หลังจัากทีี่�ภาคีได้้รับแจ้ังจัากสัำานัุกเลข้าธิการให้ที่ราบถู้งคำาร้องข้อดั้งกล่าว่

3.	 ที่ี�ประชุุมรัฐภาคีต้องตกลงกันุโด้ยฉันุที่ามติและกำาหนุด้ระเบียบข้้อบังคับการประชุุม	 

	 ข้องทีี่�ประชุุมรัฐภาคี	และข้ององค์กรย่อยอ่�นุใด้ซ้�งทีี่�ประชุุมจััด้ตั�งข้้�นุ	รว่มทัี่�งกฎเกณฑ์์	 

	 ที่างการเงินุ	ทีี่�กำาหนุด้โด้ยเฉพัาะอย่างยิ�งการมีส่ัว่นุร่ว่มที่างด้้านุการเงินุข้องภาคีภายใต้	 

	 อนุุสััญญานีุ�

4.		 ในุการประชุุมครั�งแรกข้องที่ี�ประชุุมรัฐภาคี	 ภาคีต้องพัิจัารณามาตรการเพัิ�มเติมใด้	 ๆ	 

	 ที่ี�จัำาเป็นุในุการชุ่ว่ยเหล่อตนุให้ปฏิบัติหนุ้าที่ี�บรรลุตามคว่ามรับผู้ิด้ชุอบอย่างเต็มที่ี� 

	 เกี�ยว่กับการคุ้มครองและรักษาสิั�งแว่ด้ล้อมที่างที่ะเลในุบริบที่ข้องอนุุสััญญานีุ�
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5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and  
 evaluation the effective implementation of this Convention, and, in addition,  
 shall:
 (a) Promote the harmonization of appropriate policies, strategies and  
measures for minimizing harm to human health and the environment by  
hazardous wastes and other wastes;
 (b) Consider and adopt, as required, amendments to this Convention and  
its	annexes,	taking	into	consideration,	inter	alia,	available	scientific,	technical,	 
economic and environmental information;
 (c) Consider and undertake any additional action that may be required  
for the achievement of the purposes of this Convention in the light of  
experience gained in its operation and in the operation of the agreements  
and arrangements envisaged in Article 11;
 (d) Consider and adopt protocols as required; and
 (e) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the  
implementation of this Convention.

6. The United Nations, its specialized agencies, as well as any State not Party  
 to this Convention, may be represented as observers at meetings of the  
 Conference of the Parties. Any other body or agency, whether national or  
	 international,	governmental	or	non-governmental,	qualified	in	fields	relating	 
 to hazardous wastes or other wastes which has informed the Secretariat  
 of its wish to be represented as an observer at a meeting of the  
 Conference of the Parties, may be admitted unless at least one third of  
 the Parties present object. The admission and participation of observers  
 shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference 
 of the Parties.
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5.		 ที่ี �ประชุุมรัฐภาคีต้องติด้ตามที่บที่ว่นุและประเมินุผู้ลการอนุุว่ัติตามอนุุสััญญานุี� 

	 อย่างมีประสิัที่ธิภาพัและอย่างต่อเนุ่�อง	นุอกจัากนีุ�ต้อง

	 (เอ)		สันุับสันุุนุการประสัานุนุโยบายที่ี�เหมาะสัม	 กลยุที่ธ์และมาตรการสัำาหรับ 

การลด้อันุตรายต่อสัุข้ภาพัข้องมนุุษย์และสัิ�งแว่ด้ล้อมให้นุ้อยที่ี�สัุด้จัากข้องเสัียอันุตราย	 

และข้องเสีัยอ่�นุ

	 (บี)		พัิจัารณาและรับรองการแก้ไข้ข้องอนุุสััญญานุี�	 และภาคผู้นุว่กตามที่ี�จัำาเป็นุ 

โด้ยคำานุ้งถู้งไม่เฉพัาะแต่ข้้อสันุเที่ศด้้านุวิ่ที่ยาศาสัตร์	วิ่ชุาการ	เศรษฐกิจั	และสิั�งแว่ด้ล้อม

	 (ซี)		พัิจัารณาและด้ำาเนุินุการใด้	 ๆ	 เพัิ�มเติมซ้�งอาจัจัำาเป็นุต้องกระที่ำาเพั่�อให้บรรลุ 

ผู้ลสัำาเร ็จัตามคว่ามมุ ่งประสังค์ข้องอนุุสั ัญญานุี �	 โด้ยอาศัยประสับการณ์ที่ี �ได้ ้ร ับ 

จัากการด้ำาเนุินุการด้ังกล่าว่	 และการด้ำาเนุินุการตามคว่ามตกลงและข้้อตกลงที่ี�ระบุไว่ ้

ในุข้้อ	11

	 (ดี้)		 พิัจัารณาและรับรองพิัธีสัารตามทีี่�จัำาเป็นุ	และ

	 (อี)		 จััด้ตั�งองค์กรย่อยตามทีี่�เห็นุสัมคว่รว่่าจัะเป็นุไปเพ่ั�อการอนุุวั่ติตามอนุุสััญญานีุ�

6.	 สัหประชุาชุาติ	 ที่บว่งการชุำานุัญพัิเศษข้องสัหประชุาชุาติ	 ตลอด้จันุรัฐใด้ที่ี�มิใชุ่ภาคี 

	 ข้องอนุุสััญญานีุ�	อาจัส่ังผู้้้แที่นุเข้้าร่ว่มในุการประชุุมรัฐภาคีในุฐานุะผู้้้สัังเกตการณ์	องค์กร	 

	 หร่อหนุ่ว่ยงานุใด้ไม่ว่่าจัะเปน็ุระด้ับชุาติ	 หร่อระด้ับระหว่่างประเที่ศ	 รัฐบาลหรอ่มิใชุ่ 

	 รัฐบาล	ซ้�งมีคุณสัมบัติเหมาะสัมในุสัาข้าทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุ	 

	 ซ้�งได้้แจ้ังสัำานัุกเลข้าธิการที่ราบคว่ามประสังค์ทีี่�จัะส่ังผู้้้แที่นุเข้้าร่ว่มในุฐานุะผู้้้สัังเกตการณ์	 

	 ในุการประชุุมรัฐภาคี	ซ้�งอาจัได้้รับอนุุญาตให้เข้้าประชุุม	เว้่นุแต่ภาคีอย่างนุ้อยหนุ้�งในุสัาม	 

	 ที่ี�เข้้าประชุุมคัด้ค้านุการได้้รับอนุุญาต	 และการเข้้าร่ว่มประชุุมข้องผู้้้สัังเกตการณ์ 

	 ให้ข้้�นุอย้่กับข้้อบังคับการประชุุม	ซ้�งทีี่�ประชุุมรัฐภาคีได้้กำาหนุด้ข้้�นุ
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7. The Conference of the Parties shall undertake three years after the entry  
 into force of this Convention, and at least every six years thereafter,  
 an evaluation of its effectiveness and, if deemed necessary, to consider  
 the adoption of a complete or partial ban of transboundary movements  
	 of	 hazardous	wastes	 and	 other	wastes	 in	 light	 of	 the	 latest	 scientific,	 
 environmental, technical and economic information.

ARTICLE 16

SECRETARIAT

1. The functions of the Secretariat shall be:

 (a) To arrange for and service meetings provided for in Articles 15 
and 17;

 (b) To prepare and transmit reports based upon information received in  
accordance with Articles 3, 4, 6, 11 and 13 as well as upon information  
derived from meetings of subsidiary bodies established under Article 15 as well  
as upon, as appropriate, information provided by relevant intergovernmental  
and	non-governmental	entities;

 (c) To prepare reports on its activities carried out in implementation of  
its functions under this Convention and present them to the Conference  
of the Parties;

 (d) To ensure the necessary coordination with relevant international  
bodies, and in particular to enter into such administrative and contractual  
arrangements as may be required for the effective discharge of its function;
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7.	 ที่ี�ประชุุมรัฐภาคีต้องด้ำาเนุินุการในุชุ่ว่งเว่ลาสัามปีหลังจัากอนุุสััญญานุี�มีผู้ลใชุ้บังคับ	 

	 และอย่างนุ้อยทุี่กหกปีหลังจัากนัุ�นุ	เพ่ั�อประเมินุประสิัที่ธิผู้ลข้องอนุุสััญญาฯ	และหาก 

	 เห็นุสัมคว่รว่่าจัำาเป็นุที่ี�จัะต้องพัิจัารณาการห้ามโด้ยสัิ�นุเชุิง	 หร่อห้ามเพัียงบางสั่ว่นุ	 

	 สัำาหรับการเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่ �นุ	 โด้ยคำานุ้งถู้ง 

	 ข้้อสันุเที่ศล่าสุัด้ด้้านุวิ่ที่ยาศาสัตร์	สิั�งแว่ด้ล้อม	เที่คนิุควิ่ชุาการ	และเศรษฐกิจั

ข้้อ 16

สัำานัุกี่เลขาธิกี่าร	

1.	 หนุ้าทีี่�ข้องสัำานัุกเลข้าธิการ	ค่อ

	 (เอ)	 จััด้การประชุุมและให้บริการต่าง	ๆ	สัำาหรับการประชุุมตามทีี่�กำาหนุด้ไว้่ในุข้้อ	15	 

และข้้อ	17

	 (บี)		จััด้เตรียมและส่ังรายงานุโด้ยอาศัยข้้อสันุเที่ศทีี่�ได้้รับตามข้้อ	3		4		6		11	และข้้อ	13	 

รว่มที่ั�งข้้อสันุเที่ศที่ี�ได้้จัากการประชุุมองค์กรย่อยซ้�งจััด้ตั�งข้้�นุตามข้้อ	 15	 รว่มที่ั�งข้้อสันุเที่ศ 

ทีี่�ได้้จัากองค์กรระหว่่างประเที่ศทีี่�เป็นุรัฐบาลและมิใชุ่รัฐบาลตามคว่ามเหมาะสัม

	 (ซี)	 จััด้เตรียมรายงานุเกี�ยว่กับกิจักรรมซ้�งได้้ด้ำาเนุินุงานุตามหนุ้าที่ี�ข้องตนุภายใต้ 

อนุุสััญญานีุ�	และนุำาเสันุอรายงานุต่อทีี่�ประชุุมรัฐภาคี

	 (ดี้)	 ประกันุว่่าจัะมีการประสัานุงานุที่ี�จัำาเป็นุกับองค์กรระหว่่างประเที่ศที่ี�เกี�ยว่ข้้อง	 

และโด้ยเฉพัาะอย่างยิ�งการที่ำาข้้อตกลงด้้านุการบริหาร	และในุร้ปข้องสััญญาตามทีี่�เห็นุจัำาเป็นุ 

เพ่ั�อให้การปฏิบัติหนุ้าทีี่�ข้องตนุมีประสิัที่ธิผู้ล
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 (e) To communicate with focal points and competent authorities  
established by the Parties in accordance with Article 5 of this Convention;

 (f) To compile information concerning authorized national sites and  
facilities of Parties available for the disposal of their hazardous wastes  
and other wastes and to circulate this information among Parties;

 (g) To receive and convey information from and to Parties on:
	 	 -	 sources	of	technical	assistance	and	training;
	 	 -	 available	technical	and	scientific	know-how;
	 	 -	 sources	of	advice	and	expertise;	and
	 	 -	 availability	of	resources
 with a view to assisting them, upon request, in such areas as:
	 	 -	 the	handling	of	the	notification	system	of	this	Convention;
	 	 -	 the	management	of	hazardous	wastes	and	other	wastes;
	 	 -	 environmentally	sound	technologies	relating	to	hazardous	wastes	 
	 	 	 and	other	wastes;	such	as	low-	and	non-waste	technology;
	 	 -	 the	assessment	of	disposal	capabilities	and	sites;
	 	 -	 the	monitoring	of	hazardous	wastes	and	other	wastes;	and
	 	 -	 emergency	responses;

 (h) To provide Parties, upon request, with information on consultants or  
consulting	firms	having	the	necessary	technical	competence	in	the	field,	which	 
can	assist	 them	 to	examine	a	notification	 for	a	 transboundary	movement,	 
the concurrence of a shipment of hazardous wastes or other wastes with  
the	relevant	notification,	and/or	the	fact	that	the	proposed	disposal	facilities	 
for hazardous wastes or other wastes are environmentally sound, when they  
have reason to believe that the wastes in question will not be managed in an  
environmentally sound manner. Any such examination would not be at the  
expense of the Secretariat;
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	 (อี)	 ติด้ต่อกับศ้นุย์ประสัานุงานุและหนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจัซ้�งจััด้ตั�งข้้�นุโด้ยภาคี	ตามข้้อ	5	 

ข้องอนุุสััญญานีุ�

	 (เอฟ)	 รว่บรว่มข้้อสันุเที่ศที่ี�เกี�ยว่ข้้องกับสัถูานุที่ี�กำาจััด้ที่ี�ได้้รับอนุุญาตและสัิ�งอำานุว่ย 

คว่ามสัะด้ว่กในุประเที่ศข้องภาคีที่ี�มีอย้่สัำาหรับการกำาจััด้ข้องเสัียอันุตรายและข้องเสัียอ่�นุ 

ข้องตนุและแจ้ังเวี่ยนุข้้อสันุเที่ศนีุ�ให้แก่ภาคีได้้รับที่ราบ

	 (จีั)	 รับและส่ังข้้อสันุเที่ศจัากและให้ภาคีเกี�ยว่กับ

	 	 -	 แหล่งคว่ามชุ่ว่ยเหล่อที่างเที่คนิุควิ่ชุาการและการฝึ่กอบรม

	 	 -	 คว่ามร้้ที่างเที่คนิุควิ่ชุาการและวิ่ที่ยาศาสัตร์ทีี่�มีอย้่

	 	 -	 แหล่งให้คำาแนุะนุำา	และคว่ามร้้คว่ามชุำานุาญ	และ

	 	 -	 ที่รัพัยากรทีี่�มีอย้ใ่นุด้้านุต่าง	ๆ

	 โด้ยมุ่งทีี่�จัะชุ่ว่ยเหล่อภาคี	เม่�อได้้รับการร้องข้อในุด้้านุต่าง	ๆ	เชุ่นุ

	 	 -	 การจััด้การระบบการแจ้ังตามอนุุสััญญานีุ�

	 	 -	 การจััด้การข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ

	 	 -	 เที่คโนุโลยีทีี่�เป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อมซ้�งเกี�ยว่ข้้องกับข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ	 

เชุ่นุ	เที่คโนุโลยีทีี่�ที่ำาให้เกิด้ข้องเสีัยในุปริมาณนุ้อยและทีี่�ไม่ก่อให้เกิด้ข้องเสีัย

	 	 -	 การประเมินุคว่ามสัามารถูในุการกำาจััด้และสัถูานุทีี่�กำาจััด้

	 	 -	 การติด้ตามตรว่จัสัอบข้องเสีัยอันุตรายและข้องเสีัยอ่�นุ	และ

	 	 -	 การตอบสันุองในุกรณีฉุกเฉินุ	

	 (เอชุ)		ให้ข้้อสันุเที่ศแก่ภาคีเม่�อได้ร้ับการร้องข้อเกี�ยว่กับที่ี�ปรก้ษาหรอ่บรษิัที่ที่ี�ปรก้ษา 

ทีี่�มีคว่ามสัามารถูที่างเที่คนิุควิ่ชุาการทีี่�จัำาเป็นุในุสัาข้า	ซ้�งสัามารถูชุ่ว่ยเหล่อภาคีในุการพิัจัารณา 

ตรว่จัสัอบการแจั้งเกี �ยว่กับการเคล่ �อนุย้ายข้้ามแด้นุ	 คว่ามสัอด้คล้องในุการข้นุสั่ง 

ข้องเสัียอันุตรายหร่อข้องเสัียอ่�นุกับการแจั้งที่ี�เกี�ยว่ข้้อง	 และ/หร่อข้้อเที่็จัจัริงเกี�ยว่กับ 

สัถูานุทีี่�กำาจััด้ข้องเสีัยอันุตรายหร่อข้องเสีัยอ่�นุอย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม	เม่�อภาคีมีเหตุผู้ล 

ทีี่�เชุ่�อได้้ว่่าข้องเสีัยทีี่�กล่าว่ถู้ง
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	 (i)	 To	assist	Parties	upon	request	in	their	identification	of	cases	of	illegal	 
traffic	and	to	circulate	immediately	to	the	Parties	concerned	any	information	 
it	has	received	regarding	illegal	traffic;
	 (j)	 To	 co-operate	 with	 Parties	 and	 with	 relevant	 and	 competent	 
international organizations and agencies in the provision of experts and  
equipment for the purpose of rapid assistance to States in the event of an  
emergency situation; and
 (k) To perform such other functions relevant to the purposes of this  
Convention as may be determined by the Conference of the Parties.

2. The secretariat functions will be carried out on an interim basis by UNEP  
	 until	the	completion	of	the	first	meeting	of	the	Conference	of	the	Parties	 
 held pursuant to Article 15.

3.	 At	 its	 first	meeting,	 the	 Conference	 of	 the	 Parties	 shall	 designate	 the	 
 Secretariat from among those existing competent intergovernmental  
	 organizations	 which	 have	 signified	 their	 willingness	 to	 carry	 out	 the	 
 secretariat functions under this Convention. At this meeting, the  
 Conference of the Parties shall also evaluate the implementation by the  
 interim Secretariat of the functions assigned to it, in particular under  
 paragraph 1 above, and decide upon the structures appropriate for  
 those functions.
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	 (ไอ)	 ชุ่ว่ยเหล่อภาคีเม่�อได้้รับการร้องข้อในุการระบุกรณีการข้นุยา้ยอย่างผิู้ด้กฎหมาย	 

และแจั้งเว่ียนุโด้ยที่ันุที่ีให้ภาคีที่ี�เกี�ยว่ข้้องที่ราบถู้งข้้อสันุเที่ศใด้ก็ตามที่ี�ตนุได้้รับเกี�ยว่กับ	 

การข้นุย้ายอย่างผิู้ด้กฎหมาย

	 (เจั)	 ร่ว่มม่อกับภาคีและองค์การระหว่่างประเที่ศและหนุ่ว่ยงานุทีี่�มีอำานุาจัทีี่�เกี�ยว่ข้้อง	 

ในุการจััด้หาผู้้้เชุี�ยว่ชุาญและอุปกรณ์เพั่�อคว่ามมุ่งประสังค์ในุการให้คว่ามชุ่ว่ยเหล่อโด้ยเร็ว่ 

แก่รัฐเม่�อเกิด้สัถูานุการณ์ฉุกเฉินุข้้�นุ	และ

	 (เค)	 ปฏิบัติหนุ้าทีี่�อ่�นุทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับคว่ามมุ่งประสังค์ข้องอนุุสััญญานีุ�	ตามทีี่�ทีี่�ประชุุม 

รัฐภาคีอาจัพิัจัารณากำาหนุด้

2.	 ย้เอ็นุอีพัีจัะปฏิบัติหนุ้าที่ี�เป็นุสัำานุักเลข้าธิการเป็นุการชุั�ว่คราว่ไปจันุกว่่าจัะสัิ�นุสัุด้	 

	 การประชุุมครั�งแรกข้องทีี่�ประชุุมรัฐภาคี	ซ้�งจััด้ข้้�นุตามข้้อ	15

3.		 ในุการประชุุมครั�งแรก	 ที่ี�ประชุุมรัฐภาคีต้องแต่งตั �งสัำานุักเลข้าธิการจัากองค์กร	 

	 ระหว่่างประเที่ศที่ี�มีคว่ามสัามารถูที่ี�มีอย้่	 ซ้�งได้้แสัด้งคว่ามตั�งใจัที่ี�จัะปฏิบัติหนุ้าที่ี� 

	 ข้องสัำานุักเลข้าธิการภายใต้อนุุสััญญานุี �ในุการประชุุมครั �งนุี �	 ที่ี �ประชุุมรัฐภาค ี

	 จัะประเมินุผู้ล	 การปฏิบัติงานุข้องเลข้าธิการชุั�ว่คราว่ในุหนุ้าที่ี�ที่ี�ได้้รับมอบหมายด้้ว่ย 

	 โด้ยเฉพัาะภายใต้ว่รรค	 1	 ข้้างต้นุ	 และจัะพัิจัารณากำาหนุด้โครงสัร้างที่ี�เหมาะสัม 

	 สัำาหรับหนุ้าทีี่�ดั้งกล่าว่
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ARTICLE 17

AMENDMENT OF THE CONVENTION

1. Any Party may propose amendments to this Convention and any Party to a  
 protocol may propose amendments to that protocol. Such amendments  
	 shall	 take	 due	 account,	 inter	 alia,	 of	 relevant	 scientific	 and	 technical	 
 considerations.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the  
 Conference of the Parties. Amendments to any protocol shall be adopted  
 at a meeting of the Parties to the protocol in question. The text of any  
 proposed amendment to this Convention or to any protocol, except as  
 may otherwise be provided in such protocol, shall be communicated to  
 the Parties by the Secretariat at least six months before the meeting at  
 which it is proposed for adoption. The Secretariat shall also communicate  
 proposed amendments to the Signatories to this Convention for 
 information.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed  
 amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus  
 have been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall  
	 as	a	last	resort	be	adopted	by	a	three-fourths	majority	vote	of	the	Parties	 
 present and voting at the meeting, and shall be submitted by the  
	 Depositary	to	all	Parties	for	ratification,	approval,	formal	confirmation	or	 
 acceptance.

4. The procedure mentioned in paragraph 3 above shall apply to amendments  
	 to	any	protocol,	except	that	a	two-thirds	majority	of	the	Parties	to	that	 
	 protocol	present	and	voting	at	the	meeting	shall	suffice	for	their	adoption.
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ข้้อ 17

กี่ารแกี่�ไขอนุุสััญญา	

1.	 ภาคีใด้อาจัเสันุอข้อแก้ไข้อนุุสััญญานุี�ได้้และภาคีใด้ข้องพัิธีสัารอาจัเสันุอข้อแก้ไข้	 

	 พัิธีสัารนุั�นุ	 การแก้ไข้เชุ่นุว่่าจัะต้องคำานุ้งถู้งข้้อพัิจัารณาด้้านุต่าง	 ๆ	 ไม่เฉพัาะแต ่

	 ข้้อพิัจัารณาที่างด้้านุวิ่ที่ยาศาสัตร์และเที่คนิุควิ่ชุาการทีี่�เกี�ยว่ข้้อง

2.	 การแก้ไข้อนุุสััญญานุี�จัะต้องได้้รับการรับรองในุการประชุุมข้องที่ี �ประชุุมรัฐภาคี 

	 การแก้ไข้พัิธีสัารใด้	 ๆ	 ต้องได้้รับการรับรองในุการประชุุมข้องภาคีพัิธีสัารนุั�นุ	 ตัว่บที่ 

	 ข้องการแก้ไข้ใด้ต่ออนุุสััญญานุี�หร่อพัิธีสัารใด้	 ๆ	 เว่้นุแต่ที่ี�อาจักำาหนุด้ไว่้เป็นุอย่างอ่�นุ 

	 ในุพิัธีสัาร	เชุ่นุว่่า	สัำานัุกเลข้าธิการจัะต้องแจ้ังตัว่บที่การแก้ไข้ให้ภาคีอย่างนุ้อยหกเด่้อนุ 

	 ก่อนุการประชุุมสัมัยทีี่�จัะมีการพิัจัารณาการแก้ไข้นัุ�นุ	และสัำานัุกเลข้าธิการจัะต้องแจ้ัง 

	 การแก้ไข้ไปยังประเที่ศผู้้้ลงนุามในุอนุุสััญญานีุ�เพ่ั�อรับที่ราบด้้ว่ย

3.		 ภาคีต่าง	 ๆ	 ต้องพัยายามทีุ่กว่ิถูีที่างที่ี�จัะบรรลุคว่ามตกลงเกี�ยว่กับการแก้ไข้ใด้	 ๆ	 

	 ต่ออนุุสััญญานุี�โด้ยฉันุที่ามติ	 หากคว่ามพัยายามเพั่�อให้ได้้ฉันุที่ามติไม่ประสับผู้ล 

	 และไม่สัามารถูบรรลุคว่ามตกลงกันุได้้	 ให้ใชุ้ว่ ิธ ีสั ุด้ที่้ายรับรองการแก้ไข้นุั �นุ 

	 โด้ยการลงคะแนุนุเสีัยงข้้างมากสัามในุสีั�ข้องภาคีทีี่�เข้้าร่ว่มประชุุมและลงคะแนุนุเสีัยง	 

	 และจัะต้องได้้รับการเสันุอโด้ยผู้้้เก็บรักษาอนุุสััญญาไปยังภาคีทัี่�งปว่งเพ่ั�อการให้สััตยาบันุ	 

	 การให้คว่ามเห็นุชุอบ	การย่นุยันุ	หร่อการยอมรับอย่างเป็นุที่างการ

4.	 ว่ิธีด้ำาเนุินุการที่ี�กล่าว่ถู้งในุว่รรค	 3	 ข้้างต้นุ	 จัะต้องใชุ้กับการแก้ไข้พัิธีสัารใด้	 ๆ	 ด้้ว่ย	 

	 เว่้นุแต่การรับรองการแก้ไข้พัิธีสัารต้องใชุ้คะแนุนุเสัียงข้้างมากสัองในุสัามข้องภาค ี

	 พิัธีสัารทีี่�เข้้าร่ว่มประชุุมและลงคะแนุนุเสีัยง
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5.	 Instruments	of	ratification,	approval,	formal	confirmation	or	acceptance	of	 
 amendments shall be deposited with the Depositary. Amendments adopted  
 in accordance with paragraphs 3 or 4 above shall enter into force between  
 Parties having accepted them on the ninetieth day after the receipt by the  
	 Depositary	of	their	instrument	of	ratification,	approval,	formal	confirmation	 
	 or	acceptance	by	at	least	three-fourths	of	the	Parties	who	accepted	them	 
 or by at least two thirds of the Parties to the protocol concerned who  
 accepted them, except as may otherwise be provided in such protocol.  
 The amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth  
	 day	after	that	Party	deposits	its	instrument	of	ratification,	approval,	formal	 
	 confirmation	or	acceptance	of	the	amendments.

6. For the purpose of this Article, “Parties present and voting” means Parties  
	 present	and	casting	an	affirmative	or	negative	vote

ARTICLE 18

ADOPTION AND AMENDMENT OF ANNEXES

1. The annexes to this Convention or to any protocol shall form an integral  
 part of this Convention or of such protocol, as the case may be and, unless  
 expressly provided otherwise, a reference to this Convention or its  
 protocols constitutes at the same time a reference to any annexes thereto.  
	 Such	annexes	shall	be	restricted	to	scientific,	technical	and	administrative	 
 matters.

2. Except as may be otherwise provided in any protocol with respect to its  
 annexes, the following procedure shall apply to the proposal, adoption  
 and entry into force of additional annexes to this Convention or of annexes  
 to a protocol:
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5.		 ให้เก็บรักษาสััตยาบันุสัาร	 สัารให้คว่ามเห็นุชุอบ	 สัารย่นุยันุหร่อสัารยอมรับ 

	 อย่างเป็นุที่างการข้องการแก้ไข้ไว้่กับผู้้้เก็บรักษา	การแก้ไข้ทีี่�ได้้รับการรับรองตามว่รรค	3	 

	 หร่อว่รรค	 4	 ข้้างต้นุ	 จัะมีผู้ลใชุ้บังคับระหว่่างภาคีที่ี�ได้้ให้การยอมรับในุว่ันุที่ี�เก้าสัิบ	 

	 หลังจัากทีี่�ผู้้้เก็บรักษาได้้รับสััตยาบันุสัาร	สัารให้คว่ามเห็นุชุอบ	สัารย่นุยันุหร่อสัารยอมรับ 

	 อย่างเป็นุที่างการ	 จัากภาคีอย่างนุ้อยสัามในุสัี �ข้องภาคีที่ี �ได้้ยอมรับการแก้ไข้	 

	 หร่ออย่างนุ้อยสัองในุสัามข้องภาคีพัิธีสัารที่ี�เกี �ยว่ข้้องที่ี�ยอมรับการแก้ไข้	 ยกเว่้นุ 

	 จัะเป็นุไปตามทีี่�อาจักำาหนุด้ไว้่เป็นุอย่างอ่�นุในุพิัธีสัารเชุ่นุว่่า	การแก้ไข้ต้องมีผู้ลใชุ้บังคับ 

	 กับภาคีอ่�นุใด้ในุว่ันุที่ี�เก้าสัิบหลังจัากภาคีนุั�นุมอบสััตยาบันุสัาร	 สัารให้คว่ามเห็นุชุอบ	 

	 สัารย่นุยันุหร่อสัารยอมรับอย่างเป็นุที่างการข้องการแก้ไข้ต่อผู้้้เก็บรักษา

6.	 เพั่�อคว่ามมุ่งประสังค์ข้องข้้อนุี�	 “ภาคีที่ี�เข้้าประชุุมและลงคะแนุนุเสัียง”	 หมายถู้ง	 

	 ภาคีทีี่�อย้่ในุทีี่�ประชุุมและลงคะแนุนุเสีัยงยอมรับหร่อปฏิเสัธ

ข้้อ 18

กี่ารรับรองและกี่ารแกี่�ไขภาคำผู้นุวกี่ 

1.	 ภาคผู้นุว่กข้องอนุุสััญญานีุ�หร่อพิัธีสัารใด้	ๆ	ประกอบเป็นุส่ัว่นุเดี้ยว่กันุกับอนุุสััญญานีุ�	 

	 หร่อพัิธีสัารด้ังกล่าว่	 แล้ว่แต่กรณีและเว่้นุแต่จัะได้้บัญญัติไว่้เป็นุอย่างอ่�นุโด้ยชุัด้แจั้ง 

	 การอ้างถู้งอนุุสััญญานุี�หร่อพัิธีสัารข้องอนุุสััญญานุี�เที่่ากับเป็นุการอ้างถู้งภาคผู้นุว่กใด้ 

	 ข้องอนุุสััญญาหร่อพัิธีสัารนุั�นุด้้ว่ย	 ภาคผู้นุว่กด้ังกล่าว่จัะต้องจัำากัด้อย้่เฉพัาะในุเร่�อง 

	 ทีี่�เกี�ยว่กับวิ่ที่ยาศาสัตร์	เที่คนิุควิ่ชุาการและการบริหาร

2.	 เว้่นุแต่อาจัมีการบัญญัติไว้่เป็นุอย่างอ่�นุในุพิัธีสัารใด้	ๆ 	เกี�ยว่กับภาคผู้นุว่กข้องพิัธีสัารนัุ�นุ	 

	 ให้ใชุ้วิ่ธีด้ำาเนิุนุการต่อไปนีุ�กับข้้อเสันุอ	การรับรอง	และการมีผู้ลใชุ้บังคับข้องภาคผู้นุว่ก 

	 เพิั�มเติมในุอนุุสััญญานีุ�หร่อภาคผู้นุว่กข้องพิัธีสัาร
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 (a) Annexes to this Convention and its protocols shall be proposed and  
adopted according to the procedure laid down in Article 17, paragraphs 2, 3  
and 4;

 (b) Any Party that is unable to accept an additional annex to this  
Convention or an annex to any protocol to which it is party shall so notify the  
Depositary, in writing, within six months from the date of the communication  
of the adoption by the Depositary. The Depositary shall without delay notify all  
Parties	of	any	such	notification	received.	A	Party	may	at	any	time	substitute	 
an acceptance for a previous declaration of objection and the annexes shall  
thereupon enter into force for that Party;

 (c) On the expiry of six months from the date of the circulation of the  
communication by the Depositary, the annex shall become effective for all  
Parties to this Convention or to any protocol concerned, which have not  
submitted	a	notification	 in	accordance	with	 the	provision	of	subparagraph	 
(b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes  
 to this Convention or to any protocol shall be subject to the same  
 procedure as for the proposal, adoption and entry into force of annexes  
 to the Convention or annexes to a protocol. Annexes and amendments  
	 thereto	 shall	 take	 due	 account,	 inter	 alia,	 of	 relevant	 scientific	 and	 
 technical considerations.

4. If an additional annex or an amendment to an annex involves an  
 amendment to this Convention or to any protocol, the additional annex  
 or amended annex shall not enter into force until such time the  
 amendment to this Convention or to the protocol enters into force.
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	 (เอ)	 ภาคผู้นุว่กข้องอนุุสััญญานุี �	 หร่อภาคผู้นุว่กข้องพัิธีสัารต้องได้้รับการเสันุอ 

และรับรองตามวิ่ธีการด้ำาเนิุนุงานุทีี่�กำาหนุด้ไว้่ในุข้้อ	17	ว่รรค	2	ว่รรค	3	และว่รรค	4

	 (บี)	 ภาคีใด้	ๆ	ทีี่�ไม่สัามารถูยอมรับภาคผู้นุว่กเพิั�มเติมข้องอนุุสััญญานีุ�หร่อภาคผู้นุว่ก	 

ข้องพัิธีสัารใด้	 ๆ	 ภาคีนุั�นุจัะต้องแจั้งให้ผู้้้เก็บรักษาเป็นุลายลักษณ์อักษรภายในุหกเด้่อนุ	 

นุับจัากว่ันุที่ี�ที่ี�ผู้้้เก็บรักษาแจั้งให้ที่ราบถู้งการให้การรับรองนุั�นุ	 ผู้้้เก็บรักษาต้องแจั้งไปยัง	 

ภาคีที่ั �งปว่งโด้ยไม่ชุักชุ้าถู้งหนุังสั่อแจั้งที่ี �ได้้ร ับเชุ่นุว่่านุั �นุ	 ภาคีอาจัให้การยอมรับ 

แที่นุการประกาศคัด้ค้านุก่อนุหนุ้านุั�นุเม่�อใด้ก็ได้้	 และภาคผู้นุว่กนุั�นุต้องมีผู้ลใชุ้บังคับ 

ต่อภาคีนัุ�นุ

	 (ซี)		 เม่�อครบกำาหนุด้หกเด้่อนุนุับจัากว่ันุที่ี�ผู้้้เก็บรักษาได้้แจั้งให้ที่ราบภาคผู้นุว่กนุั�นุ 

ต้องมีผู้ลใชุ้บังคับแก่ภาคีทัี่�งปว่งข้องอนุุสััญญานีุ�หร่อพิัธีสัารใด้	ๆ 	ทีี่�เกี�ยว่ข้้องซ้�งมิได้้มีหนัุงส่ัอ 

แจ้ังตามบที่บัญญัติข้องอนุุสััญญาว่รรค	(บี)	ข้้างต้นุ

3.	 ให้ข้้อเสันุอ	การรับรอง	และการมีผู้ลใชุ้บังคับข้องการแก้ไข้ภาคผู้นุว่กข้องอนุุสััญญานีุ� 

	 หร่อพัิธีสัารใด้	 ๆ	 ต้องอย้่ภายใต้ว่ิธีด้ำาเนุินุการเด้ียว่กันุกับข้้อเสันุอ	 การรับรอง	 

	 และการมีผู้ลใชุ้บังคับข้องภาคผู้นุว่กข้องอนุุสััญญาหร่อภาคผู้นุว่กข้องพัิธีสัาร	 

	 ภาคผู้นุว่ก	 และการแก้ไข้ต้องคำานุ้งตามสัมคว่ร	 ไม่เฉพัาะแต่ข้้อพัิจัารณาที่างด้้านุ 

	 วิ่ที่ยาศาสัตร์และเที่คนิุควิ่ชุาการทีี่�เกี�ยว่ข้้อง

4.	 หากภาคผู้นุว่กที่ี�เพัิ�มเติมหร่อการแก้ไข้ภาคผู้นุว่กเกี�ยว่ข้้องกับการแก้ไข้อนุุสััญญานุี�	 

	 หร่อพัิธีสัารใด้	 ๆ	 ภาคผู้นุว่กที่ี�เพัิ�มเติมหร่อการแก้ไข้ภาคผู้นุว่กด้ังกล่าว่	 จัะต้องไมม่ี 

	 ผู้ลใชุ้บังคับจันุกว่่าการแก้ไข้อนุุสััญญานีุ�หร่อพิัธีสัารมีผู้ลใชุ้บังคับ
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ARTICLE 19

VERIFICATION 

 Any Party which has reason to believe that another Party is acting or has  
acted in breach of its obligations under this Convention may inform the  
Secretariat thereof, and in such an event, shall simultaneously and immediately 
inform, directly or through the Secretariat, the Party against whom the  
allegations are made. All relevant information should be submitted by the  
Secretariat to the Parties.

ARTICLE 20

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application  
 of, or compliance with, this Convention or any protocol thereto, they shall  
 seek a settlement of the dispute through negotiation or any other peaceful  
 means of their own choice.

2. If the Parties concerned cannot settle their dispute through the means  
 mentioned in the preceding paragraph, the dispute, if the Parties to the  
 dispute agree, shall be submitted to the International Court of Justice or to  
 arbitration under the conditions set out in Annex VI on Arbitration. However, 
 failure to reach common agreement on submission of the dispute to the  
 International Court of Justice or to arbitration shall not absolve the Parties  
 from the responsibility of continuing to seek to resolve it by the means  
 referred to in paragraph 1.

3.	 When	ratifying,	accepting,	approving,	formally	confirming	or	acceding	to	 
 this Convention, or at any time thereafter, a State or political and/ or  
 economic integration organization may declare that it recognizes as  
 compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to any  
 Party accepting the same obligation:
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ข้้อ 19

กี่ารตรวจสัอบ 

	 ภาคีใด้ที่ี�มีเหตุผู้ลซ้�งเชุ่�อได้้ว่่าภาคีอ่�นุกำาลังกระที่ำาหร่อได้้กระที่ำาการอันุเป็นุการฝ่่าฝ่ืนุ	 

ข้้อบัญญัติภายใต้อนุุสััญญานุี�	 อาจัแจั้งสัำานุักเลข้าธิการในุเร่�องด้ังกล่าว่	 และในุเหตุการณ์	 

เชุ่นุนุั �นุต้องแจั้งภาคีที่ี �ถู้กกล่าว่หาในุเว่ลาเด้ียว่กันุและในุที่ันุที่ีโด้ยตรงหร่อโด้ยผู้่านุ 

สัำานัุกเลข้าธิการ	สัำานัุกเลข้าธิการคว่รส่ังข้้อสันุเที่ศทีี่�เกี�ยว่ข้้องทัี่�งปว่งให้ภาคีต่าง	ๆ 	ทีี่�เกี�ยว่ข้้อง

ข้้อ 20

กี่ารระงับข�อพิัพัาทั่ 

1.	 ในุกรณีที่ี�มีข้้อพัิพัาที่ระหว่่างภาคีเกี�ยว่กับการตีคว่าม	 หร่อการใชุ้	 หร่อการปฏิบัติ	 

	 ตามอนุุสััญญานุี�หร่อพัิธีสัารใด้	 ๆ	 ภาคีต้องหาที่างระงับข้้อพัิพัาที่โด้ยการเจัรจัา	 

	 หร่อด้้ว่ยสัันุติวิ่ธีอ่�นุใด้ตามทีี่�ภาคีเหล่านัุ�นุจัะเล่อก

2.	 หากภาคีที่ี�เกี�ยว่ข้้องไม่สัามารถูระงับข้้อพัิพัาที่โด้ยว่ิธีด้ังกล่าว่ในุว่รรคก่อนุหนุ้านุี�ได้้	 

	 และหากภาคีที่ี�มีข้้อพัิพัาที่ตกลงกันุให้เสันุอข้้อพัิพัาที่ต่อศาลยุติธรรมระหว่่างประเที่ศ	 

	 หร่ออนุุญาโตตุลาการภายใต้เง่�อนุไข้ทีี่�ระบุไว้่ในุภาคผู้นุว่ก	6	ว่่าด้้ว่ยอนุุญาโตตุลาการ	 

	 อย่างไรก็ตาม	 การไม่สัามารถูตกลงร่ว่มกันุได้้ในุการเสันุอข้้อพัิพัาที่ต่อศาลยุติธรรม	 

	 ระหว่่างประเที่ศหร่ออนุุญาโตตุลาการ	จัะไม่ที่ำาให้ภาคีพ้ันุจัากคว่ามรับผิู้ด้ชุอบทีี่�จัะต้อง 

	 แสัว่งหาที่างระงับข้้อพิัพัาที่ต่อไปโด้ยวิ่ธีทีี่�อ้างถู้งในุว่รรค	1

3.	 เม่ �อมีการให้สััตยาบันุ	 การยอมรับ	 การเห็นุชุอบ	 การย่นุยันุอย่างเป็นุที่างการ 

	 หร่อภาคยานุุว่ัติอนุุสััญญานุี�	 หร่อในุเว่ลาอ่�นุใด้ก็ตามหลังจัากนุั�นุ	 รัฐหร่อองค์การ 

	 เพั่�อการบ้รณาการที่างการเม่องและ/หร่อที่างเศรษฐกิจัอาจัประกาศว่่าตนุยอมรับ 

	 การบังคับโด้ยอัตโนุมัติ	 และโด้ยปราศจัากคว่ามตกลงพัิเศษตามที่ี�บังคับกับภาคีใด้	 ๆ	 

	 ทีี่�ยอมรับพัันุธกรณีเดี้ยว่กันุ
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 (a) submission of the dispute to the International Court of Justice;  
and/or
 (b) arbitration in accordance with the procedures set out in Annex VI.

	 Such	declaration	shall	be	notified	in	writing	to	the	Secretariat	which	shall	 
communicate it to the Parties.

ARTICLE 21

SIGNATURE

 This Convention shall be open for signature by States, by Namibia,  
represented by the United Nations Council for Namibia, and by political and/or  
economic integration organizations, in Basel on 22 March 1989, at the Federal  
Department of Foreign Affairs of Switzerland in Berne from 23 March 1989 to  
30 June 1989 and at United Nations Headquarters in New York from 1 July  
1989 to 22 March 1990.

ARTICLE 22

RATIFICATION, ACCEPTANCE, FORMAL CONFIRMATION OR  

APPROVAL

1.	 This	Convention	shall	be	subject	to	ratification,	acceptance	or	approval	by	 
 States and by Namibia, represented by the United Nations Council for  
	 Namibia,	 and	 to	 formal	 confirmation	 or	 approval	 by	 political	 and/or	 
	 economic	integration	organizations.	Instruments	of	ratification,	acceptance,	 
	 formal	confirmation,	or	approval	shall	be	deposited	with	the	Depositary.
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	 (เอ)		การเสันุอข้้อพิัพัาที่ต่อศาลยุติธรรมระหว่่างประเที่ศ	และ/หร่อ	

	 (บี)		การอนุุญาโตตุลาการตามวิ่ธีด้ำาเนิุนุการทีี่�ระบุไว้่ในุภาคผู้นุว่ก	6

	 การประกาศเชุ่นุว่่านุั�นุจัะต้องแจั้งเป็นุลายลักษณ์อักษรไปยังสัำานุักเลข้าธิการเพั่�อให ้

มีการแจ้ังการประกาศนัุ�นุต่อภาคีทัี่�งปว่ง

ข้้อ 21

กี่ารลงนุาม

	 คณะมนุตรีสัหประชุาชุาติสัำาหรับนุามิเบีย	 และโด้ยองค์การเพั่ �อการบ้รณาการ 

ที่างการเม่อง	 และ/หร่อที่างเศรษฐกิจั	ณ	 เม่องบาเซล	 ในุว่ันุที่ี�	 22	 มีนุาคม	 ค.ศ.	 1989	 

ทีี่�กระที่รว่งการต่างประเที่ศข้องสัมาพัันุธรัฐสัวิ่สั	ณ	กรุงเบิร์นุ	ตั�งแต่วั่นุทีี่�	23	มีนุาคม	ค.ศ.	1989	 

ถู้งว่ันุที่ี�	 30	 มิถูุนุายนุ	 ค.ศ.	 1989	 และที่ี�สัำานุักงานุใหญ่สัหประชุาชุาติ	 ณ	 กรุงนุิว่ยอร์ก	 

ตั�งแต่วั่นุทีี่�	1	กรกฎาคม	ค.ศ.	1989	ถู้งวั่นุทีี่�	22	มีนุาคม	ค.ศ.	1990

ข้้อ 22

กี่ารให�สััตยาบันุ	กี่ารยอมรับ	กี่ารย่นุยันุหร่อกี่ารให�คำวามเห็นุชอบอย่างเป็นุทั่างกี่าร

1.	 อนุุสััญญานีุ�จัะต้องได้้รับการให้สััตยาบันุ	การยอมรับ	หร่อการให้คว่ามเห็นุชุอบ	โด้ยรัฐ 

	 และโด้ยสัาธารณรัฐนุามิเบีย	 ซ้�งที่ำาหนุ้าที่ี�แที่นุโด้ยคณะมนุตรีสัหประชุาชุาติสัำาหรับ 

	 สัาธารณรัฐนุามิเบีย	 และได้้รับการย่นุยันุหร่อการให้คว่ามเห็นุชุอบอย่างเป็นุที่างการ 

	 จัากองค์การเพั่�อการบ้รณาการที่างการเม่องและ/หร่อที่างเศรษฐกิจั	 สััตยาบันุสัาร	 

	 สัารการยอมรับสัารการย่นุยันุ	หร่อสัารการให้คว่ามเห็นุชุอบอย่างเป็นุที่างการจัะต้อง 

	 ส่ังมอบให้กับผู้้้เก็บรักษา
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2. Any organization referred to in paragraph 1 above which becomes a Party  
 to this Convention without any of its member States being a Party shall be  
 bound by all the obligations under the Convention. In the case of such  
 organizations, one or more of whose member States is a Party to the  
 Convention, the organization and its member States shall decide on their  
 respective responsibilities for the performance of their obligations under the  
 Convention. In such cases, the organization and the member States shall  
 not be entitled to exercise rights under the Convention concurrently.

3.	 In	their	instruments	of	formal	confirmation	or	approval,	the	organizations	 
 referred to in paragraph 1 above shall declare the extent of their competence  
 with respect to the matters governed by the Convention. These organizations  
 shall also inform the Depositary, who will inform the Parties of any  
	 substantial	modification	in	the	extent	of	their	competence.

ARTICLE 23

ACCESSION

1. This Convention shall be open for accession by States, by Namibia,  
 represented by the United Nations Council for Namibia, and by political  
 and/or economic integration organizations from the day after the date  
 on which the Convention is closed for signature. The instruments of  
 accession shall be deposited with the Depositary.

2. In their instruments of accession, the organizations referred to in  
 paragraph 1 above shall declare the extent of their competence with  
 respect to the matters governed by the Convention. These organizations  
	 shall	 also	 inform	 the	Depositary	 of	 any	 substantial	modification	 in	 the	 
 extent of their competence.

3. The provisions of Article 22, paragraph 2, shall apply to political and/or  
 economic integration organizations which accede to this Convention.
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2.	 องค์การใด้ทีี่�อ้างถู้งในุว่รรค	1	ข้้างต้นุ	ซ้�งเข้้าเป็นุภาคีอนุุสััญญานีุ�โด้ยทีี่�ไม่มีรัฐสัมาชิุกใด้ 

	 ข้องตนุเป็นุภาคี	ต้องผู้้กพัันุโด้ยพัันุธกรณีทัี่�งปว่งภายใต้อนุุสััญญานีุ�	ในุกรณีข้ององค์การ 

	 เชุ่นุนุั�นุ	 หากมีรัฐสัมาชุิกรัฐหนุ้�งหร่อมากกว่่าข้ององค์การนุั�นุเป็นุภาคีอนุุสััญญาฯ	 

	 องค์การนุั �นุหร่อรัฐสัมาชุิกต้องตัด้สัินุใจัเกี �ยว่กับคว่ามรับผู้ิด้ชุอบในุการปฏิบัต ิ

	 ตามพัันุธกรณีภายใต้อนุุสััญญาฯ	 ในุกรณีเชุ่นุนุั�นุ	 องค์การและรัฐสัมาชุิกจัะต้องไม่ใชุ ้

	 สิัที่ธิภายใต้อนุุสััญญานีุ�ไปพัร้อม	ๆ	กันุ

3.	 ในุสัารให้การย่นุยันุหร่อคว่ามเห็นุชุอบอย่างเป็นุที่างการข้องตนุ	 องค์การใด้ที่ี�อ้างถู้ง	 

	 ในุว่รรค	 1	 ข้้างต้นุ	 ต้องประกาศข้อบเข้ตอำานุาจัข้องตนุในุสั่ว่นุที่ี�เกี�ยว่กับเร่�องต่าง	 ๆ 

	 ที่ี�กำาหนุด้โด้ยอนุุสััญญาฯ	 องค์การเหล่านุี�ต้องแจั้งผู้้้เก็บรักษาให้แจั้งภาคีที่ราบถู้ง	 

	 การเปลี�ยนุแปลงทีี่�สัำาคัญใด้เกี�ยว่กับข้อบเข้ตกรอบอำานุาจัข้องตนุด้้ว่ย

ข้้อ 23

ภาคำยานุุวัติ 

1.	 อนุุสััญญานุี�ต้องเปิด้ให้ภาคยานุุว่ัติโด้ยรัฐ	 โด้ยสัาธารณรัฐนุามิเบีย	 ซ้�งที่ำาหนุ้าที่ี�แที่นุ 

	 โด้ยคณะมนุตรีสัหประชุาชุาติสั ำาหร ับสัาธารณรัฐนุามิเบ ียและโด้ยองค์การ 

	 เพั่�อการบ้รณาการที่างการเม่องและ/หร่อที่างเศรษฐกิจั	 ตั �งแต่ว่ันุหลังจัากว่ันุที่ี� 

	 อนุุสััญญานีุ�ปิด้ให้มีการลงนุามภาคยานุุวั่ติสัารต้องส่ังมอบไว้่กับผู้้้เก็บรักษา

2.	 ในุภาคยานุุวั่ติสัารข้องตนุ	องค์การใด้ทีี่�อ้างถู้งในุว่รรค	1	ข้้างต้นุ	ต้องประกาศข้อบเข้ต	 

	 กรอบอำานุาจัข้องตนุในุส่ัว่นุทีี่�เกี�ยว่กับเร่�องต่าง	ๆ 	ทีี่�กำาหนุด้โด้ยอนุุสััญญาฯ	องค์การเหล่านีุ�	 

	 ต้องแจ้ังผู้้้เก็บรักษาที่ราบถู้งการเปลี�ยนุแปลงทีี่�สัำาคัญใด้ในุข้อบเข้ตกรอบอำานุาจัข้องตนุ

3.	 บที่บัญญัติข้องข้้อ	 22	 ว่รรค	 2	 ต้องใชุ้กับองค์การเพั่�อการบ้รณาการที่างการเม่อง	 

	 และ/หร่อที่างเศรษฐกิจัซ้�งภาคยานุุวั่ติในุอนุุสััญญานีุ�
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ARTICLE 24

RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 below, each Contracting Party to  
 this Convention shall have one vote.

2. Political and/or economic integration organizations, in matters within their  
 competence, in accordance with Article 22, paragraph 3, and Article 23,  
 paragraph 2, shall exercise their right to vote with a number of votes equal  
 to the number of their member States which are Parties to the Convention  
 or the relevant protocol. Such organizations shall not exercise their right  
 to vote if their member States exercise theirs, and vice versa.

ARTICLE 25

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of  
	 deposit	 of	 the	 twentieth	 instrument	 of	 ratification,	 acceptance,	 formal	 
	 confirmation,	approval	or	accession.

2. For each State or political and/or economic integration organization which  
	 ratifies,	accepts,	approves	or	formally	confirms	this	Convention	or	accedes	 
 thereto after the date of the deposit of the twentieth instrument of  
	 ratification,	 acceptance,	 approval,	 formal	 confirmation	 or	 accession,	 
 it shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by  
 such State or political and/or economic integration organization of its  
	 instrument	of	ratification,	acceptance,	approval,	formal	confirmation	or	 
 accession.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited  
 by a political and/or economic integration organization shall not be counted  
 as additional to those deposited by member States of such organization. 
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ข้้อ 24

สิัทั่ธิในุกี่ารลงคำะแนุนุเส่ัยง	

1.	 เว่้นุแต่ที่ี �ได้้บัญญัติไว่้ในุว่รรค	 2	 ที่้ายนุี �	 ให้แต่ละภาคีค้ ่สััญญาข้องอนุุสััญญานุี � 

	 มีหนุ้�งคะแนุนุเสีัยง

2.	 องค์การเพั่�อการบ้รณาการที่างการเม่องและ/หร่อที่างเศรษฐกิจั	 ภายในุข้อบเข้ต 

	 กรอบอำานุาจัข้องตนุ	 ตามข้้อ	 22	 ว่รรค	 3	 และข้้อ	 23	 ว่รรค	 2	 ต้องใชุ้สัิที่ธ ิ

	 ในุการลงคะแนุนุเสีัยง	เท่ี่ากับจัำานุว่นุรัฐสัมาชิุกข้องตนุซ้�งเป็นุภาคีอนุุสััญญาหร่อพิัธีสัาร 

	 ทีี่�เกี�ยว่ข้้อง	องค์การ	เชุ่นุว่่านัุ�นุต้องไม่ใชุ้สิัที่ธิในุการลงคะแนุนุเสีัยงหากรัฐสัมาชิุกใด้	ๆ 	 

	 ข้ององค์การได้้ใชุ้สิัที่ธิข้องตนุไปแล้ว่	และในุที่างกลับกันุฉันุใด้ก็ฉันุนัุ�นุ

ข้้อ 25

กี่ารม่ผู้ลใช�บังคัำบ	

1.	 อนุุสััญญานุี�จัะมีผู้ลใชุ้บังคับในุว่ันุที่ี�เก้าสัิบหลังจัากว่ันุที่ี�มีการมอบสััตยาบันุสัาร	 

	 สัารการยอมรับ	 สัารการย่นุยันุอย่างเป็นุที่างการ	 สัารการให้คว่ามเห็นุชุอบ	 

	 หร่อภาคยานุุวั่ติสัารฉบับทีี่�ยี�สิับ

2.	 สัำาหรับแต่ละรัฐหร่อองค์การเพั่�อการบ้รณาการที่างการเม่องและ/หร่อที่างเศรษฐกิจั	 

	 ซ้ �งได้้ให้สััตยาบันุ	 ยอมรับ	 เห็นุชุอบหร่อย่นุยันุอย่างเป็นุที่างการอนุุสััญญานุี � 

	 หร่อภาคยานุุวั่ติภายหลังจัากวั่นุทีี่�ได้้มีการมอบสััตยาบันุสัาร	สัารการยอมรับ	สัารการให้	 

	 คว่ามเห็นุชุอบ	 สัารการย่นุยันุอย่างเป็นุที่างการ	 หร่อภาคยานุุว่ัติสัารฉบับที่ี�ยี�สัิบ 

	 อนุุสััญญานุี�จัะมีผู้ลใชุ้บังคับในุว่ันุที่ี�เก้าสัิบหลังจัากว่ันุที่ี�รัฐหร่อองค์การเพั่�อการ 

	 บ้รณาการที่างการเม่องและ/หร่อที่างเศรษฐกิจัเชุ่นุว่่านุั �นุได้้มอบสััตยาบันุสัาร	 

	 สัารการยอมรับ	สัารให้คว่ามเห็นุชุอบ	สัารการย่นุยันุอย่างเป็นุที่างการ	หร่อภาคยานุุวั่ติสัาร

3.		 เพ่ั�อคว่ามมุ่งประสังค์ข้องว่รรค	1	และว่รรค	2	ข้้างต้นุ	สัารใด้	ๆ	ทีี่�ได้้มอบโด้ยองค์การ 

	 เพั่�อการบ้รณาการที่างการเม่องและ/หร่อที่างเศรษฐกิจัต้องไม่นุับเป็นุสั่ว่นุเพัิ�มเติม 

	 จัากสัารทีี่�ได้้มอบโด้ยรัฐสัมาชิุกข้ององค์การเชุ่นุว่่านัุ�นุ
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ARTICLE 26

RESERVATIONS AND DECLARATIONS 

1. No reservation or exception may be made to this Convention.

2. Paragraph 1 of this Article does not preclude a State or political and/ or  
 economic integration organization, when signing, ratifying, accepting,  
	 approving,	formally	confirming	or	acceding	to	this	Convention,	from	making	 
 declarations or statements, however phrased or named, with a view, inter  
 alia, to the harmonization of its laws and regulations with the provisions of  
 this Convention, provided that such declarations or statements do not  
 purport to exclude or to modify the legal effects of the provisions of the  
 Convention in their application to that State.

ARTICLE 27

WITHDRAWAL 

1. At any time after three years from the date on which this Convention has  
 entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention  
	 by	giving	written	notification	to	the	Depositary.

2.	 Withdrawal	shall	be	effective	one	year	from	receipt	of	notification	by	the	 
	 Depositary,	or	on	such	later	date	as	may	be	specified	in	the	notification.

ARTICLE 28

DEPOSITORY 

	 The	Secretary-General	of	the	United	Nations	shall	be	the	Depository	of	 
this Convention and of any protocol thereto.

_25-0274(001-180)P3.indd   82_25-0274(001-180)P3.indd   82 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



83

ข้้อ 26

ข�อสังวนุและคำำาประกี่าศู	

1.		 ข้้อสังว่นุหร่อข้้อยกเว้่นุต่ออนุุสััญญานีุ�จัะกระที่ำามิได้้

2.		 ว่รรค	 1	 ข้องข้้อนุี �	 มิได้้ห้ามรัฐหร่อองค์การเพั่ �อการบ้รณาการที่างการเม่อง 

	 และ/หร่อที่างเศรษฐกิจัในุข้ณะที่ี �ม ีการลงนุามการให้สั ัตยาบันุ	 การยอมรับ	 

	 การให้คว่ามเห็นุชุอบ	 การย่นุยันุอย่างเป็นุที่างการ	 หร่อการภาคยานุุว่ัติอนุุสััญญานุี�	 

	 ในุการที่ำาคำาประกาศหร่อคำาแถูลงไม่ว่่าจัะใชุ้ข้้อคว่ามหร่อเรียกชุ่�ออย่างไรก็ตาม	 

	 โด้ยมุ่งในุบรรด้าสัิ�งที่ั�งหลาย	 ที่ี�จัะที่ำาให้กฎหมายและข้้อบังคับข้องตนุสัอด้คล้อง 

	 กับบที่บัญญัติข้องอนุุสััญญานีุ�	 โด้ยระบุไว้่ว่่าคำาประกาศหร่อคำาแถูลงเชุ่นุว่่านัุ�นุจัะต้อง 

	 ไม่มีคว่ามหมายให้ตัด้ออกหร่อเปลี�ยนุแปลงแก้ไข้ผู้ลในุที่างกฎหมายข้องบที่บัญญัต ิ

	 ข้องอนุุสััญญานีุ�ทีี่�ใชุ้บังคับกับรัฐนัุ�นุ

ข้้อ 27

กี่ารถอนุตัว 

1.	 ไม่ว่่าในุเว่ลาใด้	ๆ 	ภายหลังจัากครบสัามปีนัุบจัากวั่นุทีี่�อนุุสััญญานีุ�มีผู้ลใชุ้บังคับแก่ภาคี	 

	 ภาคีนุั �นุอาจัถูอนุตัว่ออกจัากอนุุสััญญาฯ	 ได้้โด้ยการแจั้งเป็นุลายลักษณ์อักษร	 

	 ต่อผู้้้เก็บรักษา

2.	 การถูอนุตัว่จัะมีผู้ลหลังจัากหนุ้�งปี	 นุับจัากว่ันุที่ี�ผู้้้เก็บรักษาได้้รับการแจั้งการถูอนุตัว่	 

	 หร่อในุวั่นุหลังจัากนัุ�นุตามทีี่�ระบุไว้่ในุการแจ้ัง

ข้้อ 28

ผู้้�เก็ี่บรักี่ษา 

	 เลข้าธิการสัหประชุาชุาติเป็นุผู้้้เก็บรักษาอนุุสััญญานีุ�และพิัธีสัารใด้	ๆ	ตามอนุุสััญญานีุ�
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ARTICLE 29

AUTHENTIC TEXTS 

 The original Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts  
of this Convention are equally authentic.

 IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that  
effect, have signed this Convention.

 Done at Basel on the 22 day of March 1989.
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ข้้อ 29

ตัวบทั่ท่ั่�ถ้กี่ต�อง 

	 ต้นุฉบับภาษาอาหรับ	 จัีนุ	 อังกฤษ	 ฝ่รั �งเศสั	 รัสัเซีย	 และสัเปนุ	 ที่ี �เป็นุตัว่บที่ 

ข้องอนุุสััญญานีุ�	มีคว่ามถู้กต้องเท่ี่าเทีี่ยมกันุ

 เพ่ื่�อเป็็นำพื่ย�นำแก่ก�รนีำ� ผู้้้ลงนุามข้้างท้ี่ายนีุ�ซ้�งได้้รับมอบอำานุาจัอยา่งถู้กต้องเพ่ั�อการนีุ� 

ได้้ลงนุามในุอนุุสััญญานีุ�

	 ที่ำา	ณ	เม่องบาเซล	เม่�อวั่นุทีี่�	22	มีนุาคม	ค.ศ.	1989
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อนุุสััญญาบาเซล 
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ANNEX I

CATEGORIES OF WASTE TO BE CONTROLLED 

WASTE STREAMS 

Y1 Clinical wastes from medical care in hospitals, medical centers and clinics

Y2 Wastes from the production and preparation of pharmaceutical products

Y3 Waste pharmaceuticals, drugs and medicines

Y4 Wastes from the production, formulation and use of biocides and  
phytopharmaceuticals

Y5 Wastes from the manufacture, formulation and use of wood preserving 
chemicals

Y6 Wastes from the production, formulation and use of organic solvents

Y7 Wastes from heat treatment and tempering operations containing cyanides

Y8 Waste	mineral	oils	unfit	for	their	originally	intended	use

Y9 Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions

Y10 Waste substances and articles containing or contaminated with  
polychlorinated biphenyls (PCBs) and/or polychlorinated terphenyls (PCTs) 
and/or polybrominated biphenyls (PBBs)

Y11 Waste	tarry	residues	arising	from	refining,	distillation	and	any	pyrolytic	
treatment

Y12 Wastes from production, formulation and use of inks, dyes, pigments, 
paints, lacquers, varnish

Y13 Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers, 
glues/adhesives
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ภาคผนำว่ก 1

ประเภทข้องข้องเสียที�คว่บัคุม 

ชนิุดัของของเส่ัย	

Y1 ข้องเสัียจัากการรักษาพัยาบาลที่างการแพัที่ย์ในุโรงพัยาบาล	 ศ้นุย์รักษาพัยาบาล	 
และคลินิุก

Y2 ข้องเสีัยจัากการผู้ลิตและเตรียมผู้ลิตภัณฑ์์เภสััชุกรรม

Y3 ข้องเสีัยจัากเภสััชุกรรม	ยา	และเว่ชุกรรม

Y4 ข้องเสัียจัากการผู้ลิต	 การผู้สัม	 และการใชุ้สัารที่ำาลายสัิ �งมีชุ ีว่ ิต	 (biocide)	 
และเภสััชุกรรม

Y5 ข้องเสีัยจัากอุตสัาหกรรมการผู้ลิต	การผู้สัม	และการใชุ้สัารเคมีรักษาเนุ่�อไม้

Y6 ข้องเสีัยจัากการผู้ลิต	การผู้สัม	หร่อการใชุ้ตัว่ที่ำาละลายอินุที่รีย์

Y7 ข้องเสีัยจัากการคว่บคุมระดั้บคว่ามร้อนุและการที่ำาการผู้สัมทีี่�มีไซยาไนุด์้ประกอบ

Y8 ข้องเสีัยจัากนุำ�ามันุแร่ทีี่�มีสัภาพัไม่เหมาะสัำาหรับการใชุ้งานุตามวั่ตถุูประสังค์เดิ้ม

Y9 ข้องเสีัยอิมัลชัุนุหร่อข้องผู้สัมระหว่่างนุำ�ามันุ/นุำ�า	หร่อ	ไฮโด้รคาร์บอนุ/นุำ�า

Y10 ข้องเสัียที่ี�เป็นุว่ัตถูุและสัิ�งข้องซ้�งมีหร่อปนุเปื�อนุด้้ว่ยสัารประเภที่โพัลีคลอริเนุที่เต็ด้ 
ไบฟีนุิล	 (พัีซีบี)	 และ/หร่อโพัลีคลอริเนุที่เต็ด้เที่อร์ฟีนุิล	 (พัีซีที่ี)	 และ/หร่อ 
โพัลีโบรมิเนุที่เต็ด้ไบฟีนิุล	(พีับีบี)

Y11 ข้องเสัียประเภที่กากนุำ �ามันุด้ิบที่ี � เก ิด้จัากโรงกลั �นุนุำ �ามันุ	 กระบว่นุการกลั �นุ	 
และการด้ำาเนิุนุการด้้ว่ยวิ่ธีไพัโรไลติก

Y12 ข้องเสีัยจัากการผู้ลิต	การผู้สัม	และการใชุ้หม้ก	สีัย้อม	สัาร	สีั	นุำ�ามันุครั�ง	และนุำ�ามันุชัุกเงา

Y13 ข้องเสัียจัากการผู้ลิต	 การผู้สัม	 หร่อการใชุ้เรซินุ	 ลาเที่็กซ์	 พัลาสัติกไซเซอร์	 กาว่ 
หร่อผู้ลิตภัณฑ์์ประเภที่กาว่
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Y14 Waste chemical substances arising from research and development or 
teaching	activities	which	are	not	identified	and/or	are	new	and
whose effects on man and/or the environment are not known

Y15 Wastes of an explosive nature not subject to other legislation

Y16 Wastes from production, formulation and use of photographic chemicals 
and processing materials

Y17 Wastes resulting from surface treatment of metals and plastics

Y18 Residues arising from industrial waste disposal operations

WASTES HAVING AS CONSTITUENTS:

Y19 Metal carbonyls

Y20 Beryllium; beryllium compounds

Y21 Hexavalent chromium compounds

Y22 Copper compounds

Y23 Zinc compounds

Y24 Arsenic; arsenic compounds

Y25 Selenium; selenium compounds

Y26 Cadmium; cadmium compounds

Y27 Antimony; antimony compounds

Y28 Tellurium; tellurium compounds

Y29 Mercury; mercury compounds

Y30 Thallium; thallium compounds

Y31 Lead; lead compounds

Y32 Inorganic	fluorine	compounds	excluding	calcium	fluoride

Y33 Inorganic cyanides

Y34 Acidic solutions or acids in solid form

Y35 Basic solutions or bases in solid form
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Y14 ข้องเสัียที่ี�เป็นุเคมีซ้�งเกิด้จัากการศ้กษาว่ิจััยและการพััฒนุาหร่อกิจักรรมการสัอนุ	 
ที่ี�ไม่อาจัระบุได้้	 และ/หร่อเป็นุสัารชุนุิด้ใหม่	 และผู้ลกระที่บต่อมนุุษย์และ/หร่อ 
สิั�งแว่ด้ล้อมข้องสัารนัุ�นุยังไม่เป็นุทีี่�รับที่ราบ

Y15 ข้องเสีัยทีี่�โด้ยธรรมชุาติสัามารถูระเบิด้ได้้	ซ้�งไม่อย้ภ่ายใต้กฎหมายอ่�นุ

Y16 ข้องเสีัยจัากกระบว่นุการผู้ลิต	การผู้สัม	หร่อการใชุ้สัารเคมีทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับการถู่ายภาพั 
และวั่สัดุ้ในุการล้างอัด้ภาพั

Y17 ข้องเสีัยทีี่�เป็นุผู้ลมาจัากการเตรียมผิู้ว่หนุ้าโลหะและพัลาสัติก

Y18 กากทีี่�เกิด้จัากการด้ำาเนิุนุการกำาจััด้ข้องเสีัยอุตสัาหกรรม

ของเส่ัยท่ั่�ม่องค์ำประกี่อบต่อไปนุ่�

Y19 โลหะคาร์บอนิุล

Y20 เบริลเลียม	สัารประกอบเบริลเลียม

Y21 สัารประกอบโครเมียมเฮกซะว่าเลนุท์ี่

Y22 สัารประกอบที่องแด้ง

Y23 สัารประกอบสัังกะสีั

Y24 สัารหนุ้	สัารประกอบสัารหนุ้

Y25 ซีลิเนีุยม	สัารประกอบซีลิเนีุยม

Y26 แคด้เมียม	สัารประกอบแคด้เมียม

Y27 พัลว่ง	สัารประกอบพัลว่ง

Y28 เที่ลล้เรียม	สัารประกอบเที่ลล้เรียม

Y29 ปรอที่	สัารประกอบปรอที่

Y30 แที่ลเลียม	สัารประกอบแที่ลเลียม

Y31 ตะกั�ว่	สัารประกอบตะกั�ว่

Y32 สัารประกอบฟล้ออรีนุอนิุนุที่รีย์	ยกเว้่นุ	แคลเซียมฟล้ออไรด์้

Y33 สัารไซยาไนุด์้อนิุนุที่รีย์

Y34 สัารละลายกรด้	หร่อกรด้ในุร้ปข้องแข็้ง

Y35 สัารละลายด่้าง	หร่อด่้างในุร้ปข้องแข็้ง
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Y36 Asbestos	(dust	and	fibres)

Y37 Organic phosphorus compounds

Y38 Organic cyanides

Y39 Phenols; phenol compounds including chlorophenols

Y40 Ethers

Y41 Halogenated organic solvents

Y42 Organic solvents excluding halogenated solvents

Y43 Any	congenor	of	polychlorinated	dibenzo-furan

Y44 Any	congenor	of	polychlorinated	dibenzo-p-dioxin

Y45 Organohalogen compounds other than substances referred to in this 
Annex (e.g. Y39, Y41, Y42, Y43, Y44)

 (a) To facilitate the application of this Convention, and subject to paragraphs  
(b), (c) and (d), wastes listed in Annex VIII are characterized as hazardous  
pursuant to Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention, and wastes listed  
in Annex IX are not covered by Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention.

 (b) Designation of a waste on Annex VIII does not preclude, in a particular  
case, the use of Annex III to demonstrate that a waste is not hazardous  
pursuant to Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention.

 (c) Designation of a waste on Annex IX does not preclude, in a particular  
case, characterization of such a waste as hazardous pursuant to Article 1,  
paragraph 1 (a), of this Convention if it contains Annex I material to an extent  
causing it to exhibit an Annex III characteristic.

 (d) Annexes VIII and IX do not affect the application of Article 1,  
paragraph 1 (a), of this Convention for the purpose of characterization of  
wastes.4

4 The amendment whereby paragraphs (a), (b), (c) and (d) were added to at the end of  
Annex I entered into force on 6 November 1998, six months following the issuance of  
depositary	notification	C.N.77.1998	of	6	May	1998	(reflecting	Decision	IV/9,	adopted	by	 
the Conference of the Parties at its fourth meeting).
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Y36 แอสัเบสัตอสั	(ฝุ่่นุและเส้ันุใย)

Y37 สัารประกอบฟอสัฟอรัสัอินุที่รีย์

Y38 สัารไซยาไนุด์้อินุที่รีย์

Y39 ฟีนุอล	สัารประกอบฟีนุอล	รว่มทัี่�งคลอโรฟีนุอล

Y40 อีเที่อร์

Y41 ตัว่ที่ำาละลายอินุที่รีย์	ทีี่�มีองค์ประกอบข้องฮาโลเจันุ

Y42 ตัว่ที่ำาละลายอินุที่รีย์	ยกเว้่นุทีี่�มีองค์ประกอบข้องฮาโลเจันุ

Y43 สัารใด้	ๆ	(congenor)	ข้องสัารโพัลีคลอริเนุที่เต็ด้ได้เบนุโซ-ฟิว่เรนุ

Y44 สัารใด้	ๆ	(congenor)	ข้องสัารโพัลีคลอริเนุที่เต็ด้ได้เบนุโซ-พัารา-ได้ออกซินุ

Y45 สัารประกอบฮาโลเจันุอินุที่รีย์อ่�นุ	 ๆ	 นุอกเหนุ่อจัากที่ี�กำาหนุด้ไว่้ในุภาคผู้นุว่กนุี�	 อาที่ิ	
Y39,	Y41,	Y42,	Y43,	Y44

	 (เอ)	 เพ่ั�ออำานุว่ยคว่ามสัะด้ว่กในุการนุำาไปใชุ้ตามอนุุสััญญานีุ�	และเป็นุไปตามว่รรค	(บี)	(ซี)	 
และ	(ดี้)	ข้องเสีัยทีี่�ระบุไว้่ในุภาคผู้นุว่ก	8	มีคุณลักษณะคว่ามเป็นุอันุตรายตามข้้อ	1	ว่รรค	1	(เอ)	 
ข้องอนุุสััญญานีุ�	และข้องเสีัยทีี่�ระบุไว้่ในุภาคผู้นุว่ก	9	ทีี่�ไม่ครอบคลุม	โด้ยข้้อ	1	ว่รรค	1	(เอ)	 
ข้องอนุุสััญญานีุ�

	 (บี)		การกำาหนุด้ข้องเสัียอันุตรายในุภาคผู้นุว่ก	 8	 ต้องไม่ห้าม	 โด้ยเฉพัาะกรณีการใชุ้	 
ภาคผู้นุว่ก	3	เพ่ั�อพิัส้ัจัน์ุว่่าเป็นุข้องเสีัยไม่เป็นุอันุตรายตามข้้อ	1	ว่รรค	1	(เอ)	ข้อง	อนุุสััญญานีุ�

	 (ซี)	 การกำาหนุด้ข้องเสัียในุภาคผู้นุว่ก	 9	 ต้องไม่ห้าม	 โด้ยเฉพัาะกรณีคุณลักษณะ 
ข้องข้องเสีัยเชุ่นุว่่านัุ�นุ	เป็นุอันุตรายตามข้้อ	1	ว่รรค	1	(เอ)	ข้องอนุุสััญญานีุ�	หากว่่ามีวั่สัดุ้ 
ในุภาคผู้นุว่ก	1	จันุถู้งข้อบเข้ตทีี่�เป็นุสัาเหตุให้ข้องเสีัยแสัด้งคุณลักษณะคว่ามเป็นุอันุตราย 
ตามภาคผู้นุว่ก	3

	 (ดี้)	 ภาคผู้นุว่ก	8	และภาคผู้นุว่ก	9	ต้องไม่กระที่บต่อการนุำาไปใชุ้ตามข้้อ	1	ว่รรค	1	(เอ)	 
ข้องอนุุสััญญานีุ�	เพ่ั�อคว่ามมุ่งประสังค์ในุการจัำาแนุกลักษณะข้องข้องเสีัย4

4 การแก้ไข้โด้ยการเพิั�มเติม	ว่รรค	(เอ)	(บี)	(ซี)	และ	(ดี้)	ในุส่ัว่นุท้ี่ายข้องภาคผู้นุว่ก	1	มีผู้ลใชุ้บังคับแล้ว่	 
ตั�งแต่ว่ันุที่ี�	 6	 พัฤศจัิกายนุ	 ค.ศ.1998	หกเด้่อนุภายหลังจัากการออกประกาศการแจั้งข้องผู้้้เก็บรักษา 
เลข้ที่ี�	 C.N.77.1998	 เม่�อว่ันุที่ี�	 6	 พัฤษภาคม	 ค.ศ.1998	 (ผู้ลจัากมติข้้อตัด้สัินุใจัที่ี�	 IV/9	 ซ้�งได้้รับรอง 
ในุการประชุุมรัฐภาคี	สัมัยทีี่�	4)
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ANNEX II5

CATEGORIES OF WASTES REQUIRING SPECIAL 

CONSIDERATION

Y46 Wastes collected from households

Y47 Residues arising from the incineration of household wastes

Y486,7 Plastic waste, including mixtures of such waste, with the exception of 
the following:
• Plastic waste that is hazardous waste pursuant to paragraph 1 (a) of 

Article 18

• Plastic waste listed below, provided it is destined for recycling9 in an  
environmentally sound manner and almost free from contamination  
and other types of wastes:10

-	Plastic	waste	almost	exclusively11	consisting	of	one	non-halogenated	 
polymer, including but not limited to the following polymers:
• Polyethylene (PE)
• Polypropylene (PP)
• Polystyrene (PS)
• Acrylonitrile butadiene styrene (ABS)
• Polyethylene terephthalate (PET)
• Polycarbonates (PC)
• Polyethers

5 This amendment to Annex II whereby one new entry was added entered into force on 24 March2020  
(depositary	notification	C.N.	432.2019),	reflecting	decision	BC-14/12	adopted	by	the	Conference	of	
the Parties at its fourteenth meeting. For information on the status of individual Parties in relation 
to	the	amendment/s,	please	see	the	Status	of	Ratifications	page	on	the	Basel	Convention	website.

6 This entry becomes effective as of 1 January 2021.
7 Parties can impose stricter requirements in relation to this entry.
8 Note the related entry on list A A3210 in Annex VIII.
9 Recycling/reclamation of organic substances that are not used as solvents (R3 in Annex IV, sect. B)  

or, if needed, temporary storage limited to one instance, provided that it is followed by operation R3  
and	evidenced	by	contractual	or	relevant	official	documentation.

10 In relation to “almost free from contamination and other types of wastes”, international and national  
specifications	may	offer	a	point	of	reference.

11  In	relation	to	“almost	exclusively”,	international	and	national	specifications	may	offer	a	point	of 
reference.
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ภาคผนำว่ก 25

ประเภทั่ของของเส่ัยซึึ่�งต�องไดั�รับกี่ารพิัจารณีาเป็นุพิัเศูษ

Y46 ข้องเสีัยทีี่�เก็บรว่บรว่มจัากบ้านุเร่อนุ

Y47 กากทีี่�เกิด้จัากการเผู้าข้องเสีัยจัากบ้านุเร่อนุ

Y486,7 ข้องเสีัยพัลาสัติก	รว่มถู้งส่ัว่นุผู้สัมข้องข้องเสีัยพัลาสัติกดั้งกล่าว่	ยกเว้่นุดั้งต่อไปนีุ�
• ข้องเสีัยพัลาสัติกทีี่�เป็นุข้องเสีัยอันุตรายตามว่รรค	1	(เอ)	ข้องข้้อ	18

• ข้องเสัียพัลาสัติกตามรายการด้้านุล่างนุี�	 โด้ยมีว่ัตถูุประสังค์เพั่�อการรีไซเคิล9  
อย่างเป็นุมิตรต่อสัิ�งแว่ด้ล้อม	 และเก่อบปราศจัากการปนุเปื�อนุและข้องเสัีย 
ประเภที่อ่�นุ	ๆ10 
-	ข้องเสีัยพัลาสัติกเก่อบทัี่�งหมด้11

• โพัลีเอทิี่ลีนุ	(PE)
• โพัลีโพัรพิัลีนุ	(PP)
• โพัลีสัไตรีนุ	(PS)
• อะคริโลไนุไตรล์	บิว่ที่าได้อีนุ	สัไตรีนุ	(ABS)
• โพัลีเอทิี่ลีนุ	เที่เรฟที่าเลต	(PET)
• โพัลีคาร์บอเนุต	(PC)
• โพัลีเอสัเที่อร์

5  การแก้ไข้ภาคผู้นุว่ก	2	โด้ยการเพิั�มรายการใหม่หนุ้�งรายการ	มีผู้ลบังคับใชุ้แล้ว่ตั�งแต่วั่นุทีี่�	24	มีนุาคม	ค.ศ.	2020	 
(การแจั้งข้องผู้้้เก็บรักษเลข้ที่ี�	 C.N.	 432.2019)	 ตามมติข้้อตัด้สัินุใจัที่ี�	 BC-14/12	 ซ้�งได้้รับรอง 
จัากที่ี�ประชุุมรัฐภาคี	 สัมัยที่ี�	 14	 สัำาหรับข้้อม้ลเกี�ยว่กับสัถูานุะข้องแต่ละภาคีที่ี�เกี�ยว่ข้้องกับการแก้ไข้ 
อนุุสััญญาฯ	โปรด้ด้้ทีี่�หนุ้าสัถูานุะข้องการให้สััตยาบันุบนุเว็่บไซต์อนุุสััญญาบาเซลฯ	

6  รายการนีุ�มีผู้ลใชุ้บังคับตั�งแต่วั่นุทีี่�	1	มกราคม	ค.ศ.	2021
7		 ภาคีสัามารถูกำาหนุด้ข้้อกำาหนุด้ทีี่�เข้้มงว่ด้มากข้้�นุเกี�ยว่กับรายการนีุ�ได้้
8		 บันุท้ี่กรายการทีี่�เกี�ยว่ข้้องในุ	บัญชีุรายชุ่�อ	เอ	รายการ	A3210	ในุภาคผู้นุว่ก	7
9		 การรีไซเคิล/การฟื�นุฟ้สัภาพัสัารอินุที่รีย์ทีี่�ไม่ใชุ้เป็นุตัว่ที่ำาละลาย	(R3	ในุภาคผู้นุว่ก	4	ตอนุ	บี)	หร่อหากจัำาเป็นุ 

ต้องมีการจััด้เก็บชัุ�ว่คราว่เพีัยงครั�งเดี้ยว่	โด้ยมีเง่�อนุไข้ว่่าต้องมีการด้ำาเนิุนุการตาม	R3	และต้องมีหลักฐานุ 
เป็นุเอกสัารสััญญาหร่อเอกสัารที่างการทีี่�เกี�ยว่ข้้อง

10		ในุสั่ว่นุที่ี�เกี�ยว่ข้้องกับ	 “เก่อบปราศจัากการปนุเปื�อนุและข้องเสัียประเภที่อ่�นุๆ”	 อาจัใชุ้ข้้อกำาหนุด้ 
ระหว่่างประเที่ศและระดั้บชุาติเป็นุข้้ออ้างอิง

11		ในุส่ัว่นุทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับ	“เก่อบทัี่�งหมด้”	อาจัใชุ้ข้้อกำาหนุด้ระหว่่างประเที่ศและระดั้บชุาติเป็นุข้้ออ้างอิง	
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-	Plastic	waste	almost	exclusively11	consisting	of	one	cured	resin	or	 
condensation product, including but not limited to the following  
resins:
• Urea formaldehyde resins
• Phenol formaldehyde resins
• Melamine formaldehyde resins
• Epoxy resins
• Alkyd resins

-	Plastic	waste	almost	exclusively11 consisting of one of the following 
fluorinated	polymers:12

•	Perfluoroethylene/propylene	(FEP)
•	Perfluoroalkoxy	alkanes:
•	Tetrafluoroethylene/perfluoroalkyl	vinyl	ether	(PFA)
•	Tetrafluoroethylene/perfluoromethyl	vinyl	ether	(MFA)
•	Polyvinylfluoride	(PVF)
•	Polyvinylidenefluoride	(PVDF)

• Mixtures of plastic waste, consisting of polyethylene (PE), polypropylene 
(PP) and/or polyethylene terephthalate (PET), provided they are destined 
for separate recycling13 of each material and in an environmentally sound  
manner and almost free from contamination and other types of wastes.10

12   Post-consumer	wastes	are	excluded.
13 Recycling/reclamation of organic substances that are not used as solvents (R3 in Annex IV, sect. B),  

with prior sorting and, if needed, temporary storage limited to one instance, provided that it is  
followed	by	operation	R3	and	evidenced	by	contractual	or	relevant	official	documentation.
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-	 ข้องเสัียพัลาสัติกเก่อบที่ั�งหมด้11	 ประกอบด้้ว่ยเรซินุที่ี�ผู้่านุการบ่มหร่อผู้ลิตภัณฑ์์ 
คว่บแนุ่นุเพีัยงชุนิุด้เดี้ยว่	ซ้�งรว่มถู้งแต่ไม่จัำากัด้เพีัยงเรซินุดั้งต่อไปนีุ�

• ย้เรียฟอร์มาลดี้ไฮด์้เรซินุ
• ฟีนุอลฟอร์มัลดี้ไฮด์้เรซินุ
• เมลามีนุฟอร์มาลดี้ไฮด์้เรซินุ
• อีพ็ัอกซี�เรซินุ
• อัลคิด้เรซินุ

-	 ข้องเสัียพัลาสัติกเก่อบที่ั �งหมด้11	 ประกอบด้้ว่ยฟล้ออริเนุตเตที่พัอลิเมอร์12	 

เพีัยงชุนิุด้เดี้ยว่	ต่อไปนีุ�
• เพัอร์ฟล้ออโรเอทิี่ลีนุ/โพัรไพัลีนุ	(FEP)
• เพัอร์ฟล้ออโรแอลคอกซี	แอลเคนุ
• เตตระฟล้ออโรเอทิี่ลีนุ/เพัอร์ฟล้ออโรอัลคิล	ไว่นิุล	อีเธอร์	(PFA)
• เตตระฟล้ออโรเอทิี่ลีนุ/เพัอร์ฟล้ออโรเมธิล	ไว่นิุล	อีเธอร์	(MFA)
• โพัลีไว่นิุลฟล้ออไรด์้	(PVF)
• โพัลีไว่นิุลลิดี้นุฟล้ออไรด์้	(PVDF)

-	 ข้องเสีัยพัลาสัติกทีี่�มีการปะปนุกันุข้องโพัลีเอทิี่ลีนุ	(PE)	โพัลีโพัรพีัลีนุ	(PP)	และ/หร่อ 
โพัลีเอทิี่ลีนุ	เที่เรฟที่าเลต	(PET)	โด้ยมีเง่�อนุไข้ว่่าข้องเสีัยเหล่านัุ�นุถู้กนุำาไปรีไซเคิล 
แยกกันุ13	 ตามว่ัสัดุ้แต่ละชุนุิด้อย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อม	 และเก่อบปราศจัาก 
การปนุเปื�อนุและข้องเสีัยประเภที่อ่�นุ	ๆ10

12 ไม่รว่มข้องเสีัยทีี่�เกิด้ข้้�นุภายหลังการบริโภค
13 การรีไซเคิล/การฟื�นุฟ้สัภาพัสัารอินุที่รีย์ที่ี�ไม่ใชุ้เป็นุตัว่ที่ำาละลาย	 (R3	 ในุภาคผู้นุว่ก	 4	 ตอนุ	บี)	 โด้ยม ี

การคัด้แยกก่อนุ	และหากจัำาเป็นุต้องมีการจััด้เก็บชัุ�ว่คราว่เพีัยงครั�งเดี้ยว่	โด้ยมีเง่�อนุไข้ว่่าต้องมีการด้ำาเนิุนุการ 
ตาม	R3	และต้องมีหลักฐานุเป็นุเอกสัารสััญญาหร่อเอกสัารที่างการทีี่�เกี�ยว่ข้้อง
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14  This entry becomes effective as of 1 January 2025
15  Note the related entry on list A A1181 in annex VIII.

Y4914,15 Electrical and electronic waste:
• Waste electrical and electronic equipment

-	not	containing	and	not	contaminated	with	Annex	I	constituents	to	an	 
extent that the waste exhibits an Annex III characteristic, and

-	 in	which	none	of	the	components	(e.g.	certain	circuit	boards,	certain	 
display devices) contain or are contaminated with Annex I constituents  
to an extent that the component exhibits an Annex III characteristic.

• Waste components of electrical and electronic equipment (e.g. certain  
circuit boards, certain display devices) not containing and not contaminated  
with Annex I constituents to an extent that the waste components  
exhibits an Annex III characteristic, unless covered by another entry  
in Annex II or by an entry in Annex IX.

• Wastes arising from the processing of waste electrical and electronic 
equipment or waste components of electrical and electronic equipment 
(e.g. fractions arising from shredding or dismantling), and not containing 
and not contaminated with Annex I constituents to an extent that the 
waste exhibits an Annex III characteristic, unless covered by another 
entry in Annex II or by an entry in Annex IX.
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14	รายการนีุ�จัะมีผู้ลบังคับใชุ้ตั�งแต่วั่นุทีี่�	1	มกราคม	2025
15	เกี�ยว่ข้้องกับรายการในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ	รายการ	A1181	ในุภาคผู้นุว่ก	8

Y4914,15 ข้องเสีัยประเภที่เคร่�องใชุ้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิุกส์ั
•	 ข้องเสีัยอุปกรณ์เคร่�องใชุ้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิุกส์ั

-	 ไม่มีและไม่ปนุเปื�อนุด้้ว่ยองค์ประกอบในุภาคผู้นุว่ก	1	จันุถู้งระดั้บทีี่�ข้องเสีัยนัุ�นุ
แสัด้งคุณลักษณะตามภาคผู้นุว่ก	3	และ

-	 ไม่มีส่ัว่นุประกอบใด้	ๆ	(เชุ่นุ	แผู้งว่งจัรไฟฟ้าบางประเภที่	หร่ออุปกรณ์แสัด้งผู้ล 
บางประเภที่)	 ที่ี�มีหร่อปนุเปื�อนุด้้ว่ยองค์ประกอบในุภาคผู้นุว่ก	 1	 จันุถู้งระด้ับ 
ทีี่�ส่ัว่นุประกอบนัุ�นุแสัด้งคุณลักษณะตามภาคผู้นุว่ก	3

•	 ข้องเสีัยทีี่�เป็นุส่ัว่นุประกอบข้องอุปกรณ์เคร่�องใชุ้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิุกส์ั	(เชุ่นุ	แผู้ง 
ว่งจัรไฟฟ้าบางประเภที่	หร่ออุปกรณ์แสัด้งผู้ลบางประเภที่)	ทีี่�ไม่มีและไม่ปนุเปื�อนุ 
ด้้ว่ยองค์ประกอบในุภาคผู้นุว่ก	 1	 จันุถู้งระด้ับที่ี�ข้องเสัียนุั�นุแสัด้งคุณลักษณะ 
ตามภาคผู้นุว่ก	3		เว้่นุแต่จัะครอบคลุมโด้ยรายการอ่�นุในุภาคผู้นุว่ก	2	หร่อรายการอ่�นุ 
ในุภาคผู้นุว่ก	9

• ข้องเสีัยทีี่�เกิด้จัากกระบว่นุการจััด้การข้องเสีัยอุปกรณ์เคร่�องใชุ้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิุกส์ั  
หร่อข้องเสัียที่ี�เป็นุสั่ว่นุประกอบข้องอุปกรณ์เคร่�องใชุ้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนุิกสั	์ 
(เชุ่นุ	เศษทีี่�เกิด้จัากการตัด้หร่อการถูอด้แยก)	และไม่มีหร่อไม่ปนุเปื�อนุด้้ว่ยองค์ประกอบ 
ในุภาคผู้นุว่ก	 1	 จันุถู้งระด้ับที่ี�ข้องเสัียนุั�นุแสัด้งคุณลักษณะตามภาคผู้นุว่ก	 3	 
เว้่นุแต่จัะครอบคลุมโด้ยรายการอ่�นุในุภาคผู้นุว่ก	2	หร่อรายการอ่�นุในุภาคผู้นุว่ก	9
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ANNEX III
LIST OF HAZARDOUS CHARACTERISTICS

UN Class16 Code Characteristics

1 H1 Explosive

An explosive substance or waste is a solid or liquid substance 
or waste (or mixture of substances or wastes) which is in 
itself capable by chemical reaction of producing gas at such 
a temperature and pressure and at such a speed as to cause 
damage to the surroundings.

3 H3 Flammable liquids

The	word	“flammable”	has	the	same	meaning	as	“inflammable”.	 
Flammable liquids are liquids, or mixtures of liquids, or liquids  
containing solids in solution or suspension (for example, paints,  
varnishes, lacquers, etc., but not including substances or  
wastes	otherwise	classified	on	account	of	their	dangerous	 
characteristics)	 which	 give	 off	 a	 flammable	 vapour	 at	 
temperatures	of	not	more	than	60.5ºC,	closed-cup	test,	or	not	 
more	than	65.6ºC,	open-cup	test.	(Since	the	results	of	open-cup	 
tests	and	of	closed-cup	tests	are	not	strictly	comparable	and	 
even individual results by the same test are often variable,  
regulations	varying	from	the	above	figures	to	make	allowance	 
for such differences would be within the spirit of this  
definition.)

16 Corresponds	to	the	hazard	classification	system	included	in	the	United	Nations	Recommendations	
on the Transport of Dangerous Goods (ST/SG/AC.10/1Rev.5, United Nations, New York, 1988
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ภาคผนำว่ก 3

บัญช่คุำณีลักี่ษณีะคำวามเป็นุอันุตราย

ป็ระเภท UN16 รหััสั คุณลักษณะ

1 H1 ระเบิด้ได้้

สัารหร่อข้องเสัียซ้ �งอย้ ่ในุร้ปข้องแข้็งหร่อข้องเหลว่หร่อข้องเสัีย	 
(หร่อข้องผู้สัมระหว่่างสัารหร่อข้องเสีัย)	ทีี่�ระเบิด้ได้้	ซ้�งโด้ยตัว่ข้องมันุเอง 
มีคว่ามสัามารถูในุการก่อให้เกิด้ปฏิกิริยาเคมีที่ำาให้เกิด้ก๊าซ	ณ	อุณหภ้มิ 
และคว่ามดั้นุระดั้บหนุ้�ง	และ	ณ	คว่ามเร็ว่ระดั้บหนุ้�ง	ทีี่�สัามารถูก่อให้เกิด้ 
คว่ามเสีัยหายต่อบริเว่ณโด้ยรอบ

3 H3 ข้องเหัลว่ไว่ไฟ

คำาว่่า	“ติด้ไฟได้้	(flammable)”	มีคว่ามหมายเชุ่นุเดี้ยว่กับ	“จุัด้ให้ติด้ไฟ	 
(inflammable)”	ข้องเหลว่ไว่ไฟอาจัอย่้ในุร้ปข้องเหลว่	หร่อข้องผู้สัม 
ทีี่�เป็นุข้องเหลว่	หร่อข้องเหลว่ทีี่�มีข้องแข็้ง	ผู้สัมอย่้ในุสัภาพัสัารละลาย 
หร่อสัารแข้ว่นุลอย	 (ตัว่อย่างเชุ่นุ	 สัี	 นุำ �ามันุครั �ง	 นุำ �ามันุข้ัด้เงา	 
เป็นุต้นุ	 แต่ไม่รว่มถู้งสัารหร่อข้องเสัียที่ี�มีการจััด้ประเภที่คุณสัมบัติ 
คว่ามเป็นุอันุตรายไว่้เป็นุอย่างอ่�นุ)	 ซ้�งมีจัุด้ติด้ไฟที่ี�อุณหภ้มิตำ�ากว่่า	 
60.5	 องศาเซลเซียสั	 เม่�อที่ด้สัอบด้้ว่ยว่ิธี	 close-cup	 test	 แล้ว่	 
หร่อเม่�อที่ด้สัอบด้้ว่ยวิ่ธี	open-cup	test	แล้ว่มีอุณหภ้มิตำ�ากว่่า	65.6	 
องศาเซลเซียสั	 (เนุ่�องจัากผู้ลการที่ด้สัอบด้ว้่ยว่ิธี	 Open-cup	 tests	 
และ	Close-cup	tests	เปรียบเทีี่ยบกันุไม่ได้้แนุ่ชัุด้และผู้ลการที่ด้สัอบ	 
แต่ละว่ิธีในุแต่ละครั�งไม่คงที่ี�	 ด้ังนุั�นุ	 กฎระเบียบต่าง	 ๆ	 ซ้�งอาจัม ี
การเปลี�ยนุแปลงจัากตัว่เลข้ข้้างต้นุเพั่�อกำาหนุด้ค่าที่ี�ยอมรับได้้นุั�นุ	 
จ้ังข้้�นุกับเจัตนุาข้องคำาจัำากัด้คว่ามนีุ�)

16 สัอด้คล้องกับระบบการจัำาแนุกคว่ามเป็นุอันุตรายที่ี�ได้้รว่มไว่้ในุข้้อเสันุอแนุะข้องสัหประชุาชุาต	ิ 
เกี�ยว่กับการข้นุส่ังสิันุค้าทีี่�เป็นุอันุตราย	(ST/SG/AC.10/1	Rev.5,	สัหประชุาชุาติ,	นิุว่ยอร์ก,	1988)
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UN Class16 Code Characteristics

4.1 H4.1 Flammable solids

Solids, or waste solids, other than those classed as explosives,  
which under conditions encountered in transport are readily  
combustible,	 or	may	 cause	 or	 contribute	 to	 fire	 through	 
friction.

4.2 H4.2 Substances or wastes liable to spontaneous combustion

Substances or wastes which are liable to spontaneous heating  
under normal conditions encountered in transport, or to  
heating up on contact with air, and being then liable to  
catch	fire.

4.3 H4.3 Substances or wastes which, in contact with water emit  
flammable gases

Substances or wastes which, by interaction with water, are liable  
to	become	spontaneously	flammable	or	to	give	off	flammable	 
gases in dangerous quantities.

5.1 H5.1 Oxidizing

Substances or wastes which, while in themselves not necessarily  
combustible, may, generally by yielding oxygen cause, or  
contribute to, the combustion of other materials.

5.2 H5.2 Organic Peroxides

Organic	substances	or	wastes	which	contain	the	bivalent-o-o- 
structure are thermally unstable substances which may  
undergo	exothermic	self-accelerating	decomposition.
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ป็ระเภท UN16 รหััสั คุณลักษณะ

4.1 H4.1 ข้องแข็้งติด้ไฟ

ข้องแข็้งหร่อข้องเสีัยทีี่�เป็นุข้องแข็้ง	นุอกเหนุ่อจัากทีี่�จััด้ประเภที่อย่้ในุ 
สัารที่ี�ระเบิด้ได้้ซ้ �งสัภาพัปกติในุการข้นุสั่งอาจัเกิด้การลุกไหม้ได้้ 
หร่ออาจัเป็นุสัาเหตุหร่อเกิด้ติด้ไฟได้้เนุ่�องจัาก	การเสีัยด้สีั

4.2 H4.2 สั�รหัร่อข้องเสีัยซ่�งอ�จัลุกไหัม้ได้้เอง

สัารหร่อข้องเสีัยซ้�งเกิด้คว่ามร้อนุข้้�นุเองภายใต้สัภาพัปกติ	ในุการข้นุส่ัง	 
หร่อเกิด้คว่ามร้อนุเพิั�มข้้�นุเม่�อสััมผัู้สัอากาศ	และที่ำาให้ลุกติด้ไฟได้้

4.3 H4.3 สั�รหัร่อข้องเสีัยซ่�งเม่�อสััมผัสักับนำำ��จัะให้ัก๊�ซไว่ไฟ

สัารหร่อข้องเสัียซ้�งเม่�อที่ำาปฏิกิริยากับนุำ�า	 ที่ำาให้ลุกติด้ไฟด้้ว่ยตัว่เอง 
หร่อให้ก๊าซไว่ไฟในุปริมาณทีี่�เป็นุอันุตราย

5.1 H5.1 ออกซิได้ซิงส์ั

สัารหร่อข้องเสัียซ้�งโด้ยตัว่ข้องมันุเอง	 ปกติไม่ติด้ไฟ	 แต่เม่�อได้้รับ 
ออกซิเจันุเพิั�มข้้�นุอาจัเป็นุสัาเหตุหร่อมีส่ัว่นุสันัุบสันุุนุให้เกิด้การลุกติด้ไฟ 
ข้องสัารอ่�นุโด้ยรอบ

5.2 H5.2 เป็อร์ออกไซด์้อินำทรีย์

สัารหร่อข้องเสีัยอินุที่รีย์ทีี่�มีโครงสัร้างออกซิเจันุ	2	ตัว่	(bivalent-o-o- 
structure)	 ซ้�งเป็นุสัารที่ี�ไม่เสัถีูยร	 ซำ�าอาจัสัลายตัว่เพั่�อให้คว่ามร้อนุ 
ได้้ด้้ว่ยตนุเอง
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UN Class16 Code Characteristics

6.1 H6.1 Poisonous (Acute)

Substances or wastes liable either to cause death or serious 
injury or to harm human health if swallowed or inhaled or 
by skin contact.

6.2 H6.2 Infectious substances

Substances or wastes containing viable microorganisms or 
their toxins which are known or suspected to cause disease 
in animals or humans.

8 H8 Corrosives

Substances or wastes which, by chemical action, will cause 
severe damage when in contact with living tissue, or, in the 
case of leakage, will materially damage, or even destroy, 
other goods or the means of transport; they may also cause 
other hazards.

9 H10 Liberation of toxic gases in contact with air or water

Substances or wastes which, by interaction with air or water, 
are liable to give off toxic gases in dangerous quantities.

9 H11 Toxic (Delayed or chronic)

Substances or wastes which, if they are inhaled or ingested 
or if they penetrate the skin, may involve delayed or chronic 
effects, including carcinogenicity.

_25-0274(001-180)P3.indd   104_25-0274(001-180)P3.indd   104 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



105

ป็ระเภท UN16 รหััสั คุณลักษณะ

6.1 H6.1 เป็็นำพิื่ษ (อย่�งเฉีียบพื่ลันำ)

สัารหร่อข้องเสีัยซ้�งอาจัเป็นุสัาเหตุที่ำาให้ถู้งแก่คว่ามตายหร่อบาด้เจ็ับ 
อย่างรุนุแรงหร่อเป็นุอันุตรายต่อสุัข้ภาพัอนุามัยข้อง	มนุุษย์เม่�อกล่นุกินุ	 
หร่อหายใจั	หร่อสััมผัู้สัที่างผิู้ว่หนัุง

6.2 H6.2 สั�รติด้เช่ื้�อ

สัารหร่อข้องเสีัยทีี่�มีจุัลินุที่รีย์ข้นุาด้เล็ก	หร่อสัารพิัษข้องมันุ	ซ้�งที่ราบ 
หร่อสัันุนิุษฐานุว่่าเป็นุเหตุให้เกิด้โรคในุสััตว์่	หร่อมนุุษย์

8 H8 กัด้กร่อนำ

สัารหร่อข้องเสัียซ้ �งเม่ �อเกิด้ปฏิกิริยาที่างเคมีจัะเป็นุเหตุให้เกิด้ 
คว่ามเสีัยหายรุนุแรงเม่�อสััมผัู้สักับเนุ่�อเย่�อข้องสิั�งมีชุีว่ิต	 หร่อเม่�อเกิด้ 
การรั�ว่ไหลที่ำาให้เกิด้คว่ามเสัียหาย	 หร่อที่ำาลาย	 หร่อที่ำาอันุตรายกับ 
สัินุค้าอ ่ �นุ	 ๆ	 หร่อยานุพัาหนุะที่ี �ใชุ ้ข้นุสั่งและอาจัที่ำาให้เก ิด้ 
คว่ามเป็นุอันุตรายอ่�นุ	ๆ

9 H10 ให้ัก๊�ซพิื่ษเม่�อสััมผัสักับอ�ก�ศหัร่อนำำ��

สัารหร่อข้องเสัียซ้�งเม่�อที่ำาปฏิกิริยากับอากาศหร่อนุำ�าจัะให้ก๊าซพัิษ 
ในุปริมาณทีี่�เป็นุอันุตราย

9 H11 เป็็นำพิื่ษ (อย่�งช้ื้�หัร่อเร่�อรัง)

สัารพิัษหร่อข้องเสีัยซ้�งเม่�อหายใจัหร่อกล่นุกินุหร่อซ้มผู่้านุผิู้ว่หนัุงแล้ว่	 
อาจัมีผู้ลที่ำาให้เกิด้คว่ามเจ็ับป่ว่ยอย่างชุ้า	ๆ	หร่ออย่างเร่�อรัง	รว่มทัี่�ง 
การก่อให้เกิด้มะเร็ง
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UN Class16 Code Characteristics

9 H12 Ecotoxic

Substances or wastes which if released present or may present  
immediate or delayed adverse impacts to the environment  
by means of bioaccumulation and/or toxic effects upon  
biotic systems.

9 H13 Capable, by any means, after disposal, of yielding another  
material, e.g., leachate, which possesses any of the  
characteristics listed above.

TESTS 

 The potential hazards posed by certain types of wastes are not yet fully  
documented;	tests	to	define	quantitatively	these	hazards	do	not	exist.	Further	 
research is necessary in order to develop means to characterise potential  
hazards posed to man and/or the environment by these wastes. Standardized tests  
have been derived with respect to pure substances and materials. Many countries  
have developed national tests which can be applied to materials listed in  
Annex I, in order to decide if these materials exhibit any of the characteristics  
listed in this Annex.
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ป็ระเภท UN16 รหััสั คุณลักษณะ

9 H12 เป็็นำพิื่ษต่อระบบนิำเว่ศ

สัารหร่อข้องเสัียซ้�งเม่�อมีการปลด้ปล่อยออกมา	 อาจัก่อให้เกิด้	

ผู้ลกระที่บที่ันุที่ี	 หร่ออาจัก่อให้เกิด้ผู้ลกระที่บเสัียหายร้ายแรง	

อย่างชุ้า	 ๆ	 ต่อสัิ�งแว่ด้ล้อม	 โด้ยที่ำาให้เกดิ้การสัะสัมในุสัิ�งมีชุีว่ิต	

และ/หร่อที่ำาให้เกิด้คว่ามเป็นุพิัษต่อระบบร่างกายข้องสิั�งมีชีุวิ่ต

9 H13 สัามารถูที่ำาให้เกิด้ข้องเสีัยโด้ยวิ่ธีใด้	ๆ 	ก็ตามซ้�งมีคุณลักษณะตามทีี่� 

ระบุข้้างต้นุภายหลังจัากการกำาจััด้สัารดั้งกล่าว่

กี่ารทั่ดัสัอบ	
	 ศักยภาพัในุการก่อให้เกิด้คว่ามเป็นุอันุตรายข้องข้องเสัียชุนุิด้ต่าง	 ๆ	 ยังมิได้้จััด้ที่ำา 

เป็นุเอกสัารอย่างสัมบ้รณ์	การที่ด้สัอบเพ่ั�อกำาหนุด้คว่ามเป็นุอันุตรายในุเชิุงปริมาณ	ยังไม่มีปรากฏ	 

การศ้กษาว่ิจััยเป็นุสัิ�งจัำาเป็นุสัำาหรับการพััฒนุาว่ธิีการซ้�งแสัด้งถู้งศักยภาพัในุการก่อให้เกดิ้ 

คว่ามเป็นุอันุตรายต่อมนุุษย์	และ/หร่อสิั�งแว่ด้ล้อมอันุเนุ่�องมาจัากข้องเสีัยเหล่านีุ�	การที่ด้สัอบ 

ด้้ว่ยว่ิธีตามมาตรฐานุอย้่ในุระหว่่างการจััด้ที่ำาโด้ยใชุ้สัารหร่อว่ัสัดุ้บริสัุที่ธิ�	 หลายประเที่ศ 

ได้้พััฒนุาว่ิธีการที่ด้สัอบซ้�งสัามารถูนุำาไปใชุ้กับว่ัสัดุ้ชุนุิด้ต่าง	 ๆ	 ตามที่ี�ระบุในุภาคผู้นุว่ก	 1	 

เพ่ั�อพิัจัารณาตัด้สิันุใจัในุกรณีทีี่�วั่สัดุ้เหล่านัุ�นุมีคุณลักษณะเป็นุไปตามทีี่�ระบุไว้่ในุภาคผู้นุว่กนีุ�
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ANNEX IV

DISPOSAL OPERATIONS

A. OPERATIONS WHICH DO NOT LEAD TO THE POSSIBILITY OF  
RESOURCE RECOVERY, RECYCLING, RECLAMATION, DIRECT  
RE-USE OR ALTERNATIVE USES 

Section A encompasses all such disposal operations which occur in practice.

D1 Deposit	into	or	onto	land,	(e.g.,	landfill,	etc.)

D2 Land treatment, (e.g., biodegradation of liquid or sludgy discards in  
soils, etc.)

D3 Deep injection, (e.g., injection of pumpable discards into wells, salt  
domes of naturally occurring repositories, etc.)

D4 Surface impoundment, (e.g., placement of liquid or sludge discards 
into pits, ponds or lagoons, etc.)

D5 Specially	engineered	landfill,	(e.g.,	placement	into	lined	discrete	cells	 
which are capped and isolated from one another and the environment,  
etc.)

D6 Release into a water body except seas/oceans

D7 Release	into	seas/oceans	including	sea-bed	insertion

D8 Biological	treatment	not	specified	elsewhere	in	this	Annex	which	results	 
in	final	compounds	or	mixtures	which	are	discarded	by	means	of	 
any of the operations in Section A

D9 Physico	chemical	treatment	not	specified	elsewhere	in	this	Annex	 
which	results	in	final	compounds	or	mixtures	which	are	discarded	by	 
means of any of the operations in Section A, (e.g., evaporation, drying,  
calcination, neutralization, precipitation, etc.)

D10 Incineration on land

D11 Incineration at sea
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ภาคผนำว่ก 4

กี่ารดัำาเนิุนุกี่ารกี่ำาจัดั

เอ ก�รด้ำ�เนำินำก�รซ่�งไม่นำำ�ไป็สั่่คว่�มเป็็นำไป็ได้้ในำก�รนำำ�กลับม�ใชื้้ป็ระโยชื้นำ์ใหัม่  

ก�รรีไซเคิล ก�รฟ้�นำฟ่สัภ�พื่ ก�รนำำ�ม�ใช้ื้ซำ��โด้ยตรง หัร่อนำำ�ม�ใช้ื้ง�นำอ่�นำ ๆ

ตอนุ	เอ	การด้ำาเนิุนุการกำาจััด้ทัี่�งหมด้	ซ้�งเป็นุไปได้้ในุที่างปฏิบัติ

D1 การทิี่�งลงในุ/หร่อบนุพ่ั�นุดิ้นุ	(เชุ่นุ	การฝั่งกลบ	เป็นุต้นุ)

D2 การบำาบัด้บนุพั่�นุด้ินุ	 (เชุ่นุ	 การย่อยสัลายที่างชุีว่ภาพัข้องข้องเหลว่หร่อกากตะกอนุ 
ซ้�งอย้่ในุร้ปข้องแข็้ง	เป็นุต้นุ)

D3 การฉีด้พ่ันุแบบล้ก	(เชุ่นุ	การฉีด้พ่ันุโด้ยการปั�มลงส่้ับ่อนุำ�า	บ่อเกล่อทีี่�เกิด้ตามธรรมชุาติ	 
เป็นุต้นุ)

D4 การเก็บกักไว่้บนุพั่�นุผู้ิว่	 (เชุ่นุ	 การเก็บกักข้องเหลว่หร่อกากตะกอนุในุหลุมบ่อ	 
หร่อที่ะเลสัาบ	เป็นุต้นุ)

D5 การฝั่งกลบเชิุงวิ่ศว่กรรม	(เชุ่นุ	การเก็บกักในุชุ่องว่่างทีี่�แยกจัากกันุซ้�งถู้กปิด้เป็นุส่ัว่นุ	ๆ 	 
แยกจัากกันุและแยกจัากสิั�งแว่ด้ล้อม)

D6 การปลด้ปล่อยลงส่้ัแหล่งนุำ�า	ยกเว้่นุที่ะเล/มหาสัมุที่ร

D7 การปลด้ปล่อยลงส่้ัที่ะเล/มหาสัมุที่ร	รว่มทัี่�งการทิี่�งลงส่้ัก้นุที่ะเล

D8 การบำาบัด้ที่างชีุว่ภาพัซ้�งมิได้้กำาหนุด้ไว้่ทีี่�ใด้ในุภาคผู้นุว่กนีุ�	ซ้�งเป็นุผู้ลให้เกิด้สัารประกอบ 
สุัด้ท้ี่าย	หร่อข้องผู้สัมทีี่�จัะต้องถู้กกำาจััด้ด้้ว่ยวิ่ธีด้ำาเนิุนุการใด้ตามทีี่�กำาหนุด้ในุตอนุ	เอ	นีุ�

D9 การบำาบัด้ที่างฟิสัิกสั์-เคมี	 ซ้�งมิได้้กำาหนุด้ไว่้ที่ี�ใด้ในุภาคผู้นุว่กนุี�	 ซ้�งเป็นุผู้ลให้เกิด้	 
สัารประกอบสุัด้ท้ี่าย	หร่อข้องผู้สัมทีี่�จัะต้องกำาจััด้ด้้ว่ยวิ่ธีด้ำาเนิุนุการตามทีี่�ระบุ	ในุตอนุ	เอ	 
(เชุ่นุ	การระเหย	การที่ำาให้แห้ง	การผู้สัมด้้ว่ยป้นุ	การที่ำาให้เป็นุกลาง	การตกตะกอนุ	 
เป็นุต้นุ)

D10 การเผู้าบนุพ่ั�นุดิ้นุ

D11 การเผู้าในุที่ะเล
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D12 Permanent storage (e.g., emplacement of containers in a mine, etc.)

D13 Blending or mixing prior to submission to any of the operations in 
Section A

D14 Repackaging prior to submission to any of the operations in Section A

D55 Storage pending any of the operations in Section A

B. OPERATIONS WHICH MAY LEAD TO RESOURCE  RECOVERY,  
RECYCLING RECLAMATION, DIRECT RE-USE OR ALTERNATIVE 
USES

Section B encompasses all such operations with respect to materials legally 
defined	as	or	considered	to	be	hazardous	wastes	and	which	otherwise	
would have been destined for operations included in Section A

R1 Use as a fuel (other than in direct incineration) or other means to 
generate energy

R2 Solvent reclamation/regeneration

R3 Recycling/reclamation of organic substances which are not used 
as solvents

R4 Recycling/reclamation of metals and metal compounds

R5 Recycling/reclamation of other inorganic materials

R6 Regeneration of acids or bases

R7 Recovery of components used for pollution abatement

R8 Recovery of components from catalysts

R9 Used	oil	re-refining	or	other	reuses	of	previously	used	oil

R10 Land	 treatment	 resulting	 in	 benefit	 to	 agriculture	 or	 ecological	
improvement

R11 Uses of residual materials obtained from any of the operations 
numbered	R1-R10
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D12 การเก็บกักอย่างถูาว่ร	(เชุ่นุ	การบรรจุัในุภาชุนุะเพ่ั�อเก็บในุเหม่องแร่	เป็นุต้นุ)

D13 การผู้สัมหร่อการผู้สัมก่อนุทีี่�จัะด้ำาเนิุนุการกำาจััด้ตามทีี่�ระบุในุตอนุ	เอ

D14 การบรรจุัหีบห่อใหม่เพ่ั�อการข้นุส่ังก่อนุทีี่�จัะข้นุส่ังไปด้ำาเนิุนุการกำาจััด้ตามทีี่�ระบุ 

ในุตอนุ	เอ

D55 การเก็บกักระหว่่างรอการด้ำาเนิุนุการกำาจััด้ตามทีี่�ระบุในุตอนุ	เอ

บี ก�รด้ำ�เนิำนำก�รที�อ�จันำำ�ไป็ส่่ัก�รนำำ�ทรัพื่ย�กรกลับม�ใช้ื้ป็ระโยชื้น์ำใหัม่ 
การรีไซเคิล	การฟื�นุฟ้สัภาพั	การใชุ้ซำ�าโด้ยตรง	หร่อการนุำามาใชุ้งานุอ่�นุ	ๆ 	ตอนุ	บี	การด้ำาเนิุนุการ 

ทัี่�งหมด้ทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับวั่สัดุ้ซ้�งได้้กำาหนุด้ไว้่ตามกฎหมายหร่อพิัจัารณาว่่าเป็นุข้องเสีัยอันุตราย 

หร่อในุที่างตรงกันุข้้ามตามทีี่�ได้้กำาหนุด้ให้ด้ำาเนิุนุการ	ตามทีี่�ระบุในุตอนุ	เอ

R1 การใชุ้เป็นุเชุ่�อเพัลิง	 (นุอกเหนุ่อจัากการเผู้าในุเตาโด้ยตรง)	 หร่อว่ิธีการอ่�นุ	

ทีี่�ให้พัลังงานุ

R2 การนุำาตัว่ที่ำาละลายมาแปรสัภาพัใหม่/การฟื�นุฟ้สัภาพัข้องตัว่ที่ำาละลาย	เพ่ั�อให้ 

นุำามาใชุ้ใหม่ได้้

R3 การรีไซเคิล/การฟื�นุฟ้สัภาพัสัารอินุที่รีย์ทีี่�ไม่ใชุ้เป็นุตัว่ที่ำาละลาย

R4 การรีไซเคิล/การฟื�นุฟ้สัภาพัข้องโลหะและสัารประกอบโลหะ

R5 การรีไซเคิล/การฟื�นุฟ้สัภาพัข้องสัารอนิุนุที่รีย์อ่�นุ	ๆ

R6 การแปรสัภาพัใหม่ข้องกรด้หร่อด่้างให้เพ่ั�อนุำามาใชุ้ใหม่ได้้

R7 การนุำากลับมาใชุ้ประโยชุน์ุใหม่ข้องส่ัว่นุประกอบทีี่�ใชุ้ในุการคว่บคุมมลพิัษ

R8 การนุำากลับมาใชุ้ประโยชุน์ุใหม่ข้องส่ัว่นุประกอบจัากตัว่เร่งปฏิกิริยา

R9 การนุำานุำ�ามันุใชุ้แล้ว่กลับมากลั�นุใชุ้ใหม่หร่อการนุำานุำ�ามันุที่ี�ผู้่านุการใชุ้งานุแล้ว่	

มาใชุ้ซำ�า

R10 การบำาบัด้บนุพั่�นุด้ินุซ้�งเป็นุประโยชุนุ์ต่อการปรับปรุงหร่อใชุ้ในุการเกษตร 

หร่อการพััฒนุาระบบนิุเว่ศ

R11 การใชุ้วั่สัดุ้ตกค้างทีี่�ได้้จัากการด้ำาเนิุนุตาม	R1-R10
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R12 Exchange of wastes for submission to any of the operations  
numbered	R1-R11

R13 Accumulation of material intended for any operation in Section B
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R12 การแลกเปลี�ยนุข้องเสีัยเพ่ั�อส่ังไปด้ำาเนิุนุการใด้	ๆ	ตาม	R1-R11

R13 การเก็บสัะสัมวั่สัดุ้เพ่ั�อการด้ำาเนิุนุการใด้	ๆ	ตามตอนุ	บี
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ANNEX V A

INFORMATION TO BE PROVIDED ON NOTIFICATION

1. Reason for waste export

2. Exporter of the waste 1/

3. Generator(s) of the waste and site of generation 1/

4. Disposer of the waste and actual site of disposal 1/

5. Intended carrier(s) of the waste or their agents, if known 1/

6. Country of export of the waste Competent authority 2/

7. Expected countries of transit Competent authority 2/

8. Country of import of the waste Competent authority 2/

9.	 General	or	single	notification

10. Projected date(s) of shipment(s) and period of time over which waste is  
 to be exported and proposed itinerary (including point of entry and exit)3/

11. Means of transport envisaged (road, rail, sea, air, inland waters)

12. Information relating to insurance 4/
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ภาคผนำว่ก 5 เอ

ข�อสันุเทั่ศูท่ั่�ระบุในุกี่ารแจ�ง

1.	 เหตุผู้ลในุการส่ังออกข้องเสีัย

2.	 ผู้้้ส่ังออกข้องเสีัย	1/

3.	 ผู้้้ก่อกำาเนิุด้ข้องเสีัยและสัถูานุทีี่�ทีี่�เป็นุแหล่งก่อกำาเนิุด้ข้องเสีัย	1/

4.	 ผู้้้กำาจััด้ข้องเสีัยและสัถูานุทีี่�กำาจััด้จัริง	1/

5.	 ผู้้้ด้ำาเนิุนุการข้นุส่ังข้องเสีัยหร่อตัว่แที่นุข้นุส่ังทีี่�กำาหนุด้	(หากที่ราบ)	1/

6.	 ประเที่ศผู้้้ส่ังออกข้องเสีัย	หนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจั	2/

7.	 ประเที่ศทีี่�คาด้ว่่าข้องเสีัยจัะนุำาผู่้านุ	หนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจั	2/

8.	 ประเที่ศผู้้้นุำาเข้้าข้องเสีัย	หนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจั	2/

9.	 การแจ้ังโด้ยทัี่�ว่ไปหร่อการแจ้ังเฉพัาะเจัาะจัง

10.	 ว่ันุที่ี�ระบุให้มีการข้นุสั่งและระยะเว่ลาซ้�งข้องเสัียได้้สั่งออก	 และกำาหนุด้การที่ี�เสันุอ	 

	 (รว่มทัี่�งจุัด้ทีี่�มีการนุำาเข้้าและส่ังออก)	3/

11.	 ว่ิธีการข้นุสั่งที่ี�กำาหนุด้	 (ข้นุสั่งที่างถูนุนุ	 ที่างรถูไฟ	 ที่างที่ะเล	 ที่างอากาศ	 ที่างนุำ�า	 

	 ภายในุประเที่ศ)

12.	 ข้้อสันุเที่ศทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับการประกันุภัย	4/
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13. Designation and physical description of the waste including Y number and  
 UN number and its composition 5/ and information on any special handling  
 requirements including emergency provisions in case of accidents

14. Type of packaging envisaged (e.g. bulk, drummed, tanker)

15. Estimated quantity in weight/volume 6/

16. Process by which the waste is generated 7/

17.	 For	wastes	listed	in	Annex	I,	classifications	from	Annex	III:	hazardous	 
 characteristic, H number, and UN class

18. Method of disposal as per Annex IV

19. Declaration by the generator and exporter that the information is correct

20. Information transmitted (including technical description of the plant) to  
 the exporter or generator from the disposer of the waste upon which the  
 latter has based his assessment that there was no reason to believe that  
	 the	wastes	will	not	be	managed	in	an	environmen-	tally	sound	manner	 
 in accordance with the laws and regulations of the country of import

21. Information concerning the contract between the exporter and disposer.
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13.	 การระบุและแสัด้งรายละเอียด้ที่างกายภาพัข้องข้องเสีัย	รว่มทัี่�งรหัสั	Y	และรหัสั	UN	 

	 และองค์ประกอบข้องข้องเสีัย	5/	และข้้อสันุเที่ศเกี�ยว่กับข้้อกำาหนุด้พิัเศษใด้	ๆ 	สัำาหรับ 

	 การจััด้การ	รว่มทัี่�งบที่บัญญัติกรณีฉุกเฉินุจัากอุบัติเหตุ

14.	 ชุนุิด้ข้องการบรรจัุหีบห่อที่ี�กำาหนุด้ไว่้	 (เชุ่นุ	 บรรจัุมาเป็นุก้อนุข้นุาด้ใหญ	่ บรรจัุในุถูัง	 

	 บรรจุัในุเร่อบรรทุี่ก)

15.	 ปริมาณนุำ�าหนัุก/ปริมาตรโด้ยประมาณ	6/

16.	 กระบว่นุการทีี่�ก่อให้เกิด้ข้องเสีัย	7/

17.	 สัำาหรับข้องเสีัยตามรายการในุภาคผู้นุว่ก	1	การจััด้ประเภที่ตามภาคผู้นุว่ก	3	คุณลักษณะ 

	 คว่ามเป็นุอันุตราย	รหัสั	H	และรหัสั	UN

18.	 วิ่ธีการกำาจััด้ตามทีี่�ระบุไว้่ในุภาคผู้นุว่ก	4

19.	 คำาประกาศโด้ยผู้้้ก่อกำาเนิุด้ข้องเสีัยและผู้้้ส่ังออกว่่าข้้อสันุเที่ศนัุ�นุถู้กต้อง

20.	 ข้้อสันุเที่ศจัากผู้้้กำาจััด้ข้องเสัีย	 (รว่มที่ั�งรายละเอียด้ที่างเที่คนุิคว่ิชุาการข้องโรงงานุ) 

	 ทีี่�ส่ังไปให้ผู้้้ส่ังออกหร่อผู้้้ก่อกำาเนิุด้โด้ยต้องอ้างหลักฐานุประกอบการประเมินุว่่า	 ไม่มี 

	 เหตุทีี่�จัะเชุ่�อได้้ว่่าข้องเสีัยจัะไม่ได้้รับการจััด้การด้้ว่ยวิ่ธีการอย่างเป็นุมิตรกับสิั�งแว่ด้ล้อม	 

	 ซ้�งเป็นุไปตามกฎหมายและกฎระเบียบข้องประเที่ศผู้้้นุำาเข้้า

21.	 ข้้อสันุเที่ศทีี่�เกี�ยว่กับสััญญาระหว่่างผู้้้ส่ังออกและผู้้้กำาจััด้
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Notes

1/ Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name,  
 address, telephone, telex or telefax number of the person to be contacted.

2/  Full name and address, telephone, telex or telefax number.

3/	 In	the	case	of	a	general	notification	covering	several	shipments,	either	 
 the expected dates of each shipment or, if this is not known, the expected  
 frequency of the shipments will be required.

4/ Information to be provided on relevant insurance requirements and  
 how they are met by exporter, carrier and disposer.

5/  The nature and the concentration of the most hazardous components, 
 in terms of toxicity and other dangers presented by the waste both in  
 handling and in relation to the proposed disposal method.

6/	 In	 the	case	of	a	general	notification	covering	several	 shipments,	both	 
 the estimated total quantity and the estimated quantities for each individual  
 shipment will be required.

7/ Insofar as this is necessary to assess the hazard and determine the  
 appropriateness of the proposed disposal operation.
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หัม�ยเหัตุ

1/	 ชุ่�อเต็มข้องผู้้้สั่งออก	 ผู้้้ก่อกำาเนุิด้	 ผู้้้กำาจััด้และผู้้้ข้นุสั่งพัร้อมที่ี�อย้่	 หมายเลข้โที่รศัพัที่์	 

	 หมายเลข้โที่รพิัมพ์ั	หร่อโที่รสัาร	และชุ่�อ	ทีี่�อย้่	หมายเลข้โที่รศัพัท์ี่	หมายเลข้โที่รพิัมพ์ั	 

	 หร่อโที่รสัารข้องบุคคลทีี่�สัามารถูติด้ต่อได้้

2/	 ชุ่ �อเต็มข้องหนุ่ว่ยงานุผู้้ ้มีอำานุาจัข้องประเที่ศผู้้ ้สั่งออก	 ประเที่ศที่ี �นุำาผู้่านุแด้นุ 

	 และประเที่ศผู้้้นุำาเข้้าพัร้อมทีี่�อย้่	หมายเลข้โที่รศัพัท์ี่	หมายเลข้โที่รพิัมพ์ัหร่อโที่รสัาร

3/		 ในุกรณีการแจั้งโด้ยที่ั�ว่ไปซ้�งครอบคลุมการข้นุสั่งหลายครั�งต้องระบุว่ันุเว่ลาที่ี�คาด้ว่่า	 

	 จัะมีการข้นุส่ังแต่ละครั�ง	หร่อหากไม่ที่ราบต้องระบุคว่ามถีู�ข้องการข้นุส่ังทีี่�คาด้ไว้่

4/		 ต้องให้ข้้อสันุเที่ศเกี �ยว่กับข้้อกำาหนุด้ในุการประกันุภัยที่ี�เกี �ยว่ข้้องและข้้อปฏิบัติ	 

	 ทีี่�ผู้้้ส่ังออก	ผู้้้ข้นุส่ังและผู้้้กำาจััด้ต้องด้ำาเนิุนุการตามข้้อกำาหนุด้

5/		 ลักษณะและคว่ามเข้้มข้นุ้ข้ององค์ประกอบข้องเสัียที่ี�เป็นุอันุตรายมากที่ี�สัุด้	 ที่ั�งในุแง ่

	 ข้องคว่ามเป็นุพิัษและคว่ามเป็นุอันุตรายอ่�นุ	ๆ 	ซ้�งอาจัเกิด้ข้้�นุทัี่�งในุระหว่่างด้ำาเนิุนุการ 

	 และการกำาจััด้ตามวิ่ธีการทีี่�เสันุอไว้่

6/		 ในุกรณีการแจ้ังโด้ยทัี่�ว่ไป	ซ้�งครอบคลุมการข้นุส่ังหลายครั�ง	ต้องระบุทัี่�งปริมาณ	โด้ยรว่ม 

	 ทัี่�งหมด้	ทีี่�คาด้ว่่าจัะข้นุส่ังและปริมาณทีี่�คาด้ว่่าจัะข้นุส่ังในุแต่ละครั�ง

7/		 ในุกรณีที่ี �จั ำาเป็นุต้องประเมินุคว่ามเป็นุอันุตรายและพัิจัารณาคว่ามเหมาะสัม 

	 ข้องการด้ำาเนิุนุการกำาจััด้ตามทีี่�เสันุอ
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ANNEX V B

INFORMATION TO BE PROVIDED ON THE MOVEMENT DOCUMENT

1. Exporter of the waste 1/

2. Generator(s) of the waste and site of generation 1/

3. Disposer of the waste and actual site of disposal 1/

4. Carrier(s) of the waste 1/ or his agent(s)

5.	 Subject	of	general	or	single	notification

6. The date the transboundary movement started and date(s) and signature  
 on receipt by each person who takes charge of the waste

7. Means of transport (road, rail, inland waterway, sea, air) including countries  
 of export, transit and import, also point of entry and exit where these have  
 been designated

8. General description of the waste (physical state, proper UN shipping name  
 and class, UN number, Y number and H number as applicable)

9. Information on special handling requirements including emergency  
 provision in case of accidents

10. Type and number of packages

11. Quantity in weight/volume
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ภาคผนำว่ก 5 บีั

ข�อสันุเทั่ศูท่ั่�ต�องระบุในุเอกี่สัารกี่ำากัี่บกี่ารเคำล่�อนุย�าย

1.		 ผู้้้ส่ังออกข้องเสีัย	1/

2.		 ผู้้้ก่อกำาเนิุด้ข้องเสีัยและสัถูานุทีี่�ทีี่�เป็นุแหล่งกำาเนิุด้ข้องเสีัย	1/

3.		 ผู้้้กำาจััด้ข้องเสีัยและสัถูานุทีี่�กำาจััด้จัริง	1/

4.		 ผู้้้ข้นุส่ังข้องเสีัย	หร่อตัว่แที่นุ

5.		 การแจ้ังโด้ยทัี่�ว่ไปหร่อการแจ้ังเฉพัาะเจัาะจัง

6.		 ว่ันุที่ี�เริ�มการเคล่�อนุย้ายข้้ามแด้นุ	 และว่ันุที่ี�ต่าง	 ๆ	 และการลงชุ่�อกำากับในุเอกสัาร 

	 ข้องแต่ละบุคคลซ้�งเกี�ยว่ข้้องกับข้องเสีัย

7.		 วิ่ธีการข้นุส่ัง	 (โด้ยที่างถูนุนุ	ที่างรถูไฟ	ที่างนุำ�าภายในุประเที่ศ	ที่างที่ะเล	ที่างอากาศ)	 

	 รว่มที่ั�งประเที่ศผู้้้สั่งออก	 ประเที่ศที่ี�นุำาผู้่านุแด้นุและประเที่ศผู้้้นุำาเข้้า	 รว่มที่ั�งจัุด้ที่ี�มี 

	 การนุำาเข้้าและส่ังออกตามทีี่�ได้้กำาหนุด้ไว้่

8.		 รายละเอียด้โด้ยที่ั�ว่ไปข้องข้องเสัีย	 (ลักษณะที่างกายภาพั	 ชุ่�อและประเภที่การข้นุสั่ง	 

	 ตาม	UN	ทีี่�เหมาะสัมและรหัสั	UN	รหัสั	Y	และรหัสั	H	ทีี่�นุำามาใชุ้)

9.	 ข้้อสันุเที่ศที่ี�เกี �ยว่กับข้้อกำาหนุด้พัิเศษใด้	 ๆ	 สัำาหรับการจััด้การรว่มที่ั�งบที่บัญญัติ	 

	 กรณีฉุกเฉินุจัากอุบัติเหตุ

10.	 ชุนิุด้และจัำานุว่นุการบรรจุัหีบห่อ

11.		ปริมาณนุำ�าหนัุก/ปริมาตร
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12. Declaration by the generator or exporter that the information is correct

13. Declaration by the generator or exporter indicating no objection from the  
 competent authorities of all States concerned which are Parties

14.	 Certification	 by	 disposer	 of	 receipt	 at	 designated	 disposal	 facility	 and	 
 indication of method of disposal and of the approximate date of disposal.

Notes
 The information required on the movement document shall where  
possible be integrated in one document with that required under transport  
rules. Where this is not possible the information should complement rather  
than duplicate that required under the transport rules. The movement  
document shall carry instructions as to who is to provide information and  
fill-out	any	form.

1/ Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name,  
address, telephone, telex or telefax number of the person to be contacted in  
case of emergency
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12.	 คำาประกาศโด้ยผู้้้ก่อกำาเนิุด้ข้องเสีัยหร่อผู้้้ส่ังออกว่่าข้้อสันุเที่ศนัุ�นุถู้กต้อง

13.	 คำาประกาศโด้ยผู้้้ก่อกำาเนุิด้ข้องเสัียหร่อผู้้ ้สั่งออก	 ซ้ �งระบุว่่าไม่มีการคัด้ค้านุ 

	 จัากหนุ่ว่ยงานุผู้้้มีอำานุาจัข้องประเที่ศภาคีทัี่�งปว่งทีี่�เกี�ยว่ข้้อง

14.	 การรับรองเอกสัารโด้ยผู้้ ้กำาจััด้เกี �ยว่กับสัถูานุที่ี �กำาจััด้ที่ี �ได้้รับการรับรองแล้ว่	 

	 และการระบุถู้งวิ่ธีการกำาจััด้และวั่นุเว่ลาทีี่�คาด้ว่่าจัะกำาจััด้

หัม�ยเหัตุ
	 ข้้อสันุเที่ศที่ี�กำาหนุด้ไว่้ในุเอกสัารกำากับการเคล่�อนุย้าย	 หากเป็นุไปได้้คว่รรว่มไว่ ้

ในุเอกสัารฉบับเดี้ยว่กันุกับทีี่�กำาหนุด้ไว้่ภายใต้ระเบียบการข้นุส่ัง	กรณีทีี่�เป็นุไปไม่ได้้	คว่รจััด้ที่ำา 

ข้้อสันุเที่ศให้ครบถู้ว่นุสัมบ้รณ์	 มากกว่่าที่ี�จัะให้ซำ�าซ้อนุตามที่ี�กำาหนุด้ไว่้	 ภายใต้ระเบียบ 

การข้นุสั่ง	 เอกสัารกำากับการเคล่�อนุย้ายต้องเป็นุเอกสัารที่ี�จััด้สั่งไปให้	 ผู้้้จััด้หาข้้อสันุเที่ศ 

และกรอกรายการใด้	ๆ

1/	 ชุ่�อเต็มข้องผู้้้สั่งออก	 ผู้้้ก่อกำาเนุิด้	 ผู้้้กำาจััด้	 และผู้้้ข้นุสั่งพัร้อมที่ี�อย้่	 หมายเลข้โที่รศัพัที่	์ 

หมายเลข้โที่รพัิมพั์หร่อโที่รสัาร	 และชุ่�อ	 ที่ี�อย้่	 หมายเลข้โที่รศัพัที่์	 โที่รพัิมพั์หร่อโที่รสัาร 

ข้องบุคคลทีี่�สัามารถูติด้ต่อได้้
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ANNEX VI

ARBITRATION

ARTICLE 1 

 Unless the agreement referred to in Article 20 of the Convention  
provides otherwise, the arbitration procedure shall be conducted in  
accordance with Articles 2 to 10 below.

ARTICLE 2 

 The claimant Party shall notify the Secretariat that the Parties have  
agreed to submit the dispute to arbitration pursuant to paragraph 2 or paragraph 3  
of Article 20 and include, in particular, the Articles of the Convention the  
interpretation or application of which are at issue. The Secretariat shall forward  
the information thus received to all Parties to the Convention.

ARTICLE 3 

 The arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the Parties  
to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed  
shall designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the  
chairman of the tribunal. The latter shall not be a national of one of the Parties  
to the dispute, nor have his usual place of residence in the territory of one of  
these Parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case  
in any other capacity.

ARTICLE 4 

1. If the chairman of the arbitral tribunal has not been designated within two  
	 months	of	the	appointment	of	the	second	arbitrator,	the	Secretary-General	 
 of the United Nations shall, at the request of either Party, designate him  
 within a further two months period.
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ภาคผนำว่ก 6

กี่ารอนุุญาโตตุลากี่าร

ข้้อ 1 

	 เว่้นุแต่จัะมีการตกลงตามข้้อ	 20	 ข้องอนุุสััญญานุี �	 กำาหนุด้ไว่้เป็นุอย่างอ่ �นุ 

ให้กระบว่นุการขั้�นุตอนุการตัด้สิันุอนุุญาโตตุลาการเป็นุไปตามข้้อ	2	ถู้ง	10	ท้ี่ายนีุ�

ข้้อ 2  
	 ภาคีผู้้้อ้างสิัที่ธิต้องแจ้ังสัำานัุกเลข้าธิการว่่าภาคีได้้ตกลงทีี่�จัะเสันุอข้้อพิัพัาที่ส่้ัการตัด้สิันุ 

โด้ยอนุุญาโตตุลาการตามว่รรค	2	หร่อว่รรค	3	ในุข้้อ	20	และรว่มทัี่�งข้้ออ่�นุข้องอนุุสััญญาฯ	 

ที่ี�ระบุการตีคว่ามหร่อการนุำามาใชุ้เม่�อเกิด้กรณีพัิพัาที่	 สัำานุักเลข้าธิการต้องแจั้งข้้อสันุเที่ศ 

ซ้�งได้้รับให้แก่ภาคีทัี่�งปว่งข้องอนุุสััญญา

ข้้อ 3  

	 ให้คณะอนุุญาโตตุลาการประกอบด้้ว่ยสัมาชิุกสัามคนุ	ภาคีแต่ละฝ่่ายทีี่�มีกรณีพิัพัาที่ 

ต้องแต่งตั�งอนุุญาโตตุลาการและอนุุญาโตตุลาการสัองคนุทีี่�ได้้รับแต่งตั�ง		ต้องที่ำาคว่ามตกลง 

ร่ว่มกันุในุการแต่งตั�งอนุุญาโตตุลาการคนุที่ี�สัามข้้�นุเป็นุประธานุ	 ประธานุต้องไม่ใชุ่ชุาติ 

ข้องภาคีใด้ภาคีหนุ้�งทีี่�มีกรณีพิัพัาที่หร่อไม่มีถิู�นุทีี่�อย่้โด้ยปกติในุดิ้นุแด้นุข้องภาคีใด้ภาคีหนุ้�ง 

ทีี่�มีกรณีพิัพัาที่และไม่ได้้รับจ้ัางโด้ยภาคีใด้ภาคีหนุ้�ง	และไม่เกี�ยว่ข้้องในุกรณีใด้	ๆ

ข้้อ 4 

1.	 หากประธานุข้องคณะอนุุญาโตตุลาการไม่ได้้รับการแต่งตั�งภายในุสัองเด่้อนุ	 นัุบตั�งแต่ 

	 มีการแต่งตั�งอนุุญาโตตุลาการคนุที่ี�สัอง	 เลข้าธิการสัหประชุาชุาติโด้ยได้ร้ับการร้องข้อ 

	 จัากภาคีใด้ภาคีหนุ้�งต้องแต่งตั�งบุคคลดั้งกล่าว่	ภายในุเว่ลาสัองเด่้อนุ
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2. If one of the Parties to the dispute does not appoint an arbitrator within  
 two months of the receipt of the request, the other Party may inform the  
	 Secretary-General	of	the	United	Nations	who	shall	designate	the	chairman	 
 of the arbitral tribunal within a further two months’ period. Upon designation,  
 the chairman of the arbitral tribunal shall request the Party which has  
 not appointed an arbitrator to do so within two months. After such period,  
	 he	shall	inform	the	Secretary-General	of	the	United	Nations,	who	shall	 
 make this appointment within a further two months’ period.

ARTICLE 5 

1. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with  
 international law and in accordance with the provisions of this Convention.

2. Any arbitral tribunal constituted under the provisions of this Annex shall  
 draw up its own rules of procedure.

ARTICLE 6 

1. The decisions of the arbitral tribunal both on procedure and on substance,  
 shall be taken by majority vote of its members.

2. The tribunal may take all appropriate measures in order to establish the  
 facts. It may, at the request of one of the Parties, recommend essential  
 nterim measures of protection.

3. The Parties to the dispute shall provide all facilities necessary for the  
 effective conduct of the proceedings.

4. The absence or default of a Party in the dispute shall not constitute an  
 impediment to the proceedings.
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2.		 หากภาคีใด้ภาคีหนุ้ �งที่ี �มีกรณีพัิพัาที่ไม่แต่งตั �งอนุุญาโตตุลาการภายในุสัองเด้่อนุ	 

	 ภายหลังได้้รับการร้องข้อ	ภาคีค่้กรณีอีกฝ่่ายอาจัแจ้ังให้เลข้าธิการสัหประชุาชุาติ	ซ้�งจัะ 

	 แต่งตั�งประธานุคณะอนุุญาโตตุลาการภายในุสัองเด้่อนุ	 เม่�อมีการแต่งตั�งประธานุ 

	 คณะอนุุญาโตตุลาการต้องร้องข้อภาคีที่ี�มิได้้แต่งตั�งอนุุญาโตตุลาการให้ด้ำาเนุินุการ	 

	 ภายในุสัองเด้่อนุ	 ภายหลังจัากระยะเว่ลาด้ังกล่าว่	 ประธานุต้องแจั้งเลข้าธิการ	 

	 สัหประชุาชุาติให้ด้ำาเนิุนุการแต่งตั�งภายในุสัองเด่้อนุ

ข้้อ 5 

1.	 คณะอนุุญาโตตุลาการต้องตัด้สัินุตามกฎหมายระหว่่างประเที่ศ	 และบที่บัญญัติ 

	 ข้องอนุุสััญญานีุ�

2.	 คณะอนุุญาโตตุลาการใด้ที่ี�จััด้ตั�งข้้�นุภายใต้บที่บัญญัติในุภาคผู้นุว่กข้องอนุุสััญญานุี�	 

	 ต้องจััด้ที่ำากฎระเบียบบังคับข้องตนุเอง

ข้้อ 6 

1.	 คำาตัด้สิันุข้องคณะอนุุญาโตตุลาการทัี่�งในุระเบียบบังคับและสัาระ	ต้องได้้รับการสันัุบสันุุนุ 

	 จัากเสีัยงข้้างมากข้องสัมาชิุก

2.	 คณะอนุุญาโตตุลาการอาจัใชุ้มาตรการที่ี�เหมาะสัมที่ั�งปว่งเพั่�อแสัว่งหาข้้อเที่็จัจัริง 

	 โด้ยการร้องข้อจัากภาคีใด้ภาคีหนุ้�ง	 คณะอนุุญาโตตุลาการอาจัเสันุอแนุะมาตรการ 

	 คุ้มครองชัุ�ว่คราว่ทีี่�จัำาเป็นุเบ่�องต้นุเพ่ั�อการป้องกันุอารักข้า

3.	 ภาคีทีี่�มีกรณีพิัพัาที่ต้องจััด้หาสิั�งอำานุว่ยคว่ามสัะด้ว่กทัี่�งปว่งทีี่�จัำาเป็นุสัำาหรับการด้ำาเนิุนุ 

	 กระบว่นุการพิัจัารณาทีี่�มีประสิัที่ธิภาพั

4.	 การไม่ปรากฏตัว่หร่อการไม่ที่ำาตามสััญญาข้องภาคีที่ี�มีกรณีพัิพัาที่ไม่เป็นุอุปสัรรค 

	 ต่อการด้ำาเนิุนุการกระบว่นุการพิัจัารณา
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ARTICLE 7 

	 The	tribunal	may	hear	and	determine	counter-claims	arising	directly	 
out	of	the	subject-matter	of	the	dispute.

ARTICLE 8 

 Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the  
particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including  
the remuneration of its members, shall be borne by the Parties to the dispute  
in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and shall  
furnish	a	final	statement	thereof	to	the	Parties.

ARTICLE 9 

	 Any	Party	that	has	an	interest	of	a	legal	nature	in	the	subject-matter	of	 
the dispute which may be affected by the decision in the case, may intervene  
in the proceedings with the consent of the tribunal.

ARTICLE 10 

1.	 The	tribunal	shall	render	its	award	within	five	months	of	the	date	on	which	 
	 it	is	established	unless	it	finds	it	necessary	to	extend	the	time-limit	for	a	 
	 period	which	should	not	exceed	five	months.

2. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement  
	 of	reasons.	It	shall	be	final	and	binding	upon	the	Parties	to	the	dispute.

3. Any dispute which may arise between the Parties concerning the  
 interpretation or execution of the award may be submitted by either Party  
 to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be  
 seized thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the  
	 same	manner	as	the	first.
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ข้้อ 7 

	 คณะอนุุญาโตตุลาการอาจัรับฟังและพัิจัารณาการโต้แย้งอ้างสัิที่ธิที่ี�เกิด้ข้้�นุโด้ยตรง	 

จัากประเด็้นุข้้อพิัพัาที่

ข้้อ 8   

	 หากคณะอนุุญาโตตุลาการมิได้้มีการพัิจัารณาเป็นุอย่างอ่�นุเนุ่�องจัากเหตุแว่ด้ล้อม 

แห่งคดี้	ค่าใชุ้จ่ัายข้องคณะอนุุญาโตตุลาการ	รว่มทัี่�งค่าตอบแที่นุข้อง	สัมาชิุกคณะอนุุญาโตตุลาการ 

ต้องอย่้ในุคว่ามรับผิู้ด้ชุอบข้องภาคีทีี่�มีกรณีพิัพัาที่ในุจัำานุว่นุทีี่�เท่ี่ากันุ	คณะอนุุญาโตตุลาการ 

ต้องเก็บหลักฐานุค่าใชุ้จ่ัายทัี่�งหมด้ไว้่และจััด้ส่ังหลักฐานุครั�งสุัด้ท้ี่ายให้ภาคี

ข้้อ 9   

	 ภาคีใด้ที่ี�มีสั่ว่นุได้้สั่ว่นุเสัียในุแง่กฎหมายเกี�ยว่กับประเด้็นุข้้อพัิพัาที่	 ซ้�งอาจัได้้รับ 

ผู้ลกระที่บจัากคำาตัด้สัินุในุคด้ีอาจัเข้้าร่ว่มในุกระบว่นุการพัิจัารณาคด้ีโด้ยการยินุยอม 

ข้องคณะอนุุญาโตตุลาการ

ข้้อ 10 

1.	 คณะอนุุญาโตตุลาการต้องชุี�ข้าด้ภายในุเว่ลาห้าเด้่อนุ	 นุับตั�งแต่ว่ันุที่ี�ได้้มีการจััด้ตั�ง	 

	 คณะอนุุญาโตตุลาการ	เว้่นุแต่พับว่่ามีคว่ามจัำาเป็นุต้องข้ยายเว่ลา	ซ้�งไม่คว่รเกินุห้าเด่้อนุ

2.	 คำาชุี �ข้าด้ข้องคณะอนุุญาโตตุลาการต้องประกอบด้้ว่ยเหตุผู้ลประกอบคำาชุี �ข้าด้ 

	 ให้ถู่อเป็นุทีี่�สุัด้และผู้้กพัันุต่อภาคีทีี่�มีกรณีพิัพัาที่

3.	 ข้้อพิัพัาที่ใด้	ซ้�งอาจัเกิด้ข้้�นุระหว่่างภาคีเกี�ยว่กับการตีคว่ามหร่อการบังคับตามคำาชีุ�ข้าด้	 

	 อาจัได้้รับการย่�นุโด้ยภาคีไปยังคณะอนุุญาโตตุลาการซ้�งเป็นุผู้้้ที่ำาคำาชีุ�ข้าด้นัุ�นุ	หากกรณี 

	 หลังนุี�ไม่สัามารถูกระที่ำาได้้	 ให้จััด้สั่งให้คณะอนุุญาโตตุลาการอ่�นุซ้�งตั�งข้้�นุ	 สัำาหรับ 

	 คว่ามมุ่งประสังค์ในุเร่�องเดี้ยว่กันุกับข้้างต้นุ
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ANNEX VII17

Parties and other States which are members of OECD, EC, Liechtenstein 

17 The amendment whereby Annex VII was added to the Convention entered into force on 5 December 
2019,	in	accordance	with	article	17(5)	of	the	Convention	(depositary	notification	C.N.420.2019),	
reflecting	decision	III/1	adopted	by	the	Conference	of	the	Parties	at	its	third	meeting.
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 ภาคผนำว่ก 717

ภาคีและรัฐอ่�นุ	ๆ 	ทีี่�เป็นุสัมาชิุกข้องประเที่ศกลุ่มองค์กรคว่ามร่ว่มม่อและพััฒนุาที่างเศรษฐกิจั	 

(OECD)	คณะกรรมาธิการยุโรป	(EC)	ราชุรัฐลิกเตนุสัไตน์ุ	(Liechtenstein)

17 การแก้ไข้เพิั�มเติมภาคผู้นุว่ก	7	ในุอนุุสััญญา	มีผู้ลใชุ้บังคับเม่�อวั่นุทีี่�	5	ธันุว่าคม	ค.ศ.	2019	ตามข้้อ	17(5)	 
ข้องอนุุสััญญา	 (การแจ้ังข้องผู้้้เก็บรักษาเลข้ทีี่�	 C.N.420.2019)	 ตามมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	 III/1	 ทีี่�ได้้รับรอง 
จัากทีี่�ประชุุมรัฐภาคี	สัมัยทีี่�	3
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ANNEX VIII18

LIST

 Wastes contained in this Annex are characterized as hazardous under  
Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention, and their designation on this  
Annex does not preclude the use of Annex III to demonstrate that a waste  
is not hazardous.

A1 METAL AND METAL-BEARING WASTES 

A1010 Metal wastes and waste consisting of alloys of any of the following:
• Antimony
• Arsenic
• Beryllium
• Cadmium
• Lead
• Mercury
• Selenium
• Tellurium
• Thallium
but	excluding	such	wastes	specifically	listed	on	list	B.

18 The amendment whereby Annex VIII was added to the Convention entered into force on 6 November  
1998,	six	months	following	the	issuance	of	depositary	notification	C.N.77.1998	of	6	May	1998	(reflecting	 
Decision IV/9 adopted by the Conference of the Parties at its fourth meeting). The amendment to  
Annex VIII whereby new entries were added entered into force on 20 November 2003 (depositary  
notification	C.N.1314.2003),	six	months	following	the	issuance	of	depositary	notification	C.N.399.2003	 
of	20	May	2003	(reflecting	Decision	VI/35	adopted	by	the	Conference	of	the	Parties	at	its	sixth	 
meeting). The amendment to Annex VIII whereby one new entry was added entered into force on  
8	October	2005	(depositary	notification	C.N.1044.2005),	six	months	following	the	issuance	of	depositary	 
notification	C.N.263.2005	of	8	April	2005	(re-issued	on	13	June	2005,	reflecting	Decision	VII/19	 
adopted by the Conference of the Parties at its seventh meeting). The amendment to Annex VIII  
whereby one new entry was added becomes effective as of 1 January 2025, six months following  
the	issuance	of	the	depositary	notification	C.N.220.2024	of	1	July	2024	(reflecting	decision	BC-15/18	 
adopted	by	the	Conference	of	the	Parties	at	its	fifteenth	meeting).	The	present	text	includes	all	 
amendments. For information on the status of individual Parties in relation to the amendment/s,  
please	see	the	Status	of	Ratifications	page	on	the	Basel	Convention	website..
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ภาคผนำว่ก 818

บัญช่รายช่�อ	เอ

	 ข้องเสัียที่ี �ระบุในุภาคผู้นุว่กนุี �	 มีคุณลักษณะคว่ามเป็นุอันุตรายภายใต้ข้้อ	 1	 

ว่รรค	 1	 (เอ)	 ข้องอนุุสััญญานุี�และการระบุข้องเสัียในุภาคผู้นุว่กนุี�ไม่ห้ามการใชุ้งานุ 

ในุภาคผู้นุว่ก	3	ซ้�งอธิบายได้้ว่่าข้องเสีัยนัุ�นุไม่เป็นุอันุตราย

A1 ข้องเสีัยป็ระเภทโลหัะและที�มีโลหัะเป็็นำองค์ป็ระกอบ

A1010 ข้องเสีัยประเภที่โลหะ	และข้องเสีัยทีี่�ประกอบด้้ว่ยโลหะผู้สัม	ดั้งต่อไปนีุ�
• พัลว่ง
• สัารหนุ้
• เบริลเลียม
• แคด้เมียม
• ตะกั�ว่
• ปรอที่
• ซีลีเนีุยม
• เที่ลล้เรียม
• แที่ลเลียม	
ยกเว้่นุข้องเสีัยนัุ�นุได้้รับการระบุเป็นุพิัเศษในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี

18 การแก้ไข้โด้ยการเพิั�มเติมภาคผู้นุว่ก	8	ในุอนุุสััญญาฯ	มีผู้ลใชุ้บังคับแล้ว่	ตั�งแต่วั่นุทีี่�	6	พัฤศจิักายนุ	ค.ศ.	1998	 
หกเด่้อนุภายหลังจัากการออกประกาศการแจ้ังข้องผู้้้เก็บรักษาเลข้ทีี่�	C.N.77.1998	เม่�อวั่นุทีี่�	6	พัฤษภาคม	 
ค.ศ.	1998	(ผู้ลจัากมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	IV/9	ซ้�งได้้รับรองในุการประชุุมรัฐภาคี	สัมัยทีี่�	4)	การแก้ไข้ภาคผู้นุว่ก	8	 
โด้ยการเพิั�มเติมรายการใหม่	มีผู้ลใชุ้บังคับแล้ว่	ตั�งแต่วั่นุทีี่�	20	พัฤศจิักายนุ	ค.ศ.	2003	(การแจ้ังข้องผู้้้เก็บรักษา	 
เลข้ทีี่�	C.N.1314.2003)	หกเด่้อนุภายหลังจัากการออกประกาศการแจ้ังข้องผู้้้รักษาเลข้ทีี่�	C.N.399.2003)	 
เม่�อวั่นุทีี่�	20	พัฤษภาคม	ค.ศ.	2003	(ผู้ลจัากมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	VI/35	ซ้�งได้้รับรองในุการประชุุมรัฐภาคี	สัมัยทีี่�	6)	 
การแก้ไข้ภาคผู้นุว่ก	8	โด้ยการเพิั�มเติมรายการใหม่อีกหนุ้�งรายการ	มีผู้ลใชุ้บังคับแล้ว่	ตั�งแต่วั่นุทีี่�	8	ตุลาคม	 
ค.ศ.	2005	(การแจ้ังข้องผู้้้เก็บรักษาเลข้ทีี่�	C.N.1044.2005)	หกเด่้อนุภายหลังจัากการออกประกาศการแจ้ัง 
ข้องผู้้้เก็บรักษาเลข้ทีี่�	C.N.263.2005	เม่�อวั่นุทีี่�	8	เมษายนุ	ค.ศ.	2005	(ประเด็้นุทีี่�นุำากลับมาใหม่	เม่�อวั่นุทีี่�	 
13	มิถุูนุายนุ	ค.ศ.	2005,	ผู้ลจัากมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	VII/19	ซ้�งได้้รับรองในุการประชุุมรัฐภาคีสัมัยทีี่�	7)	 
การแก้ไข้ภาคผู้นุว่ก	8	โด้ยการเพิั�มเติมรายการใหม่อีกหนุ้�งรายการจัะมีผู้ลใชุ้บังคับตั�งแต่วั่นุทีี่�	1	มกราคม	 
ค.ศ.2025	หกเด่้อนุภายหลังจัากการออกประกาศการแจ้ังข้องผู้้้เก็บรักษาเลข้ทีี่�	C.N.220.2024	เม่�อวั่นุทีี่�	 
1	กรกฎาคม	ค.ศ.	2024	(ผู้ลจัากมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	BC-15/18	ซ้�งได้้รับรองจัากทีี่�ประชุุมรัฐภาคี	สัมัยทีี่�	15)	 
ตัว่บที่ที่ี�ปรากฏนุี�ได้้รว่มการแก้ไข้ที่ั�งหมด้แล้ว่	 สัำาหรับข้้อม้ลเกี�ยว่กับสัถูานุะข้องแต่ละภาคีที่ี�เกี�ยว่ข้้อง 
กับการแก้ไข้อนุุสััญญาฯ	โปรด้ด้้ทีี่�หนุ้าสัถูานุะข้องการให้สััตยาบันุบนุเว็่บไซต์อนุุสััญญาบาเซลฯ
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A1020 Waste having as constituents or contaminants, excluding metal 
waste in massive form, any of the following:
• Antimony; antimony compounds
• Beryllium; beryllium compounds
• Cadmium; cadmium compounds
• Lead; lead compounds
• Selenium; selenium compounds
• Tellurium; tellurium compounds

A1030 Wastes having as constituents or contaminants any of the following:
• Arsenic; arsenic compounds
• Mercury; mercury compounds
• Thallium; thallium compounds

A1040 Wastes having as constituents any of the following:
• Metal carbonyls
• Hexavalent chromium compounds

A1050 Galvanic sludges

A1060 Waste liquors from the pickling of metals

A1070 Leaching residues from zinc processing, dust and sludges such as 
jarosite, hematite, etc.

A1080 Waste zinc residues not included on list B, containing lead and  
cadmium	 in	 concentrations	 sufficient	 to	 exhibit	 Annex	 III	 
characteristics

A1090 Ashes from the incineration of insulated copper wire

A1100 Dusts and residues from gas cleaning systems of copper smelters

A1110 Spent	 electrolytic	 solutions	 from	 copper	 electrorefining	 and	 
electrowinning operations
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A1020 ข้องเสัียที่ี�มีองค์ประกอบหร่อสัารปนุเปื�อนุ	 ด้ังต่อไปนุี�	 (ไม่รว่มข้องเสัียโลหะในุร้ป 
ข้นุาด้ใหญ่)
•	 พัลว่ง	และสัารประกอบพัลว่ง
•	 เบริลเลียม	และสัารประกอบเบริลเลียม
•	 แคด้เมียม	และสัารประกอบแคด้เมียม
•	 ตะกั�ว่	และสัารประกอบตะกั�ว่
•	 ซีลีเนีุยม	และสัารประกอบซีลีเนีุยม
•	 เที่ลล้เรียม	และสัารประกอบเที่ลล้เรียม

A1030 ข้องเสีัยทีี่�มีองค์ประกอบและสัารปนุเปื�อนุ	ดั้งต่อไปนีุ�
•	 สัารหนุ้	และสัารประกอบสัารหนุ้
•	 ปรอที่	และสัารประกอบปรอที่
•	 แที่ลเลียม	และสัารประกอบแที่ลเลียม

A1040 ข้องเสีัยทีี่�มีองค์ประกอบ	ดั้งต่อไปนีุ�
•	 โลหะคาร์บอนิุล
•	 สัารประกอบโครเมียมเฮกซาว่าเลนุท์ี่

A1050 กากตะกอนุจัากการชุุบโลหะ

A1060 ข้องเสีัยทีี่�เป็นุข้องเหลว่ทีี่�เกิด้จัากการที่ำาคว่ามสัะอาด้โลหะด้้ว่ยกรด้

A1070 กากทีี่�ตกค้างจัากกระบว่นุการผู้ลิตสัังกะสีั	ฝุ่่นุ	และกากตะกอนุ	เชุ่นุ	จัาโรไซท์ี่	เฮมาไที่ท์ี่	
เป็นุต้นุ

A1080 ข้องเสีัยประเภที่กากสัังกะสีั	ไม่รว่มทีี่�ระบุในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี	ทีี่�มีสัารตะกั�ว่	และแคด้เมียม	
ในุระดั้บคว่ามเข้้มข้้นุมากเพีัยงพัอทีี่�แสัด้งคุณลักษณะ	ตามภาคผู้นุว่ก	3

A1090 เถู้าจัากการเผู้าสัายฉนุว่นุหุ้มเส้ันุลว่ด้ที่องแด้ง

A1100 ฝุ่่นุและกากจัากระบบกรองก๊าซในุโรงถูลุงที่องแด้ง

A1110 สัารละลายนุำาไฟฟ้าทีี่�ใชุ้แล้ว่	จัากกระบว่นุการแยกที่องแด้งให้บริสุัที่ธิ�ด้้ว่ยไฟฟ้า
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A1120 Waste	sludges,	excluding	anode	slimes,	from	electrolyte	purification	
systems	in	copper	electrorefining	and	electrowinning	operations

A1130 Spent etching solutions containing dissolved copper

A1140 Waste cupric chloride and copper cyanide catalysts

A1150 Precious metal ash from incineration of printed circuit boards not 
included on list B19

A1160 Waste	lead-acid	batteries,	whole	or	crushed

A1170 Unsorted waste batteries excluding mixtures of only list B batteries. 
Waste	batteries	not	specified	on	list	B	containing	Annex	I	constituents	 
to an extent to render them hazardous

A1180 Waste electrical and electronic assemblies or scrap20 containing  
components such as accumulators and other batteries included on  
list	A,	mercury-switches,	glass	from	cathode-ray	tubes	and	other	 
activated	glass	and	PCB-	capacitors,	or	contaminated	with	Annex	I	 
constituents (e.g., cadmium, mercury, lead, polychlorinated biphenyl)  
to an extent that they possess any of the characteristics contained  
in Annex III (note the related entry on list B B1110)21,22

19 Note that mirror entry on list B (B1160) does not specify exceptions
20  This entry does not include scrap assemblies from electric power generation.
21 PCBs are at concentration level of 50 mg/kg or more.
22 Entry A1180 is effective until 31 December 2024
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A1120 กากตะกอนุ	ยกเว้่นุสัารทีี่�ที่ำาหนุ้าทีี่�เป็นุขั้�ว่ไฟฟ้าบว่ก	(anode	slimes)	จัากกระบว่นุการ 
แยกที่องแด้งให้บริสุัที่ธิ�ด้้ว่ยไฟฟ้า

A1130 สัารละลายทีี่�ใชุ้ข้้�นุร้ปแม่พิัมพ์ัใชุ้แล้ว่ทีี่�มีองค์ประกอบข้องที่องแด้งทีี่�ละลายได้้

A1140 ข้องเสีัยจัากสัารเร่งปฏิกิริยาประเภที่ที่องแด้งไซยาไนุด์้	และคิว่ปริคคลอไรด์้

A1150 เถู้าโลหะมีค่าจัากการเผู้าแผู้งว่งจัรอิเล็กที่รอนิุกส์ั	ไม่รว่มทีี่�ระบุในุบัญชีุ	รายชุ่�อ	บี19

A1160 แบตเตอรี�ชุนิุด้ตะกั�ว่-กรด้	ทัี่�งทีี่�อย้่ในุสัภาพัสัมบ้รณ์และแยกส่ัว่นุ

A1170 ข้องเสีัยประเภที่แบตเตอรี�ทีี่�ยังไม่ได้้แยกประเภที่	ยกเว้่นุข้องผู้สัมข้องแบตเตอรี�ทีี่�ระบุ 
ในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี	ข้องเสีัยประเภที่แบตเตอรี�ทีี่�ไม่ระบุ	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี	ทีี่�มีองค์ประกอบ 
ข้องสัารในุภาคผู้นุว่ก	1	จันุถู้งข้อบเข้ตทีี่�มีคว่ามเป็นุอันุตราย

A1180 ข้องเสีัยประเภที่เศษหร่อชิุ�นุส่ัว่นุอุปกรณ์ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิุกส์ั20	ทีี่�มีส่ัว่นุประกอบ	
ซ้�งได้้แก่	ตัว่เก็บประจุัไฟฟ้าและแบตเตอรี�อ่�นุ	ๆ 	ทีี่�รว่มในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ	สัวิ่ตซ์ทีี่�มีปรอที่ 
เป็นุองค์ประกอบ	 แก้ว่จัากหลอด้	 Cathode-ray	 และ	 Activated	 glass	 อ่�นุ	 ๆ	 
และตัว่เก็บประจัุไฟฟ้าที่ี�มีสัารพัีซีบีหร่อที่ี�ปนุเปื�อนุด้้ว่ยองค์ประกอบในุภาคผู้นุว่ก	 1	 
(เชุ่นุ	แคด้เมียม	ปรอที่	ตะกั�ว่	และโพัลีคลอริเนุที่เตด้ไบฟีนิุล)	จันุถู้งข้อบเข้ตทีี่�ที่ำาให้ 
ข้องเสัียนุั�นุมีคุณลักษณะใด้	 ๆ	 ตามภาคผู้นุว่ก	 3	 (ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	 B1110	 
ในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี)21,22

19	รายการทีี่�ระบุในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี	(B1160)	ไม่มีการยกเว้่นุพิัเศษ
20	รายการนีุ�ไม่รว่มเศษชิุ�นุส่ัว่นุจัากเคร่�องกำาเนิุด้ไฟฟ้า
21	 สัารโพัลีคลอริเนุที่เต็ด้ไบฟีนิุลทีี่�ระดั้บคว่ามเข้้มข้้นุ	50	มิลลิกรัมต่อกิโลกรัม	หร่อมากกว่่า
22 รายการ	A1180	มีผู้ลบังคับใชุ้จันุถู้งวั่นุทีี่�	31	ธันุว่าคม	2024
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A118123 Electrical and electronic waste
(note the related entry Y49 in Annex II)24

• Waste electrical and electronic equipment
-	 containing	and	contaminated	with	cadmium,	lead,	mercury,	 

organohalogen compounds or other Annex I constituents to an  
extent that the waste exhibits an Annex III characteristic, or

-	with	a	components	containing	or	contaminated	with	Annex	I	 
constituents to an extent that the component exhibits an Annex III  
characteristic, including but not limited to any of the following  
components:

•	 glass	from	cathode-ray	tubes	included	on	list	A
• a battery included on list A
•	 a	switch,	 lamp,	fluorescent	 tube	or	a	display	device	backlight	

which contains mercury
• a capacitor containing PCBs
• a component containing asbestos
• certain circuit boards
• certain display devices
•	 certain	 plastic	 components	 containing	 a	 brominated	 flame 

retardant
• Waste components of electrical and electronic equipment containing  

and contaminated with Annex I constituents to an extent that the  
waste components exhibits an Annex III characteristic, unless  
covered by another entry on list A.

23  This entry becomes effective as of 1 January 2025
24  PCBs or PBBs are at a concentration level of 50 mg/kg or more in equipment, in a component, 

or in wastes arising from the processing of waste electrical and electronic equipment or waste 
components of electrical and electronic equipment.

_25-0274(001-180)P3.indd   138_25-0274(001-180)P3.indd   138 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



139

A118123 ข้องเสีัยประเภที่เคร่�องใชุ้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิุกส์ั
(เกี�ยว่ข้้องกับรายการ	Y49	ในุภาคผู้นุว่ก	2)24

•	ข้องเสีัยอุปกรณ์เคร่�องใชุ้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิุกส์ั
-	 ที่ี�มีหร่อปนุเปื�อนุด้้ว่ยแคด้เมียม	 ตะกั�ว่	 ปรอที่	 สัารประกอบออร์กาโนุฮาโลเจันุ	 

หร่อองค์ประกอบอ่�นุ	ในุภาคผู้นุว่ก	1	จันุถู้งระดั้บทีี่�ข้องเสีัยนัุ�นุแสัด้งคุณลักษณะ 
ตามภาคผู้นุว่ก	3	หร่อ

-	 มีส่ัว่นุประกอบทีี่�มี	หร่อปนุเปื�อนุด้้ว่ยองค์ประกอบในุภาคผู้นุว่ก	1	จันุถู้งระดั้บ 
ทีี่�ส่ัว่นุประกอบนัุ�นุแสัด้งคุณลักษณะตามภาคผู้นุว่ก	3	ซ้�งรว่มถู้งแต่ไม่จัำากัด้เพีัยง 
ส่ัว่นุประกอบ	ดั้งต่อไปนีุ�

•	แก้ว่จัากหลอด้รังสีัแคโที่ด้	ทีี่�ระบุไว้่ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ
•	แบตเตอรี�	ทีี่�ระบุไว้่ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ
•	สัวิ่ตช์ุ	หลอด้ไฟ	หลอด้ฟล้ออเรสัเซนุต์	หร่ออุปกรณ์แสัด้งผู้ลแบ็คไลท์ี่ทีี่�มีปรอที่
•	ตัว่เก็บประจุัทีี่�มีสัารโพัลีคลอริเนุตเต็ด้ไบฟีนิุล
•	ส่ัว่นุประกอบทีี่�มีแร่ใยหินุ
•	แผู้งว่งจัรบางประเภที่
•	อุปกรณ์แสัด้งผู้ลบางประเภที่
•	ส่ัว่นุประกอบพัลาสัติกบางประเภที่ทีี่�มีสัารหนุ่ว่งการติด้ไฟกลุ่มโบรมีนุ
•	ข้องเสัียที่ี�เป็นุสั่ว่นุประกอบข้องอุปกรณ์เคร่�องใชุ้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนุิกสั์ที่ี�มี 

และปนุเปื�อนุด้้ว่ยองค์ประกอบในุภาคผู้นุว่ก	1	จันุถู้งระดั้บทีี่�ข้องเสีัยนัุ�นุแสัด้งคุณลักษณะ 
ตามภาคผู้นุว่ก	3	เว้่นุแต่จัะครอบคลุมโด้ยรายการอ่�นุในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ

23 รายการนีุ�จัะมีผู้ลบังคับใชุ้ตั�งแต่วั่นุทีี่�	1	มกราคม	2025
24		สัารโพัลีคลอริเนุที่เต็ด้ไบฟีนิุล	หร่อสัารโพัลีโบมิเนุที่เต็ด้ไบฟีนิุลทีี่�ระดั้บคว่ามเข้้มข้้นุ	50	มิลลิกรัมต่อกิโลกรัม	 

หร่อมากกว่่าในุอุปกรณ์	ส่ัว่นุประกอบ	หร่อข้องเสีัยทีี่�เกิด้จัากกระบว่นุการจััด้การข้องเสีัยอุปกรณ์เคร่�องใชุ้ไฟฟ้า 
และอิเล็กที่รอนิุกส์ั	หร่อข้องเสีัยส่ัว่นุประกอบข้องอุปกรณ์เคร่�องใชุ้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิุกส์ั

_25-0274(001-180)P3.indd   139_25-0274(001-180)P3.indd   139 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



140

• Wastes arising from the processing of waste electrical and electronic  
equipment or waste components of electrical and electronic  
equipment, and containing or contaminated with Annex I  
constituents to an extent that the waste exhibits an Annex III  
characteristic (e.g. fractions arising from shredding or dismantling),  
unless covered by another entry on list A.

A1190 Waste metal cables coated or insulated with plastics containing or  
contaminated with coal tar, PCB25, lead, cadmium, other organohalogen  
compounds or other Annex I constituents to an extent that they  
exhibit	Annex	III	charac-	teristics.

A2 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY INORGANIC CONSTITUENTS,  

WHICH MAY CONTAIN METALS AND ORGANIC MATERIALS

A2010 Glass	waste	from	cathode-ray	tubes	and	other	activated	glasses

A2020 Waste	inorganic	fluorine	compounds	in	the	form	of	liquids	or	sludges	
but	excluding	such	wastes	specified	on	list	B

A2030 Waste	catalysts	but	excluding	such	wastes	specified	on	list	B

A2040 Waste gypsum arising from chemical industry processes, when  
containing Annex I constituents to the extent that it exhibits an Annex III  
hazardous characteristic (note the related entry on list B B2080)

A2050 Waste	asbestos	(dusts	and	fibres)

A2060 Coal-fired	power	plant	fly-ash	containing	Annex	I	substances	 in	 
concentrations	sufficient	to	exhibit	Annex	III	characteris-	tics	(note	the	 
related entry on list B B2050)

25 PCBs are at concentration level of 50 mg/kg or more.
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• ข้องเสีัยทีี่�เกิด้จัากกระบว่นุการจััด้การข้องเสีัยอุปกรณ์เคร่�องใชุ้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิุกส์ั  
หร่อข้องเสัียที่ี�เป็นุสั่ว่นุประกอบข้องอุปกรณ์เคร่�องใชุ้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนุิกสั	์ 
และที่ี�มีหร่อปนุเปื�อนุด้้ว่ยองค์ประกอบในุภาคผู้นุว่ก	 1	 จันุถู้งระด้ับที่ี�ข้องเสัียนุั�นุ 
แสัด้งคุณลักษณะตามภาคผู้นุว่ก	 3	 (เชุ่นุ	 เศษที่ี�เกิด้จัากการตัด้หร่อถูอด้แยก)	 
เว้่นุแต่จัะครอบคลุมโด้ยรายการอ่�นุในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ

A1190 ข้องเสีัยสัายเคเบิลโลหะทีี่�เคล่อบหร่อหุ้มด้้ว่ยพัลาสัติก	ซ้�งมีหร่อปนุเปื�อนุด้้ว่ยนุำ�ามันุดิ้บ 
จัากถู่านุหินุ	(Coal	tar)	สัารโพัลีคลอริเนุที่เต็ด้ไบฟีนิุล25	ตะกั�ว่	แคด้เมียม	และสัารประกอบ 
ฮาโลเจันุอินุที่รีย์	(organohalogen	compounds)	อ่�นุ	หร่อองค์ประกอบในุภาคผู้นุว่ก	1	 
จันุถู้งข้อบเข้ตทีี่�ที่ำาให้ข้องเสีัยนัุ�นุมีคุณลักษณะใด้	ๆ	ตามภาคผู้นุว่ก	3

A2 ข้องเสีัยที�มีสั�รอนิำนำทรีย์เป็็นำองค์ป็ระกอบหัลักซ่�งอ�จัมีโลหัะและ สั�รอินำทรีย์

A2010 ข้องเสีัยแก้ว่จัากหลอด้แก้ว่	Cathode-ray	และ	Activated	glass	อ่�นุ	ๆ

A2020 ข้องเสัียประเภที่สัารประกอบฟล้ออรีนุอนุินุที่รีย์ในุร้ปข้องเหลว่หร่อกากตะกอนุ	 
ยกเว้่นุข้องเสีัยเชุ่นุว่่าทีี่�ระบุในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี

A2030 ข้องเสีัยประเภที่สัารเร่งปฏิกิริยา	ยกเว้่นุข้องเสีัยเชุ่นุว่่าทีี่�ระบุในุบัญชีุ	รายชุ่�อ	บี

A2040 ข้องเสัียยิปซัมที่ี �เกิด้จัากกระบว่นุการที่างอุตสัาหกรรมเคมี	 ซ้ �งมีองค์ประกอบ 
ในุภาคผู้นุว่ก	 1	 จันุถู้งข้อบเข้ตที่ี�แสัด้งคุณลักษณะอันุตราย	 ตามภาคผู้นุว่ก	 3	 
(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	B2080	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี)

A2050 ข้องเสีัยแอสัเบสัตอสั	(ฝุ่่นุและเส้ันุใย)

A2060 เถู้าลอยจัากโรงงานุผู้ลิตกระแสัไฟฟ้าจัากถู่านุหินุที่ี�มีสัารในุภาคผู้นุว่ก	 1	 ในุปริมาณ 
คว่ามเข้้มข้้นุมากเพีัยงพัอทีี่�แสัด้งคุณลักษณะตามภาคผู้นุว่ก	3	(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	 
B2050	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี)

25	สัารโพัลีคลอริเนุที่เต็ด้ไบฟีนิุลทีี่�ระดั้บคว่ามเข้้มข้้นุ	50	มิลลิกรัมต่อกิโลกรัม	หร่อมากกว่่า
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A3 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY ORGANIC CONSTITUENTS,  

WHICH MAY CONTAIN METALS AND INORGANIC MATERIALS

A3010 Waste from the production or processing of petroleum coke and 
bitumen

A3020 Waste	mineral	oils	unfit	for	their	originally	intended	use

A3030 Wastes that contain, consist of or are contaminated with leaded 
anti-knock	compound	sludges

A3040 Waste	thermal	(heat	transfer)	fluids

A3050 Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers,  
glues/adhesives	excluding	such	wastes	specified	on	list	B	(note	the	 
related entry on list B B4020)

A3060 Waste nitrocellulose

A3070 Waste phenols, phenol compounds including chlorophenol in the 
form of liquids or sludges

A3080 Waste	ethers	not	including	those	specified	on	list	B

A3090 Waste	leather	dust,	ash,	sludges	and	flours	when	containing	hexavalent	 
chromium compounds or biocides (note the related entry on list B  
B3100)

A3100 Waste paring and other waste of leather or of composition leather not  
suitable for the manufacture of leather articles containing hexavalent  
chromium compounds or biocides (note the related entry on list  
B B3090)

A3110 Fellmongery wastes containing hexavalent chromium compounds  
or biocides or infectious substances (note the related entry on list  
B B3110)
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A3 ข้องเสีัยที�มีสั�รอินำทรีย์เป็็นำองค์ป็ระกอบหัลัก ซ่�งอ�จัมีโลหัะและสั�รอนิำนำทรีย์ 

A3010 ข้องเสีัยจัากการผู้ลิตหร่อกระบว่นุการผู้ลิต	Petroleum	coke	และ	Bitumen

A3020 ข้องเสีัยประเภที่นุำ�ามันุแร่ทีี่�มีสัภาพัไม่เหมาะสัำาหรับการใชุ้งานุตามวั่ตถุูประสังค์เดิ้ม

A3030 ข้องเสัียซ้�งมี	 ประกอบด้้ว่ย	 หร่อปนุเปื�อนุด้้ว่ยกากตะกอนุสัารประกอบที่ี�ใชุ้ป้องกันุ 
เคร่�องยนุต์ดั้บทีี่�มีตะกั�ว่เป็นุองค์ประกอบ

A3040 ข้องเสีัยประเภที่ข้องไหลทีี่�ใชุ้ถู่ายเที่คว่ามร้อนุ

A3050 ข้องเสีัยจัากการผู้ลิต	การผู้สัม	และการใชุ้เรซินุ	ลาเท็ี่กซ์	พัลาสัติกไซเซอร์	กาว่/ผู้ลิตภัณฑ์์ 
ประเภที่กาว่	 ยกเว่้นุข้องเสัียเชุ่นุว่่าที่ี�ระบุในุบัญชุีรายชุ่�อ	 บี	 (ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	 
B4020	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี)

A3060 ข้องเสีัยประเภที่ไนุโตรเซล้โลสั

A3070 ข้องเสีัยประเภที่ฟีนุอล	สัารประกอบฟีนุอล	รว่มทัี่�งคลอโลฟีนุอล	ทัี่�งในุร้ปข้องเหลว่ 
หร่อกากตะกอนุ

A3080 ข้องเสีัยประเภที่อีเที่อร์	ไม่รว่มทีี่�ระบุในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี

A3090 ข้องเสัียที่ี�เกิด้จัากฝุ่่นุหนุัง	 เถู้า	 กากตะกอนุ	 และแป้ง	 ที่ี�มีสัารประกอบโครเมียม 
เฮกซาว่าเลนุที่์	 หร่อสัารที่ำาลายสัิ�งมีชุีว่ิต	 (ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	 B3100	 ในุบัญชุี 
รายชุ่�อ	บี)

A3100 ข้องเสัียประเภที่เศษหนุังหร่อสั่ว่นุประกอบข้องหนุังที่ี�ไม่เหมาะสัำาหรับการผู้ลิตหนุัง 
ซ้�งมีสัารประกอบโครเมียมเฮกซาว่าเลนุที่์	 หร่อ	 สัารที่ำาลาย	 สัิ�งมีชุีว่ิต	 (ซ้�งสััมพัันุธ ์
กับรายการ	B3090	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี)

A3110 ข้องเสีัยจัากการผู้ลิตหนัุงแกะทีี่�มีสัารประกอบโครเมียมเฮกซาว่าเลนุท์ี่	หร่อสัารที่ำาลาย 
สิั�งมีชีุวิ่ต	หร่อสัารติด้เชุ่�อ	(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	B3110	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี)
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A3120 Fluff	-	light	fraction	from	shredding

A3130 Waste organic phosphorous compounds

A3140 Waste	non-halogenated	organic	solvents	but	excluding	such	wastes	
specified	on	list	B

A3150 Waste halogenated organic solvents

A3160 Waste	 halogenated	 or	 unhalogenated	 non-aqueous	 distillation	 
residues arising from organic solvent recovery operations

A3170 Wastes arising from the production of aliphatic halogenated hydrocarbons  
(such	as	chloromethane,	dichloro-ethane,	vinyl	chloride,	vinylidene	 
chloride, allyl chloride and epichlorhydrin)

A3180 Wastes, substances and articles containing, consisting of or contaminated  
with	polychlorinated	biphenyl	(PCB),	poly-chlorinated	terphenyl	(PCT),	 
polychlorinated naphthalene (PCN) or polybrominated biphenyl (PBB),  
or any other polybrominated analogues of these compounds, at a  
concentration level of 50 mg/kg or more26

A3190 Waste	tarry	residues	(excluding	asphalt	cements)	arising	from	refining,	 
distillation and any pyrolitic treatment of organic materials

A3200 Bituminous material (asphalt waste) from road construction and  
maintenance, containing tar (note the related entry on list B, B2130)

A321027 Plastic waste, including mixtures of such waste, containing or  
contaminated with Annex I constituents, to an extent that it exhibits  
an Annex III characteristic (note the related entries Y48 in Annex II  
and on list B B3011).

26 The 50 mg/kg level is considered to be an internationally practical level for all wastes. However, many  
individual	countries	have	established	lower	regulatory	levels	(e.g.,	20	mg/kg)	for	specific	wastes.

27 This entry becomes effective as of 1 January 2021.
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A3120 ปุยข้นุาด้เล็กทีี่�มีการตัด้	หั�นุ	ซอย

A3130 ข้องเสีัยประเภที่สัารประกอบฟอสัฟอรัสัอินุที่รีย์

A3140 ข้องเสัียประเภที่ตัว่ที่ำาละลายอินุที่รีย์ที่ี�ไม่มีธาตุฮาโลเจันุเป็นุองค์ประกอบ	 ยกเว่้นุ 
ข้องเสีัยเชุ่นุว่่าทีี่�ระบุในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี

A3150 ข้องเสีัยประเภที่ตัว่ที่ำาลายอินุที่รีย์ทีี่�มีธาตุฮาโลเจันุเป็นุองค์ประกอบ

A3160 กากข้องเสัียจัากการกลั�นุข้องเหลว่ที่ี�ไม่ละลายนุำ�าที่ั�งที่ี�มีฮาโลเจันุและที่ี�ไม่มีฮาโลเจันุ 
เป็นุองค์ประกอบในุกระบว่นุการนุำาตัว่ที่ำาละลายอินุที่รีย์	กลับมาใชุ้ประโยชุน์ุใหม่

A3170 ข้องเสีัยจัากการผู้ลิต	Aliphatic	halogenated	hydrocarbon	(ได้้แก่	คลอโรมีเที่นุ	 
ได้คลอโรอีเที่นุไว่นิุลคลอไรด์้	ไว่นิุลอิดี้นุคลอไรด์้	อัลลิลคลอไรด์้	และอีพิัคลอไฮด้รินุ)

A3180 ข้องเสัีย	 สัาร	 และชุิ�นุสั่ว่นุที่ี�ประกอบหร่อปนุเปื�อนุด้้ว่ยโพัลีคลอริเนุที่เต็ด้ไบฟีนุิล	 
โพัลีคลอริเนุที่เต็ด้เที่อร์ฟีนุิล	 โพัลีคลอริเนุที่เต็ด้แนุฟที่าลีนุ	 หร่อโพัลีโบรมิเนุที่ 
เต็ด้ไบฟีนุิล	 หร่อโพัลีโบรมีเนุที่เต็ด้อ่�นุ	 ๆ	 ที่ี�คล้ายคล้งกันุ	 ที่ี�ระด้ับคว่ามเข้้มข้้นุ	 
50	มิลลิกรัมต่อกิโลกรัม	หร่อมากกว่่า26

A3190 กากนุำ�ามันุดิ้บ	(ยกเว้่นุ	Asphalt	cements)	ทีี่�เกิด้จัากโรงกลั�นุนุำ�ามันุ	และกระบว่นุการกลั�นุ	 
หร่อการบำาบัด้อินุที่รียวั่ตถุูด้้ว่ยวิ่ธีไพัโรไลติก

A3200 บิท้ี่มินัุสั	(ข้องเสีัยยางมะตอย	–	asphalt	waste)	จัากการก่อสัร้างและบำารุงรักษาถูนุนุ	 
ซ้�งมีนุำ�ามันุดิ้นุ	(tar)	เป็นุองค์ประกอบ	(ซ้�งสััมพัันุธ์กับ	รายการ	B2130	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี)

A321027 ข้องเสีัยพัลาสัติก	รว่มถู้งการปะปนุกันุข้องข้องเสีัยพัลาสัติกดั้งกล่าว่ทีี่�มีหร่อปนุเปื�อนุ 
ด้้ว่ยองค์ประกอบในุภาคผู้นุว่ก	 1	 จันุถู้งระด้ับที่ี �ข้องเสัียนุั �นุแสัด้งคุณลักษณะ 
ตามภาคผู้นุว่ก	3	(เกี�ยว่ข้้องกับรายการ	Y48	ในุภาคผู้นุว่ก	2	และในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี	 
รายการ	B3011)

26 ทีี่�ระดั้บ	50	มิลลิกรัมต่อกิโลกรัมนีุ�	ได้้รับการพิัจัารณาว่่าเป็นุระดั้บทีี่�เหมาะสัมสัำาหรับข้องเสีัยทุี่กประเภที่	 
ในุระดั้บนุานุาประเที่ศ	อย่างไรก็ตาม	หลาย	ๆ 	ประเที่ศได้้มีการกำาหนุด้ระดั้บการบังคับตามกฎหมายสัำาหรับ 
ข้องเสีัยพิัเศษบางชุนิุด้ในุระดั้บทีี่�ตำ�ากว่่า	(เชุ่นุ	20	มิลลิกรัมต่อกิโลกรัม)

27	 รายการนีุ�จัะมีผู้ลบังคับใชุ้ตั�งแต่วั่นุทีี่�	1	มกราคม	ค.ศ.	2021
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A4 WASTES WHICH MAY CONTAIN EITHER INORGANIC OR ORGANIC  

CONSTITUENTS

A4010 Wastes from the production, preparation and use of pharmaceutical 
products	but	excluding	such	wastes	specified	on	list	B

A4020 Clinical and related wastes; that is wastes arising from medical, nursing,  
dental, veterinary, or similar practices, and wastes generated in  
hospitals or other facilities during the investigation or treatment of  
patients, or research projects

A4030 Wastes from the production, formulation and use of biocides and  
phytopharmaceuticals, including waste pesticides and herbicides  
which	are	off-specification,	outdated,28	or	unfit	for	their	originally	 
intended use

A4040 Wastes	 from	 the	manufacture,	 formulation	 and	 use	 of	 wood-	 
preserving chemicals29

A4050 Wastes that contain, consist of or are contaminated with any of the  
following:
•	 Inorganic	cyanides,	excepting	precious-metal-bearing	residues	

in solid form containing traces of inorganic cyanides
• Organic cyanides

A4060 Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions

A4070 Wastes from the production, formulation and use of inks, dyes, pig-
ments,	paints,	lacquers,	varnish	excluding	any	such	waste	specified	
on list B (note the related entry on list B B4010)

A4080 Wastes	of	an	explosive	nature	(but	excluding	such	wastes	specified	
on list B)

28 “Outdated” means unused within the period recommended by the manufacturer.
29 This entry does not include wood treated with wood preserving chemicals.
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A4 ข้องเสีัยที�มีองค์ป็ระกอบอนิำนำทรีย์หัร่ออินำทรีย์

A4010 ข้องเสีัยจัากการผู้ลิต	การเตรียม	และการใชุ้ผู้ลิตภัณฑ์์เภสััชุกรรม	แต่ยกเว้่นุข้องเสีัย 
เชุ่นุว่่าทีี่�ระบุในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี

A4020 ข้องเสีัยจัากการรักษาพัยาบาล	หร่อโครงการวิ่จััยทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับที่างการแพัที่ย์	พัยาบาล	 
ทัี่นุตกรรม	การรักษาสััตว์่	หร่อทีี่�เกิด้จัากโรงพัยาบาล	หร่อสัถูานุพัยาบาลอ่�นุๆ

A4030 ข้องเสั ียจัากการผู้ล ิต	 การผู้สัม	 และการใชุ ้สัารที่ ำาลายสั ิ � งม ีชุ ีว่ ิต	 และ	 
Phytopharmaceuticals	รว่มถู้งข้องเสีัยประเภที่สัารป้องกันุกำาจััด้ศัตร้พ่ัชุและสััตว์่ 
และสัารกำาจััด้ว่ัชุพั่ชุ	 ซ้�งไม่ได้้คุณภาพัตามกำาหนุด้หร่อหมด้อายุ28	 หร่อไม่เหมาะสัม 
สัำาหรับการใชุ้งานุตามวั่ตถุูประสังค์เดิ้ม

A4040 ข้องเสีัยจัากการผู้ลิต	การผู้สัม	และการใชุ้สัารเคมีรักษาเนุ่�อไม้29

A4050 ข้องเสีัยทีี่�มี	ประกอบ	หร่อปนุเปื�อนุด้้ว่ยสัาร	ดั้งต่อไปนีุ�

•	ไซยาไนุด์้อนิุนุที่รีย์	ยกเว้่นุ	กากโลหะมีค่าทีี่�เป็นุข้องแข็้ง	ซ้�งมีสัารไซยาไนุด์้อนิุนุที่รีย์
ในุปริมาณนุ้อย

•	ไซยาไนุด์้อินุที่รีย์

A4060 ข้องเสีัยผู้สัมระหว่่างนุำ�ามันุ/นุำ�า	หร่อ	ไฮโด้รคาร์บอนุ/นุำ�า	หร่ออย้่ในุร้ป	อิมัลชัุ�นุ

A4070 ข้องเสัียจัากการผู้ลิต	 การผู้สัม	 และการใชุ้หม้ก	 สัีย้อม	 สัารสัี	 สัี	 นุำ �ามันุครั �ง	 
และนุำ�ามันุขั้ด้เงา	ยกเว้่นุข้องเสีัยเชุ่นุว่่าทีี่�ระบุในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี

A4080 ข้องเสีัยทีี่�สัามารถูระเบิด้ได้้	(ยกเว้่นุข้องเสีัยเชุ่นุว่่าทีี่�ระบุในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี)

28 “หมด้อายุ”	หมายถู้ง	ไม่ได้้ใชุ้งานุภายในุระยะเว่ลาทีี่�แนุะนุำาโด้ยผู้้้ผู้ลิต
29	รายการนีุ�ไม่รว่มถู้งไม้ทีี่�ได้้รับการรักษาด้้ว่ยสัารเคมีรักษาเนุ่�อไม้นัุ�นุ
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A4090 Waste	acidic	or	basic	solutions,	other	than	those	specified	in	the	 
corresponding entry on list B (note the related entry on list B B2120)

A4100 Wastes from industrial pollution control devices for cleaning of industrial  
off-gases	but	excluding	such	wastes	specified	on	list	B

A4110 Wastes that contain, consist of or are contaminated with any of the  
following:
•	Any	congenor	of	polychlorinated	dibenzo-furan
•	Any	congenor	of	polychlorinated	dibenzo-P-dioxin

A4120 Wastes that contain, consist of or are contaminated with peroxides

A4130 Waste packages and containers containing Annex I substances in  
concentrations	sufficient	to	exhibit	Annex	III	hazard	characteristics

A4140 Waste	 consisting	 of	 or	 containing	 off	 specification	 or	 outdated30  
chemicals corresponding to Annex I categories and exhibiting  
Annex III hazard characteristics

A4150 Waste chemical substances arising from research and development  
or	teaching	activities	which	are	not	identified	and/or	are	new	and	 
whose effects on human health and/or the environment are not  
known

A4160 Spent activated carbon not included on list B (note the related  
entry on list B B2060)

30 “Outdated” means unused within the period recommended by the manufacturer.
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A4090 ข้องเสัียประเภที่สัารละลายกรด้หร่อด้่าง	 นุอกเหนุ่อจัากที่ี�ระบุในุบัญชุีรายชุ่�อ	 บี	 
(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	B2120	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี)

A4100 ข้องเสีัยจัากอุปกรณ์คว่บคุมมลพิัษสัำาหรับการบำาบัด้ก๊าซเสีัยจัากอุตสัาหกรรม	ยกเว้่นุ 
ข้องเสีัยเชุ่นุว่่าทีี่�ระบุในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี

A4110 ข้องเสีัยทีี่�มี	ประกอบ	หร่อปนุเปื�อนุด้้ว่ยสัาร	ดั้งต่อไปนีุ�
•	สัารใด้	ๆ	(Congenor)	ข้องสัารคลอริเนุที่เต็ด้ได้เบนุโซ-ฟิว่แรนุ
•	สัารใด้	ๆ	(Congenor)	ข้องสัารโพัลีคลอริเนุเต็ด้	ได้เบนุโซ-พัารา-ได้ออกซินุ

A4120 ข้องเสีัยทีี่�มี	ประกอบ	หร่อปนุเปื�อนุด้้ว่ยสัารประกอบเปอร์ออกไซด์้

A4130 ข้องเสัียประเภที่บรรจัุภัณฑ์์	 และภาชุนุะบรรจัุที่ี�มีสัารในุภาคผู้นุว่ก	 1	 ในุปริมาณ 
คว่ามเข้้มข้้นุมากเพีัยงพัอทีี่�แสัด้งคุณลักษณะคว่ามเป็นุอันุตรายตามภาคผู้นุว่ก	3

A4140 ข้องเสีัยประเภที่ทีี่�ประกอบหร่อมีสัารเคมีทีี่�ไม่ได้้คุณภาพัตามทีี่�กำาหนุด้	หร่อหมด้อายุ30  
ซ้�งสัอด้คล้องกับรายการในุภาคผู้นุว่ก	 1	 และที่ี�แสัด้งคุณลักษณะคว่ามเป็นุอันุตราย 
ตามภาคผู้นุว่ก	3

A4150 ข้องเสีัยสัารเคมีทีี่�เกิด้จัากการศ้กษาวิ่จััยและพััฒนุาหร่อกิจักรรมการสัอนุ	ซ้�งยังไม่ได้้ 
จัำาแนุกชุนุิด้และ/หร่อเป็นุสัิ�งใหม่และมีผู้ลต่อสัุข้ภาพัข้องมนุุษย์	 และ/หร่อยังไม่เคย 
พับในุสิั�งแว่ด้ล้อม

A4160 Activated	carbon	ทีี่�ใชุ้แล้ว่	ซ้�งไม่รว่มทีี่�ระบุในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี	(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	 
B2060	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	บี)

30 “หมด้อายุ”	หมายถู้ง	ไม่ได้้ใชุ้งานุภายในุระยะเว่ลาทีี่�แนุะนุำาโด้ยผู้้้ผู้ลิต
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ANNEX IX31

LIST B

 Wastes contained in the Annex will not be wastes covered by Article 
1, paragraph 1 (a), of this Convention unless they contain Annex I material to 
an extent causing them to exhibit an Annex III characteristic.

B1 METAL AND METAL-BEARING WASTES

B1010 Metal	and	metal-alloy	wastes	in	metallic,	non-dispersible	form:
 Precious metals (gold, silver, the platinum group, but not mercury)
• Iron and steel scrap
• Copper scrap
• Nickel scrap
• Aluminium scrap
• Zinc scrap
• Tin scrap
• Tungsten scrap
• Molybdenum scrap

31 The amendment whereby Annex IX was added to the Convention entered into force on 6 November 
1998,	six	months	following	the	issuance	of	depositary	notification	C.N.77.1998	(reflecting	Decision	
IV/9 adopted by the Conference of the Parties at its fourth meeting). The amendment to Annex IX 
whereby	new	entries	were	added	entered	into	force	on	20	November	2003	(depositary	notification	
C.N.1314.2003),	six	months	following	the	issuance	of	depositary	notification	C.N.399.2003	of	20	
May	2003	(reflecting	Decision	VI/35	adopted	by	the	Conference	of	the	Parties	at	its	sixth	meeting).	
The amendment to Annex IX whereby one entry was added entered into force on 8 October 2005 
(depositary	notification	C.N.1044.2005)	six	months	following	the	issuance	of	depositary	notification	
C.N.263.2005	of	8	April	2005	(re-issued	on	13	June	2005,	reflecting	Decision	VII/19	adopted	by	
the Conference of the Parties at its seventh meeting). The amendment to Annex IX whereby new 
entries	where	added	entered	into	force	on	27	May	2014	(depositary	notification	C.N.	304.2014)	
six	months	following	the	issuance	of	depositary	notification	C.N.	965.2013	of	26	November	2013	
(reflecting	decision	BC-11/6	adopted	by	the	Conference	of	the	Parties	at	its	eleventh	meeting).	
Amendments to Annex IX entered into force on 24 March 2020, six months following the issu-
ance	of	depositary	notification	C.N.432.2019	of	24	September	2019	(reflecting	decision	BC-14/12	
adopted by the Conference of the Parties at its fourteenth meeting). The present text includes all 
amendments. For information on the status of individual Parties in relation to the amendment/s, 
please	see	the	Status	of	Ratifications	page	on	the	Basel	Convention	website.
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ภาคผนำว่ก 931

บัญช่รายช่�อ	บ่

	 ข้องเสัียที่ี�มีในุภาคผู้นุว่กจัะไม่เป็นุข้องเสัียที่ี�ครอบคลุมโด้ยข้้อ	 1	 ว่รรค	 1	 (เอ)	 

ข้องอนุุสััญญานีุ�	หากว่่าข้องเสีัยนัุ�นุไม่มีวั่สัดุ้ในุภาคผู้นุว่ก	1	จันุเป็นุเหตุให้แสัด้งคุณลักษณะ 

ตามภาคผู้นุว่ก	3

B1 ข้องเสีัยป็ระเภทโลหัะและที�มีโลหัะในำองค์ป็ระกอบ 

B1010 ข้องเสีัยโลหะและโลหะผู้สัมในุร้ปโลหะทีี่�ไม่ฟุ้งกระจัาย
•	โลหะมีค่า	(กลุ่มที่อง	เงินุ	แพัลทิี่นัุม	แต่ไม่รว่มปรอที่)
•	เศษเหล็กและเหล็กกล้า
•	เศษที่องแด้ง
•	เศษนิุกเกิล
•	เศษอะล้มิเนีุยม
•	เศษสัังกะสีั
•	เศษดี้บุก
•	เศษทัี่งสัเตนุ
•	เศษโมลิบดิ้นัุม

31 การแก้ไข้โด้ยการเพิั�มเติมภาคผู้นุว่ก	9	ในุอนุุสััญญาฯ	มีผู้ลใชุ้บังคับแล้ว่ตั�งแต่วั่นุทีี่�	6	พัฤศจิักายนุ	ค.ศ.	1998	 
หกเด่้อนุภายหลังจัากการออกประกาศการแจ้ังข้องผู้้้รักษาเลข้ทีี่�	C.N.77.1998	(ผู้ลจัากมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	IV/9	 
ซ้�งได้้รับรองในุการประชุุมรัฐภาคี	สัมัยทีี่�	4)	การแก้ไข้ภาคผู้นุว่ก	9	โด้ยการเพิั�มเติมรายการใหม่	มีผู้ลใชุ้ 
บังคับแล้ว่ตั�งแต่วั่นุทีี่�	20	พัฤศจิักายนุ	ค.ศ.	2003	(การแจ้ังข้องผู้้้รักษาเลข้ทีี่�	C.N.1314.2003)	หกเด่้อนุ 
ภายหลังจัากการออกประกาศการแจ้ังข้องผู้้้รักษาเลข้ทีี่�	C.N.399.2003	เม่�อวั่นุทีี่�	20	พัฤษภาคม	ค.ศ.	2003	 
(ผู้ลจัากมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	VI/35	ซ้�งได้้รับรองในุการประชุุมรัฐภาคี	สัมัยทีี่�	6)	การแก้ไข้ภาคผู้นุว่ก	9	โด้ยการ 
เพัิ�มเติมรายการใหม่อีกหนุ้�งรายการ	 มีผู้ลใชุ้บังคับแล้ว่ตั�งแต่ว่ันุที่ี�	 8	 ตุลาคม	 ค.ศ.	 2005	 (การแจั้ง 
ข้องผู้้้รักษาเลข้ที่ี�	 C.N.1044.2005)	 หกเด้่อนุภายหลังจัากการออกประกาศการแจั้งข้องผู้้้รักษาเลข้ที่ี�	 
C.N.263.2005	เม่�อวั่นุทีี่�	8	เมษายนุ	ค.ศ.	2005	(ประเด็้นุทีี่�นุำากลับมาใหม่	เม่�อวั่นุทีี่�	13	มิถุูนุายนุ	ค.ศ.	2005	 
ผู้ลจัากมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	VII/19	ซ้�งได้้รับรองในุการประชุุมรัฐภาคี	สัมัยทีี่�	7)	การแก้ไข้ภาคผู้นุว่ก	9	โด้ยการ 
เพิั�มเติมรายการใหม่	มีผู้ลใชุ้บังคับแล้ว่ตั�งแต่วั่นุทีี่�	27	พัฤษภาคม	ค.ศ.	2014	(การแจ้ังข้องผู้้้รักษาเลข้ทีี่�	 
C.N.	304.2014)	หกเด่้อนุภายหลังจัากการออกประกาศการแจ้ังข้องผู้้้รักษาเลข้ทีี่�	C.N.	965.2013	เม่�อวั่นุทีี่�	 
26	พัฤศจิักายนุ	ค.ศ.	2013	(ผู้ลจัากมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	BC-11/6	ซ้�งได้้รับรองในุการประชุุมรัฐภาคี	สัมัยทีี่�	11)	 
การแก้ไข้ภาคผู้นุว่ก	9	มีผู้ลใชุ้บังคับตั�งแต่วั่นุทีี่�	24	มีนุาคม	ค.ศ.	2020	หกเด่้อนุภายหลังจัากการออกประกาศ 
การแจ้ังข้องผู้้้รักษาเลข้ทีี่�	C.N.432.2019	เม่�อวั่นุทีี่�	24	กันุยายนุ	ค.ศ.	2019	(ผู้ลจัากมติข้้อตัด้สิันุใจัทีี่�	 
BC-14/12	ซ้�งได้้รับรองจัากทีี่�ประชุุมรัฐภาคี	สัมัยทีี่�	14)	ตัว่บที่ทีี่�ปรากฏนีุ�ได้้รว่มการแก้ไข้ทัี่�งหมด้แล้ว่	 
สัำาหรับข้้อม้ลเกี�ยว่กับสัถูานุะข้องแต่ละภาคีทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับการแก้ไข้อนุุสััญญาฯ	โปรด้ด้้ทีี่�หนุ้าสัถูานุะข้อง 
การให้สััตยาบันุบนุเว็่บไซต์อนุุสััญญาบาเซลฯ
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B1010 • Tantalum scrap
• Magnesium scrap
• Cobalt scrap
• Bismuth scrap
• Titanium scrap
• Zirconium scrap
• Manganese scrap
• Germanium scrap
• Vanadium scrap
• Scrap of hafnium, indium, niobium, rhenium and gallium
• Thorium scrap
• Rare earths scrap
• Chromium scrap

B1020 Clean,	uncontaminated	metal	scrap,	including	alloys,	in	bulk	finished	
form (sheet, plate, beams, rods, etc), of:
• Antimony scrap
• Beryllium scrap
• Cadmium scrap
•	Lead	scrap	(but	excluding	lead-acid	batteries)
• Selenium scrap
• Tellurium scrap

B1030 Refractory metals containing residues
B1031 Molybdenum, tungsten, titanium, tantalum, niobium and rhenium 

metal and metal alloy wastes in metallic dispersible form (metal 
powder),	excluding	such	wastes	as	specified	in	list	A	under	entry	
A1050, Galvanic sludges

B1040 Scrap assemblies from electrical power generation not contaminated 
with lubricating oil, PCB or PCT to an extent to render them hazardous

B1050 Mixed	 non-ferrous	metal,	 heavy	 fraction	 scrap,	 not	 containing	
Annex	I	materials	in	concentrations	sufficient	to	exhibit	Annex	III	
characteristics32

32 Note that even where low level contamination with Annex I materials initially exists, subsequent 
processes,	including	recycling	processes,	may	result	in	separated	fractions	containing	significantly	
enhanced concentrations of those Annex I materials.
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B1010 •	เศษแที่นุที่าลัม
•	เศษแมกนีุเซียม
•	เศษโคบอล์ต
•	เศษบิสัมัธ
•	เศษไที่เที่เนีุยม
•	เศษเซอร์โคเนีุยม
•	เศษแมงกานีุสั
•	เศษเจัอร์เมเนีุยม
•	เศษเว่เนุเดี้ยม
•	เศษแฮฟเนีุยม	อินุเดี้ยม	ไนุโอเบียม	รีเนีุยม	และแกลเลียม
•	เศษธอเรียม
•	เศษโลหะหายาก
•	เศษโครเมียม

B1020 เศษโลหะทีี่�สัะอาด้	ไม่ปนุเปื�อนุ	รว่มถู้งโลหะผู้สัมในุร้ปสัำาเร็จัข้นุาด้ใหญ่	(แผู่้นุ	เพัลที่	 
ลำา	แท่ี่ง	ฯลฯ)	ข้อง
•	เศษพัลว่ง
•	เศษเบริลเลียม
•	เศษแคด้เมียม
•	เศษตะกั�ว่	(แต่ยกเว้่นุแบตเตอรี�ชุนิุด้	ตะกั�ว่-กรด้)
•	เศษซีลีเนีุยม
•	เศษเที่ลล้เรียม

B1030 เศษโลหะทีี่�หลอมยากซ้�งมีกากเจ่ัอปนุ

B1031 ข้องเสีัยโลหะและโลหะผู้สัม	ในุร้ปโลหะทีี่�ฟุ้งกระจัายได้้	(ผู้งโลหะ)	ข้อง	โมลิบนัุม	ทัี่งสัเตนุ	 
ไที่เที่เนีุยม	แที่นุที่าลัม	ไนุโอเบียม	และรีเนีุยม	ยกเว้่นุ	ข้องเสีัยเชุ่นุว่่า	ทีี่�ระบุในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ	 
ภายใต้รายการ	A1050	กากตะกอนุจัากการชุุบโลหะ

B1040 เศษชุิ�นุสั่ว่นุจัากเคร่�องกำาเนุิด้พัลังงานุไฟฟ้าที่ี�ไม่ปนุเปื�อนุนุำ�ามันุหล่อล่�นุ	 สัารพัีซีบี	 
หร่อพีัซีทีี่	จันุถู้งข้อบเข้ตทีี่�ที่ำาให้ข้องเสีัยนัุ�นุเป็นุอันุตราย

B1050 โลหะที่ี�ไม่มีเหล็กผู้สัม	 เศษชุิ�นุสั่ว่นุหนุัก	 ที่ี�ไม่มีว่ัสัดุ้ในุภาคผู้นุว่ก	 1	 ในุ	 ปริมาณ 
คว่ามเข้้มข้้นุมากเพีัยงพัอทีี่�แสัด้งคุณลักษณะตามภาคผู้นุว่ก	332

32 โปรด้ที่ราบว่่า	แม้กรณีทีี่�มีการปนุเปื�อนุด้้ว่ยข้องเสีัยในุภาคผู้นุว่ก	1	ในุระดั้บตำ�า	ซ้�งเริ�มปรากฏตั�งแต่ต้นุ	 
แต่กระบว่นุการต่าง	 ๆ	 ที่ี�ตามมา	 รว่มที่ั�งกระบว่นุการรีไซเคิล	 อาจัที่ำาให้เกิด้การแยกสั่ว่นุจันุข้องเสัีย 
ในุภาคผู้นุว่ก	1	มีปริมาณคว่ามเข้้มข้้นุเพิั�มข้้�นุอย่างมีนัุยสัำาคัญ	
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B1060 Waste selenium and tellurium in metallic elemental form including  
powder

B1070 Waste of copper and copper alloys in dispersible form, unless they  
contain Annex I constituents to an extent that they exhibit Annex III  
characteristics

B1080 Zinc ash and residues including zinc alloys residues in dispersible form  
unless containing Annex I constituents in concentration such as to  
exhibit Annex III characteristics33

B1090 Waste	batteries	conforming	to	a	specification,	excluding	those	made	 
with lead, cadmium or mercury

B1100 Metal-bearing	wastes	arising	from	melting,	smelting	and	refining	 
of metals:
• Hard zinc spelter
•	Zinc-containing	drosses:

-	Galvanizing	slab	zinc	top	dross	(>90%	Zn)
-	Galvanizing	slab	zinc	bottom	dross	(>92%	Zn)
-	Zinc	die	casting	dross	(>85%	Zn)
-	Hot	dip	galvanizers	slab	zinc	dross	(batch)(>92%	Zn)
-	Zinc	skimmings

• Aluminium skimmings (or skims) excluding salt slag
•	Slags	from	copper	processing	for	further	processing	or	refining	

not containing arsenic, lead or cadmium to an extent that they 
exhibit Annex III hazard characteristics

• Wastes of refractory linings, including crucibles, originating from 
copper smelting

•	Slags	from	precious	metals	processing	for	further	refining
•	Tantalum-bearing	tin	slags	with	less	than	0.5%	tin

33 The status of zinc ash is currently under review and there is a recommendation with the United  
Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD) that zinc ashes should not be dangerous  
goods.
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B1060 ข้องเสีัยประเภที่ซีลีเนีุยม	และเที่ลล้เรียม	ในุร้ปธาตุโลหะ	รว่มทัี่�งทีี่�เป็นุผู้ง

B1070 ข้องเสีัยประเภที่ที่องแด้งและโลหะผู้สัมที่องแด้งในุร้ปทีี่�ฟุ้งกระจัายได้้	หากข้องเสีัยนัุ�นุ 
ไม่มีองค์ประกอบในุภาคผู้นุว่ก	 1	 จันุถู้งข้อบเข้ตที่ี�ข้องเสัียนุั�นุแสัด้งคุณลักษณะ 
ตามภาคผู้นุว่ก	3

B1080 เถู้าและกากสัังกะสีั	รว่มถู้งกากโลหะผู้สัมสัังกะสีัในุร้ปทีี่�ฟุ้งกระจัายได้้	หากข้องเสีัยนัุ�นุ 
ไม่มีองค์ประกอบในุภาคผู้นุว่ก	 1	 ในุคว่ามเข้้มข้้นุจันุที่ำาให้แสัด้งคุณลักษณะ 
ตามภาคผู้นุว่ก	333

B1090 ข้องเสัียประเภที่แบตเตอรี�ที่ี�เป็นุไปตามกำาหนุด้	 ยกเว่้นุที่ี�ที่ำาด้้ว่ย	 ตะกั�ว่	 แคด้เมียม	 
หร่อปรอที่

B1100 ข้องเสีัยทีี่�มีองค์ประกอบข้องโลหะจัากการหลอมโลหะ	การถูลุงโลหะ	และการที่ำาให้ 
โลหะให้บริสุัที่ธิ�	ดั้งต่อไปนีุ�
•	แท่ี่งสัังกะสีัแข็้ง
•	ขี้�โลหะทีี่�มีสัังกะสีั
-	 ขี้�โลหะ	:	สัังกะสีัส่ัว่นุบนุจัากการชุุบโลหะ	(มากกกว่่าร้อยละ	90	ข้องสัังกะสีั)
-	 ขี้�โลหะ	:	สัังกะสีัส่ัว่นุล่างจัากการชุุบโลหะ	(มากกกว่่าร้อยละ	92	ข้องสัังกะสีั)
-	 ข้ี �โลหะจัากการหล่อโด้ยว่ิธีฉีด้สัังกะสัีร้อนุเหลว่เข้้าไปในุแม่พัิมพั์	 (มากกว่่า 
ร้อยละ	85	ข้องสัังกะสีั)

- ขี้�โลหะสัังกะสีัจัากเคร่�องชุุบโลหะ	:	ร้อนุ	(batch)	(มากกกว่่าร้อยละ	92	ข้องสัังกะสีั)
-	 เศษสัังกะสีั

•	เศษอะล้มิเนีุยม	ยกเว้่นุตะกรันุเกล่อ
•	ตะกรันุจัากกระบว่นุการเตรียมที่องแด้งเพ่ั�อนุำาเข้้าไปที่ำาให้บริสุัที่ธิ�	หร่อกระบว่นุการ 
ต่อไปทีี่�ไม่มีสัารหนุ้	ตะกั�ว่	หร่อแคด้เมียมเจ่ัอปนุ	จันุถู้งข้อบเข้ตทีี่�ที่ำาให้ข้องเสีัยนัุ�นุ 
แสัด้งคุณลักษณะคว่ามเป็นุอันุตราย	ตามภาคผู้นุว่ก	3

•	ข้องเสีัยข้อง	refractory	linings	รว่มทัี่�ง	crucibles	จัากการหลอมที่องแด้ง
•	ตระกรันุจัากกระบว่นุการเตรียมโลหะมีค่าเพ่ั�อนุำาไปที่ำาให้บริสุัที่ธิ�
•	ตะกรันุดี้บุกทีี่�มีแที่นุที่าลั�มในุองค์ประกอบนุ้อยกว่่าร้อยละ	0.5	ข้องดี้บุก

33 สัถูานุะข้องเถู้าสัังกะสัีในุปัจัจัุบันุได้้รับการที่บที่ว่นุและมีข้้อเสันุอแนุะจัากการประชุุมสัหประชุาชุาต ิ
ว่่าด้้ว่ยการค้าและการพััฒนุา	(UNCTAD)	ว่่าเถู้าสัังกะสีัไม่คว่รจััด้เป็นุสิันุค้าอันุตราย
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B1115 Waste metal cables coated or insulated with plastics, not included in 
list A A1190, excluding those destined for Annex IVA operations or 
any other disposal operations involving, at any stage, uncontrolled 
thermal	processes,	such	as	open-burning.

B1120 Spent catalysts excluding liquids used as catalysts, containing any of
Transition metals, excluding  Lanthanides
waste catalysts (spent  (rare earth metals):
catalysts, liquid used 
catalysts or other catalysts)
on list A:
• Scandium • Lanthanum
• Vanadium • Praseodymium
• Manganese • Samarium
• Cobalt • Gadolinium
• Copper • Dysprosium
• Yttrium • Erbium
• Niobium • Ytterbium
• Hafnium • Cerium
• Tungsten • Neodymium
• Titanium • Europium
• Chromium • Terbium
• Iron • Holmium
• Nickel • Thulium
• Zinc • Lutetium
• Zirconium
• Molybdenum
• Tantalum
• Rhenium
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B1115 ข้องเสีัยสัายเคเบิลทีี่�เคล่อบหร่อหุ้มด้้ว่ยพัลาสัติก	ซ้�งไม่รว่มทีี่�ระบุในุบัญชีุ	รายชุ่�อ	เอ	 
รายการ	A1190	ยกเว้่นุ	แต่ข้องเสีัยเหล่านัุ�นุมีจุัด้มุ่งหมาย	เพ่ั�อด้ำาเนิุนุการตามภาคผู้นุว่ก	4	เอ	 
หร่อการกำาจััด้อ่�นุ	ๆ	ทีี่�ทุี่กขั้�นุตอนุไม่มีการคว่บคุมอุณหภ้มิ	เชุ่นุ	การเผู้าในุทีี่�โล่ง

B1120 สัารเร่งปฏิกิริยา	(catalyst)	ใชุ้แล้ว่	ยกเว้่นุข้องเหลว่ทีี่�ใชุ้เป็นุสัารเร่งปฏิกิริยาทีี่�มีสัาร 
ดั้งนีุ�
โลหะ	transition	ยกเว้่นุข้องเสีัย		 แลนุธาไนุด์้
ประเภที่สัารเร่งปฏิกิริยา	 (โลหะหายาก)	
(สัารเร่งปฏิกิริยาใชุ้แล้ว่	
สัารเร่งปฏิกิริยาใชุ้แล้ว่ทีี่�อย้่ในุร้ป
ข้องเหลว่	หร่อ	สัารเร่งปฏิกิริยาอ่�นุ	ๆ)	
ในุบัญชีุ	รายชุ่�อ	เอ
•	สัแกนุเดี้ยม	 •	แลนุธานัุม
•	ว่าเนุเดี้ยม	 •	เพัรซีโอดิ้เมียม
•	แมงกานีุสั	 •	ซาแมเรียม
•	โคบอล์ต	 •	แกโด้ลิเนีุยม
•	ที่องแด้ง	 •	ดิ้สัโพัรเซียม
•	ลิเทีี่ยม	 •	เออร์เบียม
•	ไนุโอเบียม	 •	อิตเที่อร์เบียม
•	แฮฟเนีุยม	 •	ซีเรียม
•	ทัี่งสัเตนุ	 •	นีุโอดี้เมียม
•	ไที่เที่เนีุยม	 •	ย้โรเพีัยม
•	โครเมียม	 •	เที่อร์เบียม
•	เหล็ก	 •	โฮลเมียม
•	นิุกเกิล	 •	ท้ี่เลียม
•	สัังกะสีั	 •	ล้ทีี่เซียม
•	เซอร์โคเนีุยม
•	โมลิบนัุม
•	แที่นุที่าลัม
•	รีเนีุยม
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B1130 Cleaned	spent	precious-metal-bearing	catalysts

B1140 Precious-metal-bearing	residues	in	solid	form	which	contain	traces	
of inorganic cyanides

B1150 Precious metals and alloy wastes (gold, silver, the platinum group, 
but	not	mercury)	in	a	dispersible,	non-liquid	form	with	appropriate	
packaging and labelling

B1160 Precious-metal	ash	from	the	incineration	of	printed	circuit	boards	
(note the related entry on list A A1150)

B1170 Precious-metal	ash	from	the	incineration	of	photographic	film

B1180 Waste	photographic	film	containing	silver	halides	and	metallic	silver

B1190 Waste photographic paper containing silver halides and metallic 
silver

B1200 Granulated slag arising from the manufacture of iron and steel

B1210 Slag arising from the manufacture of iron and steel including slags 
as a source of TiO2 and vanadium

B1220 Slag from zinc production, chemically stabilized, having a high 
iron	content	(above	20%)	and	processed	according	 to	 industrial	
specifications	(e.g.,	DIN	4301)	mainly	for	construction

B1230 Mill scaling arising from the manufacture of iron and steel

B1240 Copper	oxide	mill-scale

B1250 Waste	 end-of-life	motor	 vehicles,	 containing	 neither	 liquids	 nor	
other hazardous components
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B1130 สัารเร่งปฏิกิริยาใชุ้แล้ว่ทีี่�มีโลหะมีค่าเป็นุองค์ประกอบทีี่�ผู่้านุการที่ำาคว่ามสัะอาด้แล้ว่

B1140 กากในุร้ปข้องแข้็งที่ี�มีโลหะมีค่าเป็นุองค์ประกอบ	 ซ้�งมีไซยาไนุด้์อนุินุที่รีย์	
ปริมาณนุ้อย

B1150 ข้องเสีัยโลหะผู้สัมและโลหะมีค่า	 (กลุ่มที่อง	 เงินุ	แพัลที่ตินัุม	แต่ไม่รว่มปรอที่)	
ในุร้ปทีี่�ไม่ใชุ่ข้องเหลว่และฟุ้งกระจัายได้้ในุบรรจุัภัณฑ์์และฉลากทีี่�เหมาะสัม

B1160 เถู้าโลหะมีค่าจัากการเผู้าแผู้งว่งจัรในุเตาเผู้า	 (ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	 A1150	
ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ)

B1170 เถู้าโลหะมีค่าจัากการเผู้าฟิล์มถู่ายภาพัในุเตาเผู้า

B1180 ข้องเสัียประเภที่ฟิล์มถู่ายภาพัที่ี�มีเงินุเฮไลด้์	 (Silver	 halides)	 และโลหะเงินุ	
(metallic	silver)

B1190 ข้องเสีัยประเภที่กระด้าษอัด้ภาพัทีี่�มีเงินุเฮไลด์้	(Silver	halides)	และ	โลหะเงินุ	
(metallic	silver)

B1200 ตระกรันุโลหะทีี่�มีลักษณะเป็นุเม็ด้ทีี่�เกิด้จัากการผู้ลิตเหล็กและเหล็กกล้า

B1210 ตะกรันุโลหะที่ี�เกิด้จัากการผู้ลิตเหล็กและเหล็กกล้า	 รว่มที่ั�งตะกรันุที่ี�เป็นุ 
แหล่งกำาเนิุด้ข้องไที่เที่เนีุยมได้ออกไซด์้	(TiO2)	และว่าเนุเดี้ยม

B1220 ตระกรันุจัากการผู้ลิตสัังกะสัี	 ที่ี�มีเหล็กในุปริมาณสั้ง	 (มากกว่่าร้อยละ	 20)	 
ซ้�งถู้กนุำามาปรับเสัถีูยรที่างเคมีและส่ัว่นุใหญ่นุำามาใชุ้ในุการก่อสัร้าง	โด้ยด้ำาเนิุนุการ 
ตามข้้อกำาหนุด้ที่างอุตสัาหกรรม	(เชุ่นุ	DIN	4301)

B1230 เศษจัากการบด้ทีี่�เกิด้จัากการผู้ลิตเหล็กและเหล็กกล้า

B1240 เกล็ด้/สัะเก็ด้จัากการบด้ที่องแด้งออกไซด์้

B1250 ยานุพัาหนุะที่ี �ม ีเคร่ �องยนุต์	 ที่ี �หมด้อายุการใชุ้งานุแล้ว่ที่ี �ไม่มีข้องเหลว่ 
หร่อองค์ประกอบทีี่�เป็นุอันุตรายอ่�นุ	ๆ
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B2 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY INORGANIC CONSTITUENTS,  

WHICH MAY CONTAIN METALS AND ORGANIC MATERIALS

B2010 Wastes	from	mining	operations	in	non-dispersible	form:
• Natural graphite waste
• Slate waste, whether or not roughly trimmed or merely cut, by 

sawing or otherwise
• Mica waste
• Leucite, nepheline and nepheline syenite waste
• Feldspar waste
• Fluorspar waste
• Silica wastes in solid form excluding those used in foundry op-

erations

B2020 Glass	waste	in	non-dispersible	form:
• Cullet and other waste and scrap of glass except for glass from 

cathode-ray	tubes	and	other	activated	glasses

B2030 Ceramic	wastes	in	non-dispersible	form:
• Cermet wastes and scrap (metal ceramic composites)
•	 Ceramic	based	fibres	not	elsewhere	specified	or	included

B2040 Other wastes containing principally inorganic constituents:
•	 Partially	 refined	 calcium	 sulphate	 produced	 from	 flue-gas	 

desulphurization (FGD)
• Waste gypsum wallboard or plasterboard arising from the  

demolition of buildings
• Slag from copper production, chemically stabilized, having a high  

iron	content	(above	20%)	and	processed	according	to	industrial	 
specifications	(e.g.,	DIN	4301	and	DIN	8201)	mainly	for	construction	 
and abrasive applications

• Sulphur in solid form
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B2 ข้องเสีัยที�มีสั�รอนิำนำทรีย์เป็็นำองค์ป็ระกอบหัลัก ซ่�งอ�จัมีโลหัะและสั�รอินำทรีย์

B2010 ข้องเสีัยจัากกระบว่นุการที่ำาเหม่องในุร้ปทีี่�ไม่ฟุ้งกระจัายจัาก
•	ข้องเสีัยประเภที่กราไฟต์ธรรมชุาติ
•	ข้องเสีัยประเภที่หินุชุนุว่นุ	ไม่ว่่าจัะตัด้หร่อเล็มอย่างหยาบ	ๆ	โด้ยเล่�อย	หร่ออ่�นุใด้
•	ข้องเสีัยประเภที่ไมก้า
•	ข้องเสีัยประเภที่	Leucite	nepheline	และ	nepheline	syenite
•	ข้องเสีัยประเภที่เฟลด์้สัปาร์
•	ข้องเสีัยฟล้ออสัปาร์
•	ข้องเสัียประเภที่ซิลิกาในุร้ปข้องแข้็ง	 ยกเว่้นุข้องเสัียนุั�นุใชุ้ในุกระบว่นุการหลอม 

เหล็ก/แก้ว่

B2020 ข้องเสีัยประเภที่แก้ว่ในุร้ปไม่ฟุ้งกระจัาย
•	เศษแกว้่ที่ี�รว่บรว่มเพั่�อหลอมใหม	่ และข้องเสัียอ่�นุ	 และเศษข้องแกว้่	 ยกเว่้นุ	 แก้ว่ 

จัากหลอด้	Cathode	–	ray	และ	activated	glass	อ่�นุ	ๆ

B2030 ข้องเสีัยประเภที่เซรามิกในุร้ปไม่ฟุ้งกระจัาย
•	ข้องเสีัยโลหะกันุคว่ามร้อนุ	(ข้องผู้สัมเซรามิกโลหะ)
•	ใยเซรามิก	ทีี่�มีระบุหร่อรว่มไว้่ในุทีี่�อ่�นุ

B2040 ข้องเสีัยอ่�นุทีี่�มีองค์ประกอบอนิุนุที่รีย์หลักดั้งนีุ�
•	แคลเซียมซัลเฟตที่ี�ที่ำาให้บริสัุที่ธิ�บางสั่ว่นุ	 ซ้�งผู้ลิตจัากก๊าซที่ี�ระบายออกจัากปล่อง	 

ซ้�งยังไม่ได้้ข้จััด้ซัลเฟอร์	(	FGD)	ออก
•	ข้องเสีัยประเภที่ฝ่าผู้นัุงยิปซัมหร่อฝ่าผู้นัุงพัลาสัเตอร์	จัากการร่�อถูอนุอาคาร
•	ตระกรันุจัากการผู้ลิตที่องแด้ง	ทีี่�มีเหล็กปริมาณส้ัง	(มากกว่่าร้อยละ	20)	ซ้�งถู้กนุำามา 

ปรับเสัถีูยรที่างเคมีและส่ัว่นุใหญ่นุำามาใชุ้ในุการก่อสัร้าง	และใชุ้เป็นุเคร่�องม่อสัำาหรับ 
ขั้ด้ถู้	(abrasive	applications)	โด้ย	การด้ำาเนิุนุการตามข้้อกำาหนุด้ที่างอุตสัาหกรรม	 
(เชุ่นุ	DIN	4301	และ	DIN	8201)

•	กำามะถัูนุในุร้ปข้องแข็้ง
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• Limestone from the production of calcium cyanamide (having a 
pH less than 9)

• Sodium, potassium, calcium chlorides
• Carborundum (silicon carbide)
• Broken concrete
•	 Lithium-tantalum	and	lithium-niobium	containing	glass	scraps

B2050 Coal-fired	 power	 plant	 fly-ash,	 not	 included	 on	 list	 A	 (note	 the	
related entry on list A A2060)

B2060 Spent activated carbon not containing any Annex I constituents 
to	the	extent	they	exhibit	Annex	III	charac-	teristics,	for	example,	
carbon resulting from the treatment of potable water and processes 
of the food industry and vitamin production (note the related entry 
on list A A4160)

B2070 Calcium	fluoride	sludge

B2080 Waste gypsum arising from chemical industry processes not included 
on list A (note the related entry on list A A2040)

B2090 Waste anode butts from steel or aluminium production made of  
petroleum coke or bitumen and cleaned to normal industry  
specifications	(excluding	anode	butts	from	chlor	alkali	electrolyses	 
and from metallurgical industry)

B2100 Waste hydrates of aluminium and waste alumina and residues from 
alumina production excluding such materials used for gas cleaning, 
flocculation	or	filtration	processes
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•	หินุป้นุจัากการผู้ลิตแคลเซียมไซยานุาไมด์้	(ทีี่�มีค่าคว่ามเป็นุกรด้เป็นุด่้างนุ้อยกว่่า	9)
•	โซเดี้ยมคลอไรด์้	โปรแตสัเซียมคลอไซด์้	และแคลเซียมคลอไรด์้
•	คาโบรันุดั้ม	(ซิลิกอนุคาร์ไบด์้)
•	คอนุกรีตแตก
•	ลิเทีี่ยม	-	แที่นุที่าลัม	และ	ลิเทีี่ยม	-	ไนุโอเบียมทีี่�มีเศษแก้ว่เป็นุองค์ประกอบ

B2050 เถู้าลอยจัากโรงงานุผู้ลิตกระแสัไฟฟ้าจัากถู่านุหินุทีี่�ไม่รว่มในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ	(ซ้�งสััมพัันุธ์ 
กับรายการ	A2060	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ)

B2060 activated	carbon	ใชุ้แล้ว่ทีี่�ไม่มีวั่สัดุ้ตามภาคผู้นุว่ก	1	จันุถู้งข้อบเข้ตทีี่�แสัด้งคุณลักษณะ 
ตามภาคผู้นุว่ก	 3	 ตัว่อย่างเชุ่นุ	 คาร์บอนุที่ี�เป็นุผู้ลจัากการปรับปรุงคุณภาพันุำ�าด้่�ม 
สัำาหรับพักพัาและกระบว่นุการอุตสัาหกรรม	อาหารและการผู้ลิตวิ่ตามินุ	(ซ้�งสััมพัันุธ์ 
กับรายการ	A4160	ในุบัญชีุ	รายชุ่�อ	เอ)

B2070 กากตะกอนุแคลเซียมฟล้ออไรด์้

B2080 ข้องเสีัยประเภที่ยิปซัมทีี่�เกิด้จัากกระบว่นุการอุตสัาหกรรมเคมีทีี่�รว่มในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ	 
(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	A2040	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ)

B2090 ข้องเสีัยประเภที่ปลายขั้�ว่บว่กจัากการผู้ลิตอะล้มิเนีุยมและเหล็กกล้าทีี่�ที่ำาด้้ว่ยถู่านุโค้ก	 
หร่อบิที่้เมนุและได้้รับการที่ำาคว่ามสัะอาด้ตามข้้อกำาหนุด้ที่างอุตสัาหกรรมตามปกต	ิ 
(ยกเว้่นุปลายขั้�ว่บว่กจัากอุตสัาหกรรม	คลออัลคาไลน์ุอิเล็กโตรไลส์ัและถูลุงโลหะ)

B2100 ข้องเสีัยประเภที่สัารประกอบอะล้มิเนีุยมทีี่�มีนุำ�าเป็นุองค์ประกอบ	และข้องเสีัยประเภที่ 
ออกไซด์้ข้องอะล้มิเนีุยมและกากจัากการผู้ลิตออกไซด์้ข้องอะล้มิเนีุยม	ยกเว้่นุวั่สัดุ้นัุ�นุ 
ใชุ้สัำาหรับการที่ำาคว่ามสัะอาด้ก๊าซ	การตกตะกอนุหร่อการกรอง
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34 The concentration level of Benzol (a) pyrene should not be 50mg/kg or more.
35 Entry B3010 is effective until 31 December 2020. Entry B3011 becomes effective as of 1 January 

2021.
36 It is understood that such scraps are completely polymerized.

B2110 Bauxite residue (“red mud”) (pH moderated to less than 11.5)
B2120 Waste acidic or basic solutions with a pH greater than 2 and less than  

11.5, which are not corrosive or otherwise hazardous (note the related  
entry on list A A4090)

B2130 Bituminous material (asphalt waste) from road construction and  
maintenance, not containing tar34 (note the related entry on list A,  
A3200)

B3 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY ORGANIC CONSTITUENTS,  

WHICH MAY CONTAIN METALS AND INORGANIC MATERIALS

B301035 Solid plastic waste:
The following plastic or mixed plastic materials, provided they are not  
mixed	with	other	wastes	and	are	prepared	to	a	specification:
•	Scrap	plastic	 of	 non-halogenated	 polymers	 and	 co-polymers,	

including but not limited to the following36

-	 ethylene
-	 styrene
-	 polypropylene
-	 polyethylene	terephthalate
-	 acrylonitrile
-	 butadiene
-	 polyacetals
-	 polyamides
-	 polybutylene	terephthalate
-	 polycarbonates
-	 polyethers
-	 polyphenylene	sulphides
-	 acrylic	polymers
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34 ระดั้บคว่ามเข้้มข้้นุข้องเบนุโซล	(เอ)	ไพัรีนุ	ไม่คว่รเป็นุ	50	มิลลิกรัมต่อกิโลกรัม	หร่อมากกว่่า
35 รายการ	B3010	มีผู้ลบังคับใชุ้จันุถู้งวั่นุทีี่�	31	ธันุว่าคม	2020	รายการ	B3011	จัะมีผู้ลบังคับใชุ้ตั�งแต่วั่นุทีี่�	 

1	มกราคม	ค.ศ.	2021
36 เป็นุทีี่�เข้้าใจัว่่าเศษเหล่านัุ�นุได้้ผู่้านุการที่ำาเป็นุโพัลิเมอร์อย่างสัมบ้รณ์

B2110 กากแร่อะล้มิเนีุยม	(“Bauxite	residue”	หร่อ	“red	mud”)	(ทีี่�มีค่าคว่ามเป็นุกรด้ 
เป็นุด่้าง	(pH)	ตั�งแต่ปานุกลางจันุถู้งไม่เกินุ	11.5)

B2120 ข้องเสีัยประเภที่สัารละลายกรด้หร่อด่้างทีี่�มีค่าคว่ามเป็นุกรด้เป็นุด่้าง	(pH)	มากกว่่า	2	 
แต่นุ้อยกว่่า	11.5	ซ้�งไม่กัด้กร่อนุหร่อเป็นุอันุตรายอ่�นุใด้	(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	A4090	 
ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ)

B2130 บิท้ี่มินัุสั	(ข้องเสีัยยางมะตอย	–	asphalt	waste)	จัากการก่อสัร้างและบำารุงรักษาถูนุนุ 
ทีี่�ไม่มีนุำ�ามันุดิ้นุปนุเปื�อนุ34	(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	A3200	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ)

B3 ข้องเสีัยที�มีสั�รอินำทรีย์เป็็นำองค์ป็ระกอบหัลัก ซ่�งอ�จัมีโลหัะและสั�รอนิำนำทรีย์

B301035 ข้องเสีัยประเภที่พัลาสัติกทีี่�เป็นุข้องแข็้ง	ดั้งนีุ�	
ว่ัสัดุ้พัลาสัติกและพัลาสัติกผู้สัม	 ที่ี�ไม่ผู้สัมกับข้องเสัียอ่�นุและได้้ผู้่านุการจััด้เตรียม 
จันุได้้คุณภาพัทีี่�กำาหนุด้
•	 เศษพัลาสัติกข้องโพัลิเมอร์และโคโพัลิเมอร์ทีี่�ไม่มีธาตุฮาโลเจันุ	เป็นุองค์ประกอบ36 

เชุ่นุ
-	เอที่ธิลีนุ
-	สัไตรีนุ
-	โพัลีโพัรพีัลีนุ
-	โพัลีเอทีี่ลีนุเที่อร์เรฟาธาเลต
-	อคริโลไนุไตร์ล
-	บิว่ที่าได้อีนุ
-	โพัลีอะเซตัล
-	โพัลีอะไมด์้
-	โพัลีบิว่ทิี่ลีนุเที่อร์เรฟาธาเลต
-	โพัลีคาร์บอเนุต
-	โพัลีอีเที่อร์
-	โพัลีพิันิุลีนุซัลไฟด์้
-	อะคริลิกโพัลีเมอร์

_25-0274(001-180)P3.indd   165_25-0274(001-180)P3.indd   165 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



166

37 Post-consumer	wastes	are	excluded	from	this	entry:
	 -	 Wastes	shall	not	be	mixed
	 -	 Problems	arising	from	open-burning	practices	to	be	considered

-	 alkanes	C10-C13	(plasticiser)
-	 polyurethane	(not	containing	CFCs)
-	 polysiloxanes
-	 polymethyl	methacrylate
-	 polyvinyl	alcohol
-	 polyvinyl	butyral
-	 polyvinyl	acetate

• Cured waste resins or condensation products including the  
following:
-	 urea	formaldehyde	resins
-	 phenol	formaldehyde	resins
-	melamine	formaldehyde	resins
-	 epoxy	resins
-	 alkyd	resins
-	 polyamides

•	The	following	fluorinated	polymer	wastes37

-	 perfluoroethylene/propylene	(FEP)
-	 perfluoro	alkoxyl	alkane
-	 tetrafluoroethylene/per	fluoro	vinyl	ether	(PFA)
-	 tetrafluoroethylene/per	fluoro	methylvinyl	ether	(MFA)
-	 polyvinylfluoride	(PVF)
-	 polyvinylidenefluoride	(PVDF)
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-	อัลเคนุ	C10	–	C13	(พัลาสัติกไซเซอร์)
-	โพัลีย้รีเที่นุ	(ไม่มีสัาร	CFCs)
-	โพัลีซิโลเซนุ
-	โพัลีเมธิลเมที่าคริเลต
-	โพัลีไว่นิุลแอลกอฮอล์
-	โพัลีไว่นิุลบิว่ไที่รอล
-	โพัลีไว่นิุลอะซิเตต

• ข้องเสีัยประเภที่เรซินุทีี่�ผู่้านุการบำาบัด้แล้ว่	ดั้งต่อไปนีุ�
-	เรซินุย้เรียฟอร์มาลดี้ไฮด์้
-	เรซินุฟีนุอลฟอร์มาลดี้ไฮด์้
-	เรซินุเมลามีนุฟอร์มาลดี้ไฮด์้
-	เรซินุอิพัอกซี�
-	เรซินุอัลไคล์
-	โพัลีอะไมด์้

•	 ข้องเสีัยประเภที่ฟล้ออริเนุเตต	โพัลีเมอร์37	ดั้งต่อไปนีุ�
-	เปอร์ฟล้ออไรด์้เอที่ธิลีนุ/โพัรไพัลีนุ	(เอฟอีพีั)
-	เปอร์ฟล้ออไร	อัลโคซิล	อัลเคนุ

•	 เตตระฟล้ออโรเอที่ธิลีนุ/เปอร์ฟล้ออโร	ไว่นิุลอีเที่อร์	(พีัเอฟเอ)
•	 เตตระฟล้ออโรเอที่ธิลีนุ/เปอร์ฟล้ออโร	เมที่ธิลไว่นิุลอีเที่อร์	(เอ็มเอฟเอ)

-	โพัลีไว่นิุลฟล้ออไรด์้	(พีัวี่เอฟ)
-	โพัลีไว่นิุลอิดี้นุฟล้ออไรด์้	(พีัวี่ดี้เอฟ)

37 ข้องเสีัยทีี่�เกิด้ข้้�นุภายหลังการบริโภค	ซ้�งได้้รับการยกเว้่นุจัากรายการนีุ�
	 -		ข้องเสีัยต้องไม่ผู้สัมกันุ
	 -		ปัญหาจัากการเผู้าในุทีี่�โล่งคว่รได้้รับการพิัจัารณา
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38  This entry becomes effective as of 1 January 2021. Entry B3010 is effective until 31 December 2020.
39 Recycling/reclamation of organic substances that are not used as solvents (R3 in Annex IV, sect. 

B) or, if needed, temporary storage limited to one instance, provided that it is followed by operation 
R3	and	evidenced	by	contractual	or	relevant	official	documentation

40 In relation to “almost free from contamination and other types of wastes”, international and national 
specifications	may	offer	a	point	of	reference.

41		In	relation	to	“almost	exclusively”,	international	and	national	specifications	may	offer	a	point	of	
reference. 

B301138 Plastic waste (note the related entries Y48 in Annex II and on list 
A A3210):
• Plastic waste listed below, provided it is destined for recycling39 

in an environmentally sound manner and almost free from  
contamination and other types of wastes:40

-	 Plastic	 waste	 almost	 exclusively41	 consisting	 of	 one	 non- 
halogenated polymer, including but not limited to the following  
polymers:
• Polyethylene (PE)
• Polypropylene (PP)
• Polystyrene (PS)
• Acrylonitrile butadiene styrene (ABS)
• Polyethylene terephthalate (PET)
• Polycarbonates (PC)
• Polyethers

-	 Plastic	 waste	 almost	 exclusively39 consisting of one cured  
resin or condensation product, including but not limited to  
the following resins:
• Urea formaldehyde resins
• Phenol formaldehyde resins
• Melamine formaldehyde resins
• Epoxy resins
• Alkyd resins
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B301138 ข้องเสีัยพัลาสัติก	(เกี�ยว่ข้้องกับรายการ	Y48	ในุภาคผู้นุว่ก	2	และในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ	 
รายการ	A3210):
•	 ข้องเสัียพัลาสัติกตามรายการด้้านุล่างนุี �	 โด้ยมีเง ่ �อนุไข้เพั่ �อการรีไซเคิล39  

อย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อม	 และเก่อบปราศจัากการปนุเปื�อนุและข้องเสัีย 
ประเภที่อ่�นุ	ๆ40

-	 ข้องเสัียพัลาสัติกเก่อบที่ั�งหมด้41	 ที่ี�ประกอบด้้ว่ยโพัลิเมอร์ชุนุิด้เด้ียว่ซ้�งไม่ม ี
ฮาโลเจันุเป็นุองค์ประกอบ	ซ้�งรว่มถู้งแต่ไม่จัำากัด้เพีัยงโพัลิเมอร์	ดั้งต่อไปนีุ�
•	 โพัลีเอทิี่ลีนุ	(PE)
•	 โพัลีโพัรพิัลีนุ	(PP)
•	 โพัลีสัไตรีนุ	(PS)
•	 อะคริโลไนุไตรล์	บิว่ที่าได้อีนุ	สัไตรีนุ	(ABS)
•	 โพัลีเอทิี่ลีนุ	เที่เรฟที่าเลต	(PET)
•	 โพัลีคาร์บอเนุต	(PC)
•	 โพัลีเอสัเที่อร์

-	 ข้องเสีัยพัลาสัติกเก่อบทัี่�งหมด้39	ประกอบด้้ว่ย	เรซินุทีี่�ผู่้านุการบ่มหร่อผู้ลิตภัณฑ์์ 
คว่บแนุ่นุเพีัยงชุนิุด้เดี้ยว่	ซ้�งรว่มถู้งแต่ไม่จัำากัด้เพีัยงเรซินุ	ดั้งต่อไปนีุ�
•	 ย้เรียฟอร์มาลดี้ไฮด์้เรซินุ
•	 ฟีนุอลฟอร์มัลดี้ไฮด์้เรซินุ
•	 เมลามีนุฟอร์มาลดี้ไฮด์้เรซินุ
•	 อีพ็ัอกซี�เรซินุ
•	 อัลคิด้เรซินุ

38 รายการนีุ�จัะมีผู้ลใชุ้บังคับตั�งแต่วั่นุทีี่�	1	มกราคม	ค.ศ.	2021	รายการ	B3010	มีผู้ลบังคับใชุ้จันุถู้งวั่นุทีี่�	 
31	ธันุว่าคม	ค.ศ.	2020

39 การรีไซเคิล/การฟื�นุฟ้สัภาพัสัารอินุที่รีย์ทีี่�ไม่ใชุ้เป็นุตัว่ที่ำาละลาย	(R3	ในุภาคผู้นุว่ก	4	ตอนุ	บี)	หร่อหากจัำาเป็นุ 
ต้องมีการจััด้เก็บชัุ�ว่คราว่เพีัยงครั�งเดี้ยว่	โด้ยมีเง่�อนุไข้ว่่าต้องมีการด้ำาเนิุนุการตาม	R3	และต้องมีหลักฐานุ 
เป็นุเอกสัารสััญญาหร่อเอกสัารที่างการทีี่�เกี�ยว่ข้้อง

40	ในุส่ัว่นุทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับ	“เก่อบปราศจัากการปนุเปื�อนุและข้องเสีัยประเภที่อ่�นุ	ๆ ”	อาจัใชุ้ข้้อกำาหนุด้ระหว่่าง 
ประเที่ศและระดั้บชุาติเป็นุข้้ออ้างอิง

41	 ในุส่ัว่นุทีี่�เกี�ยว่ข้้องกับ	“เก่อบทัี่�งหมด้”	อาจัใชุ้ข้้อกำาหนุด้ระหว่่างประเที่ศและระดั้บชุาติเป็นุข้้ออ้างอิง
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42 Post-consumer	wastes	are	excluded
43 Recycling/reclamation of organic substances that are not used as solvents (R3 in Annex IV, sect. B),  

with prior sorting and, if needed, temporary storage limited to one instance, provided that it is  
followed	by	operation	R3	and	evidenced	by	contractual	or	relevant	official	documentation.

-	 Plastic	 waste	 almost	 exclusively39 consisting of one of the  
following	fluorinated	polymers:42

•	 Perfluoroethylene/propylene	(FEP)
•	 Perfluoroalkoxy	alkanes:
•	 Tetrafluoroethylene/perfluoroalkyl	vinyl	ether	(PFA)
•	 Tetrafluoroethylene/perfluoromethyl	vinyl	ether	(MFA)
•	 Polyvinylfluoride	(PVF)
•	 Polyvinylidenefluoride	(PVDF)

• Mixtures of plastic waste, consisting of polyethylene (PE), poly-
propylene (PP) and/or polyethylene terephthalate (PET), provided  
they are destined for separate recycling43 of each material and  
in an environmentally sound manner, and almost free from  
contamination and other types of wastes.38

B3020 Paper, paperboard and paper product wastes
The following materials, provided they are not mixed with hazardous 
wastes:
Waste and scrap of paper or paperboard of:
• unbleached paper or paperboard or of corrugated paper or  

paperboard
• other paper or paperboard, made mainly of bleached chemical  

pulp, not coloured in the mass
• paper or paperboard made mainly of mechanical pulp (for example,  

newspapers, journals and similar printed matter)
• other, including but not limited to 1) laminated paperboard 2)  

unsorted scrap
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-	 ข้องเสัียพัลาสัติกเก่อบที่ั�งหมด้39	 ประกอบด้้ว่ยฟล้ออริเนุตเตที่พัอลิเมอร์42  
เพีัยงชุนิุด้เดี้ยว่	ต่อไปนีุ�
•	 เพัอร์ฟล้ออโรเอทิี่ลีนุ/โพัรไพัลีนุ	(FEP)
•	 เพัอร์ฟล้ออโรแอลคอกซี	แอลเคนุ
•	 เตตระฟล้ออโรเอทิี่ลีนุ/เพัอร์ฟล้ออโรอัลคิล	ไว่นิุล	อีเธอร์	(PFA)
•	 เตตระฟล้ออโรเอทิี่ลีนุ/เพัอร์ฟล้ออโรเมธิล	ไว่นิุล	อีเธอร์	(MFA)
•	 โพัลีไว่นิุลฟล้ออไรด์้	(PVF)
•	 โพัลีไว่นิุลลิดี้นุฟล้ออไรด์้	(PVDF)

•	ข้องเสีัยพัลาสัติกทีี่�มีการปะปนุกันุข้องโพัลีเอทิี่ลีนุ	(PE)	โพัลีโพัรพีัลีนุ	(PP)	และ/หร่อ 
โพัลีเอทิี่ลีนุ	เที่เรฟที่าเลต	(PET)	โด้ยมีเง่�อนุไข้ว่่าข้องเสีัยเหล่านัุ�นุต้องถู้กนุำาไปรีไซเคิล 
แยกกันุ43	 ตามว่ัสัดุ้แต่ละชุนุิด้อย่างเป็นุมิตรกับสัิ�งแว่ด้ล้อม	 และเก่อบปราศจัาก 
การปนุเปื�อนุและข้องเสีัยประเภที่อ่�นุ	ๆ38

B3020 ข้องเสัียประเภที่ผู้ลิตภัณฑ์์ข้องกระด้าษ	 กระด้าษแข้็ง	 กระด้าษว่ัสัดุ้ด้ังต่อไปนุี�	 
ที่ี�ไม่ผู้สัมกับข้องเสัียอันุตราย	 ได้้แก่	 ข้องเสัียและเศษกระด้าษหร่อกระด้าษแข้็ง	 
ดั้งต่อไปนีุ�
•	กระด้าษหร่อกระด้าษแข็้งทีี่�ไม่ฟอกข้าว่	กระด้าษหร่อกระด้าษแข็้งทีี่�เป็นุล้กฟ้ก
•	กระด้าษหร่อกระด้าษแข็้งอ่�นุซ้�งส่ัว่นุใหญ่ที่ำาจัากเย่�อทีี่�ฟอกข้าว่ด้้ว่ยสัารเคมีทีี่�ไม่มีสีั
•	กระด้าษหร่อกระด้าษแข้็งซ้�งสั่ว่นุใหญ่ที่กจัากเย่�อกระด้าษ	 แบบ	mechanical	 

(ตัว่อย่างเชุ่นุ	หนัุงส่ัอพิัมพ์ั	ว่ารสัาร	และสิั�งพิัมพ์ัอ่�นุ	ทีี่�คล้ายคล้งกันุ)
•	อ่�นุ	ๆ	รว่มทัี่�ง	1)	กระด้าษแข็้งทีี่�มีการเคล่อบ	(laminated)	2)	เศษทีี่�จัำาแนุกไม่ได้้

42 ไม่รว่มข้องเสีัยทีี่�เกิด้ข้้�นุภายหลังการบริโภค
43	การรีไซเคิล/การฟื�นุฟ้สัภาพัสัารอินุที่รีย์ที่ี�ไม่ใชุ้เป็นุตัว่ที่ำาละลาย	 (R3	 ในุภาคผู้นุว่ก	 4	 ตอนุ	บี)	 โด้ยม ี

การคัด้แยกก่อนุ	 และหากจัำาเป็นุต้องมีการจััด้เก็บชุั�ว่คราว่เพัียงครั �งเด้ียว่	 โด้ยมีเง่ �อนุไข้ว่่าต้อง 
มีการด้ำาเนิุนุการตาม	R3	และต้องมีหลักฐานุเป็นุเอกสัารสััญญาหร่อเอกสัารที่างการทีี่�เกี�ยว่ข้้อง	
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B3026 The	following	waste	from	the	pre-treatment	of	composite	packag-
ing for liquids, not containing Annex I materials in concentrations 
sufficient	to	exhibit	Annex	III	characteristics:
•	Non-separable	plastic	fraction
•	Non-separable	plastic-aluminium	fraction

B3027 Self-adhesive	label	laminate	waste	containing	raw	materials	used	
in label material production

B3030 Textile wastes
The following materials, provided they are not mixed with other 
wastes	and	are	prepared	to	a	specification:
• Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, yarn waste 

and garnetted stock)
-	 not	carded	or	combed
-	 other

•	Waste	of	wool	or	of	fine	or	coarse	animal	hair,	 including	yarn	
waste but excluding garnetted stock
-	 noils	of	wool	or	of	fine	animal	hair
-	 other	waste	of	wool	or	of	fine	animal	hair
-	waste	of	coarse	animal	hair

• Cotton waste (including yarn waste and garnetted stock)
-	 yarn	waste	(including	thread	waste)
-	 garnetted	stock
-	 other

• Flax tow and waste
• Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of true 

hemp (Cannabis sativa L.)
• Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of jute  

and	other	textile	bast	fibres	(excluding	flax,	true	hemp	and	ramie)
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B3026 ข้องเสัียจัากการบำาบัด้เบ่�องต้นุข้องบรรจัุภัณฑ์์คอมโพัสัิตสัำาหรับข้องเหลว่ที่ี�ไม่ม ี
ข้องเสัียตามภาคผู้นุว่ก	 1	 ในุปริมาณคว่ามเข้้มข้้นุมากเพัียงพัอที่ี�แสัด้งคุณลักษณะ 
ตามภาคผู้นุว่ก	3
•	เศษพัลาสัติกทีี่�ไม่สัามารถูแยกได้้
•	เศษพัลาสัติก-อล้มิเนีุยมทีี่�ไม่สัามารถูแยกได้้

B3027 ข้องเสีัยประเภที่ฉลากลามิเนุตแบบมีกาว่ในุตัว่	ซ้�งมีวั่ตถุูดิ้บทีี่�ใชุ้ในุการผู้ลิตวั่สัดุ้ฉลาก

B3030 ข้องเสัียสัิ�งที่อว่ัสัดุ้ด้ังต่อไปนุี�	 ที่ี�ไม่ผู้สัมกับข้องเสัียอ่�นุและได้้รับการเตรียมจันุได้้ 
คุณภาพั	ทีี่�กำาหนุด้
•	ข้องเสีัยประเภที่ไหม	(รว่มทัี่�งรังไหมทีี่�ไม่เหมาะสัำาหรับม้ว่นุ	ข้องเสีัยประเภที่ไหมพัรม	 

และ	garnetted	stock)
-	ไม่แข็้ง	หร่อสัางไม่ได้้
-	อ่�นุ	ๆ

•	ข้องเสัียจัากข้นุแกะหร่อข้นุสััตว่์ที่ั�งที่ี�ละเอียด้หร่อหยาบ	 (รว่มที่ั�งข้องเสัียประเภที่ 
ไหมพัรม	ยกเว้่นุ	garnetted	stock)
-	เส้ันุใยสัั�นุ	ๆ	จัากข้นุแกะหร่อข้นุสััตว์่ละเอียด้
-	ข้องเสีัยอ่�นุ	ๆ	จัากข้นุแกะหร่อข้นุสััตว์่ละเอียด้
-	ข้องเสีัยจัากข้นุสััตว์่หยาบ

•	ข้องเสีัยประเภที่ฝ้่าย	(รว่มทัี่�งข้องเสีัยประเภที่ไหมพัรม	และ	garnetted	stock)
-	ข้องเสีัยประเภที่ไหมพัรม	(รว่มทัี่�งข้องเสีัยประเภที่ด้้าย)
-	garnetted	stock
-	อ่�นุ	ๆ

•	เศษจัากต้นุแฟลกซ์ทีี่�นุำามาจัากผู้้าลินิุนุ	และข้องเสีัย
•	เศษปอและข้องเสัีย	 (รว่มที่ั�งข้องเสัียประเภที่ไหมพัรม	 และ	 garnetted	 stock)	 

ข้องป่านุแท้ี่	(Cannabis	sativa	L.)
•	เศษปอและข้องเสัีย	 (รว่มที่ั�งข้องเสัียประเภที่ไหมพัรม	 และ	 garnetted	 stock)	 

ข้องปอกระเจัา	 (jute)	 และเสั้นุใย	 สัิ �งที่อ	 อ่ �นุ	 ๆ	 (ยกเว่้นุแฟลกซ์	 ป่านุแที่้ 
และป่านุ	ramie)
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• Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of sisal 
and	other	textile	fibres	of	the	genus	Agave

• Tow, noils and waste (including yarn waste and garneted stock) 
of coconut

• Tow, noils and waste (including yarn waste and garneted stock) 
of abaca (Manila hemp or Musa textilis Nee)

• Tow, noils and waste (including yarn waste and garnetted stock) 
of	ramie	and	other	vegetable	textile	fibres,	not	elsewhere	specified	
or included

•	Waste	(including	noils,	yarn	waste	and	garnetted	stock)	of	man-
made	fibres
-	 of	synthetic	fibres
-	 of	artificial	fibres

• Worn clothing and other worn textile articles
• Used rags, scrap twine, cordage, rope and cables and worn out 

articles of twine, cordage, rope or cables of textile materials
-	Sorted
-	 other

B3035 Waste	textile	floor	coverings,	carpets

B3040 Rubber wastes
The following materials, provided they are not mixed with other 
wastes:
• Waste and scrap of hard rubber (e.g., ebonite)
•	 Other	rubber	wastes	(excluding	such	wastes	specified	elsewhere)

B3050 Untreated cork and wood waste:
• Wood waste and scrap, whether or not agglomerated in logs, 

briquettes, pellets or similar forms
• Cork waste: crushed, granulated or ground cork
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•	เศษปอข้องเสีัย	(รว่มทัี่�งข้องเสีัยประเภที่ไหมพัรม	และ	garnetted	stock)	ข้อง	sisal	 
และเส้ันุใยสิั�งที่ออ่�นุ	ๆ	ข้องไม้ตระก้ล	Agave

•	เศษปอ	เส้ันุใยสัั�นุๆ	และข้องเสีัย	(รว่มทัี่�งข้องเสีัยประเภที่ไหมพัรม	และ	garnetted	 
stock)	ข้องมะพัร้าว่

•	เศษปอ	เส้ันุใยสัั�นุ	ๆ 	และข้องเสีัย	(รว่มทัี่�งข้องเสีัยประเภที่ไหมพัรม	และ	garnetted	 
stock)	ข้อง	abaca	(ป่านุมนิุลา	หร่อ	Musa	textilis	Nee)

•	เศษปอ	เส้ันุใยสัั�นุ	ๆ 	และข้องเสีัย	(รว่มทัี่�งข้องเสีัยประเภที่ไหมพัรม	และ	garnetted	 
stock)	 ข้องป่านุ	 ramie	 และเสั้นุใยสัิ�งที่อจัากพั่ชุอ่�นุ	 ๆ	 ที่ี�ไม่ระบุหร่อรว่มไว่้เป็นุ 
อย่างอ่�นุ

•	ข้องเสีัย	 (รว่มทัี่�งเส้ันุใยสัั�นุ	ๆ	ข้องเสีัยประเภที่ไหมพัรม	และ	garnetted	stock)	
ข้องเส้ันุใยทีี่�มนุุษย์ที่ำาข้้�นุ	ได้้แก่
-	เส้ันุใยสัังเคราะห์
-	เส้ันุใยเทีี่ยม

•	 เส่ั�อผู้้าและชิุ�นุส่ัว่นุสิั�งที่ออ่�นุ	ๆ	ทีี่�สัว่มใส่ัแล้ว่
•	 เศษเส่ั�อผู้้าเก่าทีี่�ใชุ้แล้ว่	เศษเชุ่อกชุนิุด้ฟั�นุ	เชุ่อก	เคเบิล	และชิุ�นุส่ัว่นุ	เชุ่อกชุนิุด้ฟั�นุ	

ข้องวั่สัดุ้สิั�งที่อทีี่�ไม่สัว่มใส่ัแล้ว่
-	ทีี่�จัำาแนุกแล้ว่
-	อ่�นุ	ๆ

B3035 ข้องเสีัยประเภที่พัรม	สิั�งที่อทีี่�ใชุ้คลุมพ่ั�นุ

B3040 ข้องเสีัยประเภที่ยางวั่สัดุ้ดั้งต่อไปนีุ�	ซ้�งมิได้้ผู้สัมกับข้องเสีัยอ่�นุ
•	ข้องเสีัยและเศษข้องยางแข็้ง	(เชุ่นุ	ยางผู้สัมกำามะถัูนุ	(ebonite))
•	ข้องเสีัยยางอ่�นุ	ๆ	(ยกเว้่นุ	ข้องเสีัยนัุ�นุระบุไว้่เป็นุอย่างอ่�นุ)

B3050 ข้องเสีัยประเภที่ไม้	และคอร์ก	(cork)	ทีี่�ไม่ได้้รับการบำาบัด้	ดั้งนีุ�
•	เศษข้องเสีัยประเภที่ไม้	ทัี่�งทีี่�เป็นุซุง	ก้อนุ	ก้อนุกลม	หร่อร้ปแบบอ่�นุทีี่�คล้ายกันุ
•	ข้องเสีัยประเภที่คอร์ก	(cork)	ได้้แก่	คอร์กไม่บด้	ที่ำาให้เป็นุเม็ด้	หร่อบีบอัด้
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B3060 Wastes	arising	from	agro-food	industries	provided	it	is	not	infectious:
• Wine lees
• Dried and sterilized vegetable waste, residues and byproducts, 

whether or not in the form of pellets, of a kind used in animal 
feeding,	not	elsewhere	specified	or	included

• Degras: residues resulting from the treatment of fatty substances 
or animal or vegetable waxes

•	Waste	of	bones	and	horn-cores,	unworked,	defatted,	simply	prepared	 
(but not cut to shape), treated with acid or degelatinised

• Fish waste
• Cocoa shells, husks, skins and other cocoa waste
•	Other	wastes	from	the	agro-food	industry	excluding	by-products	

which meet national and international requirements and standards  
for human or animal consumption

B3065 Waste edible fats and oils of animal or vegetable origin (e.g. frying 
oils), provided they do not exhibit an Annex III characteristic

B3070 The following wastes:
• Waste of human hair
• Waste straw
• Deactivated fungus mycelium from penicillin production to be  

used as animal feed

B3080 Waste parings and scrap of rubber

B3090 Paring and other wastes of leather or of composition leather not 
suitable for the manufacture of leather articles, excluding leather 
sludges, not containing hexavalent chromium compounds and 
biocides (note the related entry on list A A3100)
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B3060 ข้องเสีัยทีี่�เกิด้จัากอุตสัาหกรรมอาหารซ้�งไม่ติด้เชุ่�อ
•	กาก/ตะกอนุไว่น์ุ
•	ข้องเสัียประเภที่พั่ชุผู้ักที่ี�ที่ำาให้ปราศจัากเชุ่�อและที่ำาให้แห้ง	 กากและว่ัสัดุ้พัลอยได้้ 

ไม่ว่่าจัะเป็นุก้อนุกลม	 ใชุ้เป็นุอาหารสััตว่์	 หร่ออ่�นุ	 ๆ	 ที่ั�งหมด้	 ซ้�งไม่ได้้ระบุไว่ ้
เป็นุอย่างอ่�นุ

•	ไข้มันุ	ได้้แก่	กากจัากการบำาบัด้สัารไข้มันุหร่อไข้จัากสััตว์่หร่อพ่ัชุ
•	ข้องเสัียจัากกระด้้กและเข้าซ้�งใชุ้งานุไม่ได้้แล้ว่ได้้รับการข้จััด้ไข้มันุออก	 โด้ยเตรียม 

อย่างง่าย	(แต่ไม่ได้้ตัด้เป็นุร้ปร่าง)	บำาบัด้ด้้ว่ยกรด้	หร่อ	ข้จััด้เยลลาตินุออก
•	ข้องเสีัยจัากปลา
•	เปล่อก	เปล่อกแข็้ง	ผิู้ว่ข้องโกโก้	และข้องเสีัยอ่�นุ	ๆ	จัากโกโก้
•	ข้องเสีัยอ่�นุจัากอุตสัาหกรรมอาหารจัากผู้ลผู้ลิตที่างการเกษตร	ยกเว้่นุวั่สัดุ้พัลอยได้้ 

ซ้�งเป็นุไปตามมาตรฐานุและข้้อกำาหนุด้ระดั้บชุาติและนุานุาชุาติสัำาหรับการบริโภค 
ข้องมนุุษย์และสััตว์่

B3065 ข้องเสีัยจัากไข้มันุและนุำ�ามันุสััตว์่	หร่อพ่ัชุทีี่�รับประที่านุได้้	(เชุ่นุ	นุำ�ามันุ	สัำาหรับที่อด้)	
ทีี่�ไม่แสัด้งคุณลักษณะตามภาคผู้นุว่ก	3

B3070 ข้องเสีัยดั้งนีุ�
•	ข้องเสีัยทีี่�เป็นุเส้ันุผู้มมนุุษย์
•	ข้องเสีัยทีี่�เป็นุฟาง
•	ราไมซิเลียมที่ี�ที่ำาให้หมด้ฤที่ธิ�แล้ว่ซ้ �งเกิด้จัากการผู้ลิตเพันุิซิลินุที่ี �จัะนุำาไปใชุ้ 

เป็นุอาหารสััตว์่

B3080 ข้องเสีัยจัากเปล่อกและเศษยาง

B3090 เปล่อกและข้องเสัียอ่�นุที่ี�เป็นุหนุังหร่อหนุังประกอบซ้�งไม่เหมาะสัมสัำาหรับการผู้ลิต 
งานุหนุังที่ี�ไม่มีสัารประกอบโครเมียมเฮกซาว่าเลนุที่์และสัารที่ำาลายสัิ�งมีชุีว่ิต	 ยกเว่้นุ 
กากตะกอนุหนัุง	(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	A3100	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ)
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B3100 Leather	 dust,	 ash,	 sludges	 or	 flours	 not	 containing	 hexavalent	 
chromium compounds or biocides (note the related entry on list  
A A3090)

B3110 Fellmongery wastes not containing hexavalent chromium compounds  
or biocides or infectious substances (note the related entry on list  
A A3110)

B3120 Wastes consisting of food dyes

B3130 Waste	polymer	ethers	and	waste	non-hazardous	monomer	ethers	
incapable of forming peroxides

B3140 Waste pneumatic tyres, excluding those destined for Annex IVA 
operations

B4 WASTES WHICH MAY CONTAIN EITHER INORGANIC OR ORGANIC   

CONSTITUENTS

B4010 Wastes	 consisting	mainly	 of	 water-based/latex	 paints,	 inks	 and	
hardened varnishes not containing organic solvents, heavy metals 
or biocides to an extent to render them hazardous (note the related 
entry on list A A4070)

B4020 Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plas-
ticizers, glues/adhesives, not listed on list A, free of solvents and 
other contaminants to an extent that they do not exhibit Annex III 
characteristics,	e.g.,	water-based,	or	glues	based	on	casein,	starch,	
dextrin, cellulose ethers, polyvinyl alcohols (note the related entry 
on list A A3050)

_25-0274(001-180)P3.indd   178_25-0274(001-180)P3.indd   178 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



179

B3100 แป้ง	 กากตะกอนุ	 เถู้า	 ฝุ่่นุ	 หร่อหนุัง	 ที่ี�ไม่มีสัารประกอบโครเมียม	 เฮกซาว่าเลนุที่์	 
หร่อสัารที่ำาลายสิั�งมีชีุวิ่ต	(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	A	3090	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ)

B3110 ข้องเสีัย	Fellmongery	ทีี่�ไม่มีสัารประกอบโครเมียมเฮกซาว่าเลนุท์ี่	หร่อสัารที่ำาลาย 
สิั�งมีชีุวิ่ต	หร่อสัารติด้เชุ่�อ	(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	A3110	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ)

B3120 ข้องเสีัยซ้�งประกอบด้้ว่ยสีัย้อมอาหาร

B3130 ข้องเสีัยโพัลีเมอร์อีเที่อร์และข้องเสีัยโมโนุเมอร์อิเที่อร์ทีี่�ไม่อันุตราย	ซ้�งไม่สัามารถูก่อร้ป 
เป็นุเปอร์ออกไซด์้

B3140 ข้องเสัียยางที่ี �ข้ับด้ันุด้้ว่ยแรงลม	 ยกเว่้นุที่ี �มีจัุด้ประสังค์สัำาหรับการด้ำาเนุินุการ 
ตามภาคผู้นุว่ก	4	เอ

B4 ข้องเสีัยที�มีทั�งองค์ป็ระกอบอินำทรีย์และอนิำนำทรีย์

B4010 ข้องเสัียประกอบด้้ว่ยสัีนุำ�า	 สัีพัลาสัติก	 หม้ก	 และนุำ�ามันุข้ัด้เงาที่ี�จัับตัว่แข้็ง	 ซ้�งไม่ม ี
ตัว่ที่ำาลายอินุที่รีย์	โลหะหนัุกหร่อสัารที่ำาลายสิั�งมีชีุวิ่ตเป็นุองค์ประกอบจันุถู้งข้อบเข้ต 
ทีี่�ที่ำาให้ข้องเสีัยนัุ�นุเป็นุอันุตราย	(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	A4070	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ)

B4020 ข้องเสัียจัากการผู้ลิต	 การผู้สัม	 และการใชุ้เรซินุ	 ลาเที่็กซ์	 พัลาสัติกไซเซอร์	 กาว่ 
และผู้ลิตภัณฑ์์ที่ี�ที่ำาให้เกาะย้ด้ซ้�งไม่ได้้กำาหนุด้ในุบัญชุีรายชุ่�อ	 เอ	 โด้ยปราศจัาก 
ตัว่ที่ำาละลาย	 และสัารปนุเปื�อนุอ่�นุในุระด้ับที่ี�ไม่ที่ำาให้ข้องเสัียนุั�นุ	 แสัด้งคุณลักษณะ 
ตามภาคผู้นุว่ก	3	เชุ่นุ	แป้งเด้กซ์ที่รินุ	เซลล้โลสั	อีเที่อร์	โพัลีไว่นิุลแอลกอฮอล์	ทีี่�ละลาย 
ด้้ว่ยนุำ�าหร่อทีี่�ที่ำาจัากโปรตีนุนุม	(ซ้�งสััมพัันุธ์กับรายการ	A3050	ในุบัญชีุรายชุ่�อ	เอ)
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